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Introduction 

CLORINDA DONATO AND HANS-JÜRGEN LÜSEBRINK 

The contributions collected in this volume represent the forefront of
eighteenth-century research and thinking about the ubiquitous albeit
systematicallyoverlookedtranslatedencyclopediasandencyclopedicdic-
tionariesthatkepttheprintingpressesofnumerouspublishinghouses
throughoutEuroperunningatbreakneckspeedduringthesecondhalf
of the eighteenth century. So plentiful are these compilations that it
hasbeendifficulttoevenassembleacomprehensivelistofthem.Yetwe
know,forexample,ofsomethirtydifferentcompilationswithintheItal-
ianmarketalone,thankstothepainstakingworkofbibliographersand
bookhistorians,nottomentiontheequallyfloridDutchmarket,whichis
documentedinnofewerthanthreeofthecontributionstothisvolume,
thoseofBaggerman,Paul,andBaggerman/Donato.Andwhilethestudy
of so many compilations might appear to be a daunting and perhaps
somewhattediousundertaking,acursorylookatthescholarshipoffered
byourcontributorswillcertainlybemorethanadequatetothetask.

Butwhynow?Whatistherelevanceofthesemultipleeditionsofency-
clopedicworks thatwere slated toappeal tonewmarkets, constituen-
cies,andreadingpublics?Oneofthemostcompellingargumentsinthis
regardcomesfromthedisciplineofeconomichistoryintheformofa
seriesof studiesover thepast fifteenyears thathavesingledoutency-
clopediasasreliableindicatorsofeconomicexpansionandprecursors
to the most prosperous centres of nineteenth-century industrial activ-
ityastheIndustrialRevolutiondeveloped.Theseargumentshavebeen
articulatedbyJoelMokyrintwobooksthathaveappearedoverthepast
nineteenyears:The Gifts of Athena: Historical Origins of the Knowledge Economy 
(2002)andA Culture of Growth: The Origins of the Modern Economy (2016).
Thelatterreturnstotheevidenceoftheeighteenth-centuryknowledge
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economyconstitutedbyencyclopediastoreflectupontheirubiquitous
presence and unrelenting production in the second half of the eigh-
teenthcenturyinEurope:

EuropeanencyclopediasareemblematicofamainthemeoftheIndustrial
Enlightenment in that they were explicitly meant to reduce access costs
andmakeusefulknowledgeavailabletothosewhocouldmakeuseofit.By
organizinglargebodiesofknowledgeinsinglepublications,theyshowed
their eagerness to distribute the knowledge to the curious and to those
whomightwanttouseit.Yetsuchcompendiaalsocontainedconservative
elements,becausetheypresentasnapshotofpresentaccumulatedknowl-
edge,unlesstheywereconstantlyupdatedandreplaced.Europeanencyclo-
pedias,itwasuniversallyrealized,wentoutofdatealmostassoonasthey
werepublished,andhencetheywerequicklyreplaced[…]Tosumup:the
knowledgerevolutionintheeighteenthcenturywasnotjusttheemergence
of new knowledge; it was also better access to knowledge that made the
difference.1

Mokyr’sprovocativeanalysisoftheroleofencyclopediccompilations
in the industrial growth economy of the eighteenth century offers a
refreshinglypracticalrationalefortheircontinualproductionandappli-
cationacrossnationalaswellasregionalmarkets throughoutEurope,
addinganimportantanalyticalperspectivetothemoretraditionalhis-
tory of ideas/history of the book analyses such as those promoted by
RobertDarntonthroughtheprismoftheFrenchbooktrade.2Yetforall
oftheattentionpaidtoencyclopediccompilationsineighteenth-century
studies, the transnational, transcultural, and intercultural dimensions
havebeenlargelyoverlooked.Thisissurprising,ifweconsiderthenum-
berofeighteenth-centuryencyclopediasthatweretranslated,rewritten,
or adapted to reflect evolving interculturalperspectivesby translation
specialistswhowerevaluedfortheirabilitytorenderparticularcultural
contextsfromonelanguageintoanother.

OneoftheaspectsthatMokyrhasdownplayedinhiseconomicanaly-
sisoftheeighteenth-centuryknowledgeindustryisthatofnationalpride
and the need to own and promote the knowledge of one’s nation or
region. The increasingly national character of encyclopedic compila-
tionscoincideswiththeriseoftheconceptofthenationstateinthesec-
ondhalfoftheeighteenthcentury.Indeed,knowledgeandknowledge
transferthattookplaceinthelanguageofthenationsuddenlyassumed
animportantpracticalandsymbolicvalue.Itwaspractical,ontheone
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hand, in response to the explosion of knowledge in the eighteenth-
centuryworldofcommercialandcolonialcompetition;itwasalsosym-
bolic,ascontroloftheworldthroughlanguagebecameapowerfultool
intheformingofperceptionsbothlocalandglobal.Attheendofthe
eighteenthcentury,newencyclopedicprojectswerelaunchedtocorrect,
through translation and adaptation, how a particular nation, people,
andculturalentitywereperceived.Thuscompilationsandtheirrolein
knowledgetransmissionconstituteanoverlookedsourceforunderstand-
ingtheinterculturaldynamicsoftheglobalEnlightenment.Europeans
were not the only ones to realize the importance of reference books.
IndeedChina,sincethebeginningof theMingperiod(fourteenthto
seventeenthcenturies),haddevelopedanintenseproductionofency-
clopedias before their Western equivalents that reached impressive
dimensionsintermsofnumberofvolumesandcontributors.AsBurke
(2000,175)pointsout,“theearlyfifteenth-centuryYongle dadianinvolved
some2,000contributorsandranmorethan10,000volumes,makingit
tooexpensive toprintandtoodifficult topreserve.”Chineseencyclo-
pediccompilationsdifferedgreatlyfromtheirEuropeanpeersintheir
extremelylimitedproductionrunsdestined,astheywere,forthemost
eliteandroyalcitizensasstaticdocumentsoferuditionandintendedfor
veryspecificpurposes.AsBurkeunderlines,“asearlyastheTangdynasty,
encyclopediaswereproducedprimarilytoservetheneedsofthecandi-
datesintheexaminationswhichledtopostsintheimperialbureaucracy.
Theexaminationstooktheformofessays,andtheworksofreference
consistedmainlyofquotations arrangedby topic, allowingcandidates
withgoodmemoriestolardtheiranswerswithappropriatereferencesto
theliteraryclassics”(175).

Thesamephenomenoncanbeobserved in Japan,where the intro-
ductionofaWesterntraditionofencyclopedicwritingattheendofthe
eighteenth century constituted a sharp contrast with traditional Japa-
neseconceptsofcollectingknowledgeinencyclopedicgenres.Thefirst
encyclopediabasedonaWesternmodelwasthetranslationandadap-
tationofNoëlChomel’sDictionnaire œconomique(firsteditionin1709),
whichusedassourcetextstheDutchtranslationsofChomel(1743,third
revisedtranslationin1786–93)thatwerebroughttoJapanthroughthe
Dutch trading post in Nagasaki at the end of the eighteenth century.
TheJapanesetranslationofChomel’seconomicencyclopediawasunder-
takenatthebeginningofthenineteenthcenturyintheimperialtown
ofEdu,whereagroupoflearnedpersonsworkedonthesixtyvolumes
between1811and1839(Proust2001,2005).Incontrasttoearlymodern
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non-Westerntraditions,themodernWesterntraditionconsistedinacon-
stantupdatingofknowledge,inwhichafundamentallycriticalattitude
towardstraditionalknowledgeandtheneedforitsconstantrenewalplays
acentralrole.Acomparisonofthesuccessiveeditionsofencyclopedias
illustratesthattheireditorsandpublishersrenewedandrewrotenumer-
ousarticles,generallyquitefrequently,inordertobringtheknowledge
theycontaineduptodate.WhenAbrahamReesconceivedhisProposals 
(1778)forrevisingChambers’sCyclopædiahe“emphasizedhisintention
to exclude obsolete science, to retrench superfluous matter” (Burke
2012,150).Thetranslationandtransferofknowledgefromothercul-
tures,whichintheeighteenthcenturyembracednotonlyaEuropean
butalsoamoreandmoreglobaldimension,represent importantele-
mentsinthisfundamentalculturaldynamic,amarkedcharacteristicof
WesternknowledgeculturessincetheAgeofEnlightenment.

While such an intercultural dimension is evident in most areas of
knowledgerepresentedinagivenencyclopediccompilation,geographi-
cal and historical articles of translated encyclopedias are the most
extensivelyadaptedandrewritten.Therelationshipbetweenthesetwo
disciplines became very close in the eighteenth century when culture
andpoliticsadvancedasareastobeincludedundertherubricofgeog-
raphy inencyclopediccompilations.Theyare thereforetheareas that
mostdramaticallyexemplifytheinterculturaldynamicatwork.Aseach
oftheessaysmakingupthisvolumedemonstrates,knowledgemobility,
fluidity,adaptability,andrepurposingthroughthevehicleoftranslation
inknowledgetransfermovedandreshapedknowledge.

WhileEnglandandSpaincontrolledthecolonialworld,Francedomi-
natedintellectually thatworld’sdescriptioninWesterncultures inthe
AgeofEnlightenment.ThedesiretochangetheFrenchnarrativemani-
festsitselfintheformofthetranslatedencyclopediasconsideredinthis
volume.

Justasthereisanattempttopreserveculturaldiversityinourglobal-
izedworldoftodaythroughtherenderingoftexts,throughtranslation,
intothelanguageorlanguagesofthenationinquestion,sotoointhe
eighteenthcenturywas therea sense that translationcouldbecomea
sourceofpowerandnationbuilding.

Indeed,theperceptionoflanguageasanationaltreasureinEurope
becamemanifestduringthesixteenthandseventeenthcenturies,inpar-
ticular,whenin1583theItalianCruscaAcademywasfoundedtopro-
moteandprotect theItalian language.TheItaliancase isuniqueand
emblematic,foratthetimetheItalianAcademywascreated,therewas
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noItaliannation.YetthefoundersofthatacademyknewthatItaly’siden-
tity lay inherculturalandlinguisticheritage,bothofwhichwouldbe
evokedtimeandtimeagainasameansofexhortingtheItalianstoform,
finally, theirnationasaunifiedpoliticalentityaswell.As lateas1772
GirolamoTiraboschi,authorofthethirteen-volumeStoria della letteratura 
italiana (1772–82), the first history of Italian literature, defined those
writerstobeaddressedinhiscompendiuminthefollowingway:“Nostri
diciamotutticolorochevisseroinqueltrattodipaesecheordicesiItalia”
(Werefertoasoursallofthosewholivedinthatexpanseofcountrythat
isnowknownasItaly).3

Thethirstforknowledgedrovetheflourishingbooktradeineighteenth-
centuryEurope.Thequickturnaroundofbest-sellingorhighlyantici-
pated texts drove a dizzying production of translations, compilations,
andtranslationsofcompilationsthatinmanycaseswerecommissioned
by several publishing houses at the same time, with the aim of being
the first tohawkaparticular translationat the twice-annualbook fair
inLeipzig.AperusaloftheLeipzigbookfaircataloguesoveranumber
ofyearsshowsthatmultivolumecompilationssuchasdictionariesand
encyclopediaswere thenumber-one sellers.Publishersofdictionaries,
encyclopedias,andcompilationsofeverykindrequirednotonlyafirst-
tiersetofwritersandeditors,butalsosecond-andthird-tierliteraryfig-
ureswhoworkedinteamstocompose,translate,shift,copy,andadapt
textinresponsetomarketdemandacrossEuropeasawhole,andwithin
discretepocketsofdemandforspecific literaryproducts.LeahPrice’s
discussion of anthologizing as a genre in the eighteenth century pro-
videsaculturalhistoryoftheexcerpt,itspower,andgrowingsphereof
influenceasthereadingpublicsoughttoconsumeconstantlyincreasing
amountsofprintedknowledge.Enterthetranslator,whomultipliedand
movedthesetextsintoever-expandingandshiftingcontactzones.4

Theeighteenthcenturymarkedthebirthofanumberofnewsciences
andtechnologieswhoseterminology lexicographersattempttocodify.
Amongtheseburgeoningfields,geographyandtravelexplorationoccu-
piedacentralposition.Bothofthemarehighlyimportantwhenitcomes
to thediscussionofcompilations, formuch innovation inculture, sci-
ence, and the arts came from geographical exploration. But who was
doingallofthesetranslations?Theessaysinthisvolumeidentifyforthe
firsttimetheorganizationoftranslationworkforencyclopedicprojects
and the multilingual abilities of so many authors, compilers, publish-
ers, and book dealers involved in the realization of these enterprises.
Whilepreviousstudieshaveinformedusaboutthetranslationoftravel
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literature in the periodical press, such as the work of Yasmine Marcil
(2006),authorofLa fureur des voyages: Les récits de voyage dans la presse péri-
odique(1750–89),andhercarefullycompiledstatistics,wenowknowfar
moreaboutthereceptionoftranslationandwhatdrovetranslationinto
orfromparticularlanguagesatcertaintimesintheeighteenthcentury.
Marcilhasalsoremarkedinherworkthattheformatoftravelliterature
wasreduced foreasy transportandreferenceby thosewhousedsuch
literatureasguidebooksfortheirowntravels.In-folioeditionswerenow
reserved for encyclopedias and books on art and architecture, which
wereintendedforuseinpersonallibrariesorscholarlycabinets.

TheEnlightenmentperiodconstitutes the actualmoment inwhich
modern genres arose and blossomed. At the centre of such projects
sitsresearchontranslation.Transferandinterculturalreceptionofthe
genreinotherculturesandculturalspaces,likethoseexaminedhere,
illustrate the cultural and scientific dynamics of translation processes.
Translationsofencyclopedicworkspositionthemselvesinaspecialway
as critical correctives to the originals, whose completion is achieved
throughnewroundsofresearch,revision,andscientificadvancements,
mostofwhicharerecordedinthetranslatededitionsthatalwaysappear
aftertheoriginalsourceeditions.

Thisdynamiccanbeillustratedthroughacertainnumberofexamples
thatwillbesystematicallyanalysedinthecontributionstothisvolume.
Justas theEncyclopédieofDiderotandd’Alembertwasdevelopedorig-
inally as a translationofEphraimChambers’sCyclopaedia (1728, eighth
edition 1751–2), the work of translation, which immediately revealed
gaps in knowledge, develops its own dynamic whose results illustrate
the full influenceand richnessof thisworkand itspotential inother
contexts. Encyclopedias evolved at the same time as newspapers and
gazettes,togetherwithotherliteraryformssuchassalondiscussionsand
philosophicalnovels,asoutstandingmediaforconstitutingknowledge
and its dissemination during the Enlightenment. But no other genre
embodiesmorefullythegoalsoftheEnlightenment.

Although encyclopedias had already emerged in several European
languagesintheseventeenthcenturythankstothespreadoftheprint-
ingpress,thegenreacquirednewdimensionsandfunctionsduringthe
Enlightenmentperiod.Thenew spiritofenlightenedcriticism,which
ReinhartKoselleckanalysedin1959inhispioneeringstudyKritik und 
Krise: Eine Studie zur Pathogenese der bürgerlichen Welt (Critic and crisis:
Enlightenmentandthepathogenesisofmodernsociety),wasgrounded
indeedinaconstantmovementofquestioningthe“pro”and“contra”
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(akin to theprogramofactionadheredtoby theAbbéPrévost inhis
criticaljournalLe Pour et contre,whichvettedsocial,religious,andpoliti-
calphenomena,convictions,andbeliefs).Indeed,thestanceofcritique,
whichengenderedthedynamicoftheEnlightenment,isbasedonthe
suspicionthatallinheritedknowledgeshouldbeconstantlyre-examined
andrequestionedonthebasisofrationalcriteria,bymeansofthecon-
frontation of different sources and various opinions, through critical
comparisonaswellasbymeansofempiricalevidencedrawnfromthe
opposingoffactandfiction.

Whatcanwesayaboutthetranslationsthemselves,andwhatarethe
criteriafortranslationintheeighteenthcentury?Therushtogetknowl-
edgetothemarketplaceandtoshapeittocoheretocriteriaofnational
expression and identity meant that very often, these translations con-
stituted compilations whose articles were made up of several sources.
Heretranslatorsoftenbecamecompilers,cuttingandpastingfromother
sources soas tocomplete,update,andmodernize theirwork.Several
indicationsofhowtointerpretandanalysethesetranslationsandtheir
goals are found in forewords, footnotes, addenda, supplements, and
appendices.Thisparatextualmaterialbrought the translatedcompila-
tionintoitsnewcontext,introducingittoitsnewpublic.Eventhetitles
of translated encyclopedias provide general indications regarding the
strategiesofcreativeadaptationandtransformationoftheverytemplate
oftheencyclopedicgenreitselfinthetranslationprocess.Thus,theEng-
lish translationofNoëlChomel’sDictionnaire œconomiqueof1725 indi-
catesthatitis“Revisedandrecommended”;twoyearslateranewedition
appearedinDublin“withconsiderablealterationsandimprovements.”
Thesubtitleofthe1778DutchtranslationofFortunatoBartolomeoDe
Felice’seconomicencyclopedia states that “more thanhalf”hadbeen
improveduponwithrespecttotheoriginal.

TheEnglish andSpanish translationsofMoréri’sGrand Dictionnaire 
historique,firstpublishedinFrenchin1674,areimportantinthisregard.
Theeditorof theEnglishtranslation,publishedin1694,clearlystates
thathisisnota“baretranslation”butratherhisowneditionofthework:
“IcallitanEdition,becausetheReadershouldnotthinkitabareTrans-
lation;therebeingAbundanceofCollectionsaddedinentireParagraphs
bythemselveswitha*prefix’dtodistinguishthem,”5whiletheSpanish
edition,publishedmuchlater,in1753(andconstitutingthefirstSpan-
ishencyclopediainthemodernsense),clearlyindicatesinitstitlethat
itwillbeprovidingthebestofSpaininitspagesofcorrectedtext.6As
a sidenote, thestoryof thisparticular translationand its translator is
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fascinating,asheunderstoodtheneedforSpaintoenter themarket-
placeofideasthathadbeenkeptfromitforsolong.Thepartialandvery
selectiveGermanandEnglishtranslationsofNoëlChomel’svoluminous
Dictionnaire œconomique, Contenant divers Moyens pour augmenter son bien, et 
de conserver sa santé(1710)reflectedalreadyintheirtitles,inaquitepro-
grammaticway,theorientationofthetranslationanditslogicofselec-
tionandadaptation.WhereastheEnglishtranslation,madebyRichard
Bradley,transformedChomel’sencyclopediaintoa“familydictionary,”
as the title indicates (Dictionnaire œconomique: or, the Family Dictionary),
theGerman translationunderscored its genuineencyclopedicdimen-
sion,butalsoitsfunctionofmakingboth“rulers”andtheir“subjects”
“happy”byincreasingtheirpragmaticknowledge(Die wahren Mittel Län-
der und Staaten glücklich, Ihre Beherrscher mächtig, und die Unterthanen reich 
zu machen[…]oder Grosses und vollständiges oeconomisch- und physicalisches 
Lexicon[Thetruemeanstomakecountriesandstateshappy,theirrulers
powerful,andthesubjectsrich[…]orgreatandcompleteeconomic
andphysicallexicon])(Leipzig1750–7).

The preface of the 1734 English translation of Bayle’s Dictionnaire 
reveals the logicof selectionandcreativeappropriationbywhich it is
characterized.Writtenbythethosewhocarriedoutthetranslation,Rev-
erendJohnPeterBernard,ReverendThomasBirch,andJohnLockman
(1698–1771;anindependent,autodidacticscholarandtranslator),the
prefaceofthefirstvolumepointsoutthatthetranslationwouldgenerally
respectBayle’swork,butwouldneverthelesscontainomissionsonthe
onehandandnumerousadditionsandcorrectionsontheotherhand.
Theomissionsconcernthegeographicalarticles,considered“asbeing
foreign to aWorkof this kind.”7Theadditions aimpredominantly at
integratingessentialknowledgeofBritishhistoryandcultureinthedic-
tionary, includingknowledgeoftheBritishempire,bymeansofsome
ninehundredadditionalbiographicalarticlesmostofwhichconcerned
Englishmen,andbyarticlesonOrientalhistorywrittenbyGeorgeSale.
ThisnewfocusonBritishnationalhistoryandbiography,whichmade
thistranslationthe“firstimportantancestor”oftheBritishDictionary of 
National Biography,8 is rooted in an ostensible patriotic discourse: “We
believe,”writetheauthorsandeditorsofthetranslationinthepreface
ofthefirstvolume,“itmaybejustlyaffirmed,thatnonationboastsofa
greaternumberofvaluableAuthorsineverybranchofLearningthan
ourown;andyetnopeoplehavebeenlesscarefulofdoingjusticetotheir
memory.”9Nevertheless,uponcloserinspection,thistranslationgoesfar
beyondamerenationalBritishappropriationofaFrenchencyclopedic
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dictionarybyintroducingfactualcorrections.Italsocontainsnumerous
verycriticalremarksconcerningBayle’sphilosophicalskepticism,which
borderoncensorship.Theauthorsoftheprefaceintroducethisperspec-
tiveasfollows:

Itmayperhapsbeexpected, thatwe should takenoticeof theobjection
whichhasbeenmadetoMr.BAYLE’SWorkbysomegreatandgoodMen,
onaccountoftheveinofunboundedScepticism,andthesalliesofaloose
imagination,whichhehasindulgedinseveralArticles.Butasthisrelates
tothatAuthoronly,whoseWorkwehavenorighttoretrenchanypartof,
wecanonlycondemnwhateverisobnoxiousinit,andshouldhavetaken
thelibertyofmakingsomeobservationsofourownuponthosepassages.10

The translation of such media, as well as their use and implications,
areanareaoftranslationstudiesthathasreceivedrelativelylittleatten-
tion,despitethefactthatcompilationsareamongthemostwidelyused
resourceswhere translationhasbeenemployedasoneof theprimary
toolsenablingknowledgetransfer.Asthethirteenessaysmakingupthis
collectiondemonstrate,translatedcompilationsareoverlookedsources
forbetterunderstandingtheinterculturaldynamicsoftheglobalEnlight-
enment,especiallywithregardtothetransmissionandcirculationofthe
cultural,economic,andanthropologicalknowledgeembeddedintheir
geographicalwritings.Theynotonlyfillinegregiousgapsinourknowl-
edgewithresearchonrepresentativemediatingfigures,suchastransla-
tors,publishers, andeditors,but theyalsooffer analysisof exemplary
translations,andtheirincumbenttransferandadaptationprocesses.

Thechaptersthatfollowexplorethelargefieldofencyclopedictrans-
lations and adaptations in the Age of Enlightenment in various and
complementaryways.Thecreativeprocessoftransfer, translation,and
adaptationofencyclopediasmovingbetweendifferentculturalareasis
addressed in the contributions of Hans-Jürgen Lüsebrink, Ina Ulrike
Paul,ArianneBaggerman/ClorindaDonato,andClorindaDonato.As
thesedifferentcontributionsillustrate,suchprocessesleadtosomeforms
ofnational“appropriation”of“foreign”encyclopedicmodels,reflecting
aratherparadoxicalconnectionbetweentransculturaltranslationand
culturalnationalizationthatcanalsobeobservedinotherfields.Asec-
ondfieldofinvestigationwithinthisvolumeconcernsthefunctionand
dimensionofthetranslationprocessesthemselveswithinspecificency-
clopedias,liketheEncyclopédie MéthodiqueanalysedbyKathleenHardesty
Doig or the Dutch encyclopedias studied by Ina Ulrike Paul. A third
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focusexaminesthecirculationofknowledgebetweendifferentgenres
(historiography, travelogues, encyclopedias) as analysed by Susanne
Greilich, Karen Struve, Luigi Delia, Iwan-Michelangelo D’Aprile, and
UlrichJohannesSchneider.Thesestudiesexploreadditionalknowledge
fieldsrangingfromjuridicaldiscoursestoethnographicandanthropo-
logicalknowledgeofthenon-Europeanworld.AlainCernuschi’schapter
onthetransferofknowledgeabouttheatreoffersaprovocativelookat
adisciplinewhoselinesofinformationtransferandadaptationdidnot
cohereasthoroughlytothoseofgeographyandhistory,remindingus
oftheimportanceofconsideringthehistoryandevolutionofparticular
disciplineswhentracingtheminencyclopediccompilations.

Byplacingtheprocessesoftransferandtranslationatthecentre,this
volume transculturalizes while at the same time denationalizing the
studyofearlymodernencyclopedias.Theexaminationofnewsources
forcesustoreconsideragenrethatforalmosttwocenturiesreflectedthe
riseofnationalismandthedominationofnationalcultures.Whilethe
intentionofearlyencyclopedistshadbeentoconstructthecompilation
as a symbol of a universal knowledge without boundaries and to cre-
ateagenuineincarnationofcosmopolitismembracingtheidealsofthe
Enlightenment,nationalperspectivesonknowledgeprovedtobeinevi-
table,spawningcorrectivereactionsthatrequiredareappropriationof
knowledgetellingandtransfer.Thus,sincethelateeighteenthcentury
monumentalsymbolsofnationsandnationalculturesemerged,aseach
nationdesiredtohaveitsown(orsometimesseveral)“nationalencyclo-
pedias,”liketheGermanBrockhaus Conversations-Lexicon,theEncyclopedia 
Britannica,theGrand LarousseinFrance,ortheEncyclopedia Americanain
theUnitedStates.The recentevolutionof the interplaybetweenuni-
versal knowledge and nationalizing trends may be seen by the rise of
Wikipedia in English, with an ever-growing number of translated and
adaptedWikipediaarticlesinavastrangeoflanguages.Thankstothe
lowcostofonlinepublication,wenowfindanynumberofgeographical
andcultural articles in localdialects andpatois that serve tomaintain
cultural and linguistic relevance and preservation. As a case in point,
we cite the article “Imèr,”written in “Diałetoprimierot,”which is the
languagespokeninthePrimieroValleyintheTrentinoregionofItaly.11

AsallmultilingualWikipediausersknow,anarticlethatispertinentto
aparticularculturalor linguisticgroupwill receive farmorenuanced
treatmentinthelanguageoflocalprovenanceoftheparticularperson
orphenomenoninquestion.Thesenewformsoftransculturalandency-
clopediccosmopolitanismfindtheirrootsinthecompilationspresented



  

 






 


 

 



 



13Introduction

here.Theyreflectverysimilarendeavoursforinclusionanddistinction
that certainly characterized theearlymodernpurveyorsofknowledge
transferacrossplatformsofcollectionandcompilationthatareencyclo-
pedias,nomatterwhattheirformatmightbe.

NOTES 

1 JoelMokyr,2016,A Culture of Growth: The Origins of the Modern Economy,Graz
SchumpeterLectures(Princeton:PrincetonUniversityPress),322.

2 RobertDarnton,1971,“Reading,Writing,andPublishinginEighteenth-
CenturyFrance:ACaseStudyintheSociologyofLiterature,”Daedalus 
100(1):214–56;Darnton,2007,“‘WhatIstheHistoryofBooks?’Revisted,”
Modern Intellectual History4(3):495–508.

3 GirolamoTiraboschi,1772–1782,Storia della letteratura italiana(Modena:La
SocietàTipografica),1:viii,ClorindaDonato’stranslation.

4 LeahPrice,2000,The Anthology and the Rise of the Novel(Cambridge:Cambridge
UniversityPress),5.

5 LouisMorériandEdmundBohun,1694,The great historical, geographical 
and poetical dictionary: being a curious miscellany of sacred and prophane history: 
containing, in short, the lives and most remarkable actions of the patriarchs, judges … 
heresiarchs … emperors … and all those who have recommended themselves to the 
world … together with the establishment and progress both of religious and military 
orders …; [with] The genealogy of several illustrious families in Europe; The 
fabulous history of the heathen gods and heroes; The description of empires, kingdoms.
London:PrintedforHenryRhodes…[and3others],vol.1,“ThePreface,”
3–4.

6 LouisMoréri,1753,El gran diccionario historico, o Miscellanea curiosa de la 
historia sagrada y profana, que contiene en compendio la historia fabulosa de los 
dioses y de los heroes de la antiguedad pagana: las vidas y las acciones notables, de 
los patriarchas, jueges, y reyes de los Judios … El establecimiento y el progresso de las 
ordenes religiosas y militares; y la vida de sus fundatores. Las genealogias de muchas 
familias ilustres de España, de Portugal, y de otros paises. La descripcion de los 
imperios, reynos republicas, provincias, ciudades, islas … La historia de los concilios 
generales y particulares, con el nombre de los lugares donde se celebraron. Traducido 
del frances de Luis Moreri. Con amplissimas adiciones y curiosas investigaciones 
relativas à los reynos … de España y Portugal . ..porDonJosephdeMiravely
Casadevante…,ParisyLeon:HermanosdeTournes.

7 PierreBayle,1734–41,A General Dictionary Historical and Critical: in Which A 
New and Accurate Translation of the Celebrated Mr. Bayle, with the Corrections and 
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Observations printed in the late Edition at Paris, is included; and interspersed with 
several thousand LIVES never before published. The whole containing the History 
of the most illustrious Persons of all Ages and Nations, particularly those ofGreat
BritainandIreland,distinguishedbytheirRank,Actions, Learning and 
other Accomplishments. With Reflections on such Passages of Mr. BAYLE, as seem 
to favourofScepticismand theManicheeSystem.BytheReverendMr.John
PeterBernard;TheReverendMr.ThomasBirch;Mr.JohnLockman;and
otherHands.AndtheArticlesrelatedtoOrientalHistorybyGeorgeSale,
Gent.London:PrintedbyJamesBettenham,forG.Strahan,vol.1,“The
Preface,”3.

8 JamesMarshallOsborn,1938,“ThomasBirchandtheGeneralDictionary
(1734–41),”Modern Philology36,no.1(August1938):25.

9 Bayle,General Dictionary,“ThePreface,”3.
10 Bayle,General Dictionary,“ThePreface,”4.
11 Accessed10May2020,https://vec.wikipedia.org/wiki/Dia%C5%82eto

_primierot.
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chapter one 

The Savary des Bruslons’ 

Dictionnaire universel de commerce: 

Translations and Adaptations 

HANS-JÜRGEN LÜSEBRINK 

Publishedin1723,theDictionnaire universel de commercerepresentsthefirst
universaldictionaryofcommerceinEuropeanculturalhistory.TheAbbé
Morellet,who in1789conceived thepublicationofanewdictionary to
succeedtheDictionnaire universel de commerce–probablyattheinstigationof
Jean-CharlesTrudaine,thethenFrenchministeroffinance–underlined
inhis“Prospectus”theinnovativecharacterofthepublicationandpointed
outwithsomepridethattheprojecthadbeencarriedoutinFrance:“We
havetheadvantageofhavingprecededothernationsintheefforttodeposit
inahugepublicationthepartofhumanknowledgethathasbecome,since
themiddleofthecentury,anincreasinglyimportantobjectofthereflec-
tionsandspeculationsofthePhilosophersandthecontentofagreatnum-
berofwritings.”1JacquesPeuchet,authorofanewDictionnaire universel de 
la géographie commerçantepublishedat theendof thecentury,oneof the
co-authorsoftheEncyclopédie méthodique,andtheeditoroftheposthumous
editionoftheHistoire des deux IndesofGuillaume-ThomasRaynalpublished
in1826,2pointedoutinhislongintroductiontothelatter(“Discourspré-
liminaire”)thenoveltyoftheSavarydesBruslons’project,suggestingthat
ithadanticipatedandlargelysurpassedsimilarEnglishpublications:

NousavonsdéjàremarquéquequoiquelesAnglaisaient,debonneheure,
traitélesquestionsd’économiepolitiquerelativesaucommerce,nieux,ni
aucunsdesÉtatscommerçansdel’Europen’avaiententreprisunouvrage
qui,commeleDictionnaire du commerce de Savary,présentât laréunionde
diversesbranchesdecommerceetl’expositiondesmoyensemployés,soit
danslapratique,soitdanslabanqueparlescommerçants.

(WehavenoticedthateventhoughtheEnglishhad,earlyon,addressed
questionsofpoliticaleconomyasitrelatestocommerce,neitherthey,nor
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othersfromamongthetradingnationsofEurope,haveeverundertaken
aworkthat,liketheDictionnaire de commerce de Savary,presentedthedif-
ferentbranchesofcommerceinthesamework,togetherwithadiscussion
of themeans thatwereemployedboth inpracticeand in thebank for
traders.)3

Initiatedatthebeginningoftheeighteenthcentury,theDictionnaire 
universel de commerce was“invented”andcompiledbytwobrothers,Jacques
Savary des Bruslons (1657–1716) and Louis-Philémon Savary (1654–
1727),whoseprofessionalactivitieswerecloselylinkedtoit.Theelder
brother,Jacques,wasnominatedin1686byMinisterFrançoisMichelLe
TellierdeLouvois,GeneralInspectoroftheRoyalManufacturesatthe
CustomsofParis(InspecteurGénéraldesManufactures,pourleRoy,à
laDouanedeParis),whereastheyoungerbrother,Louis-Philémon,was
canonof theRoyalChurchofSaint-Maur-des-Fossés,oneof themain
fontsoflateseventeenth-centuryandearlyeighteenth-centuryerudition,
particularlysince1733andthepublicationofanewliteraryhistoryof
France,theHistoire littéraire de la France.

The economic dictionary of the brothers Savary des Bruslons was
inspiredontheonehandbythebookLe parfait négociant,ahandbook
publishedin16754bytheirfatherJacquesSavary(1622–1690),whoprac-
tisedtheprofessionof“négociant-commerçant”(merchantandtrader);
andontheotherhandbypracticalconcernsandprofessionalobserva-
tions.TheDictionnaire universel de commercethusgaveanewdimensionto
theirfather’srelativelysmallhandbook.Asanalphabeticandencyclope-
dicdictionaryofseveralvolumestreatingconcretequestionsrelatedto
tradeandcommerce,liketheirfather’sLe parfait négociant,theDiction-
naire universel de commercewasinitiallydevotedtoverypragmaticissues.
Inthelate1680s,afterhisnominationas“Inspecteurdesmanufactures
à ladouanedeParis,” JacquesSavarydesBruslonsstartedanotebook
entitledManuel Mercantileinwhichhewrotedownthedefinitionsofthe
numeroustypesofmerchandisehewasinspecting,theirmodeofmanu-
factureorcollection,andtheirquality,prices,andorigins.Alsoincluded
wasinformationconcerningtheirvalueindifferentcurrenciesandtheir
weightindifferentsystemsofmeasurement.Drawingmainlyoncommer-
cialprints,royaldecrees,andofficialreports,liketheMémoires des Inten-
dants,andcorrespondenceoftheroyaltradecompanies,JacquesSavary
desBruslonscompletedthesematerialsbymeansofpersonalobserva-
tion,informalinformationgivenbycolleagues,systematicresearch,and
eveninterviews.
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Hishandbook,whichwasneverpublishedandexistedonlyinmanu-
scriptform,fulfilledastrictlypersonal,professionalfunction,yetitcom-
prisedthecorematerialfortheprojectofaprinteddictionary,which
heconceivedtogetherwithhisyoungerbrother,probably in thevery
lastyearsof theseventeenthcentury.Encouragedby three important
functionaries–theroyalministeroffinance,ClaudeLePelletier;Marc-
RenédeVoyerdePaulmyd’Argenson,Lieutenantdepolicedelaville
deParis;5andRoyalChancellorHenriFrançoisd’Aguesseau,whogave
himaccesstotheroyalarchivesconcerningtheinternationaltradeof
theKingdomofFrance–theprojectdevelopedfromapersonalman-
ualintoahugecompilationthatintegratedpersonalobservationsand
materialmentionedabovewitharchivalandprintedmaterialextracted
fromalargenumberofsourcesandpublications(dictionaries,travel-
ogues,manuals,etc.).Thefirsteditionwasfinallypublishedin1723in
twoin-foliovolumes,bytheyoungerbrother,sevenyearsafterthedeath
ofJacquesSavarydesBruslonsandtwoyearsbeforehisowndeathin
1727. Carried on by their editor Jean Estienne in new editions pub-
lishedin1741andin1748,andillegallyreprintedin1726–32inAmster-
dam, the Dictionnaire universel de commerce continued being published
inFrenchuntil1765, through threeothereditionspublished in four
volumesin1742and1750inGenevaandinfivevolumesin1759–65in
Copenhagen.

Regardlessoftheformitwouldtakeinfurthereditionsandappro-
priationsandasaresultoftranslations,adaptations,andtheneedsof
differentreadingpublics,theDictionnaire universel de commerceinitially
represented, inthefirstPariseditionof1723,bothapragmaticand
an almost official publication. Closely related to the new mercantil-
isteconomicpolicyconceivedandrealizedbyJean-BaptisteColbert,
itscombinedofficialandpragmatic functionsareunderlined in the
introductiontoitslasteditionpublishedin1759:“thisdictionaryhas
thebenefitofsatisfyingthepublicandofdemonstratingtothecourt
thesuccessofoneofthemostimportantsupportsforthemanufactu-
riesofFrance.”6

TheSavarydesBruslons’Dictionnaire universel de commercewasnotonly
basedonoriginal,unedited,first-handmaterials,butalsoontheexten-
siveuseofpre-existingprintmaterialsfromwhichtheauthorsselected
andcompiledexcerpts,whichtheythenrearrangedandplacedwithin
anewstructuralandgenericcontext,oftenwithsubstantiallydifferent
formsofcommentary.Louis-PhilémonSavaryindicatedinhisprefaceto
thedictionarythatheandhisbrotherhadusedtreatisesandnumerous



 










 












20 Hans-Jürgen Lüsebrink 

travelogues,“akindoflibraryofallthebooksofcommerceprintedin
Franceandinforeigncountries” thathisbrotherJacqueshadinitially
assembledinorderto“increaseconsiderablyhisManuel Mercantile.”7In
theforewordsofthedifferenteditionsoftheDictionnaire universel de com-
merce,wealsofindpreciseindicationsoftheprintedworkstheauthors
compiledfortheirdictionary;intheprefaceofthe1723editionfullyfifty
printedbooksarequoted.Thisnumberwouldgrowwith thepublica-
tionofsubsequenteditions.8ForthearticlesonAfrica,forexample,they
compiled inparticuliar theRelation des Costes d’Afrique, appellées Guinée 
(1669)byNicolasVillautdeBellefontandthetraveloguesbyEtiennede
Flacourt(Histoire de la grande isle Madagascar,1658)andUrbainSouchu
deRenefort(Relation du premier voyage de la Compagnie des Indes orientales 
en l’isle de Madagascar ou Dauphin,1688).ThearticlesonSouthAmer-
icawereessentiallybasedon first-hand informationgatheredby their
nephew Edme, who was a merchant in Buenos Aires, and on a series
ofprintedmaterial,mainlytranslationsofSpanishhistoricalworksand
traveloguesliketheHistoria del descubrimiento y conquista del Perú(1577;
Frenchtransl.Histoire de la découverte et de la conquête du Pérou,1706)by
AugustíndeZárate;theDescripción de las Indias Occidentales9byAntonio
deHerrera(1601–15;Frenchtransl.Description des Indes occidentales, qu’on 
appelle aujourd’huy le Nouveau Monde … translatée d’espagnol en françois);10

theHistoria de la conquista de MéxicobyFranciscoLópez deGómara; the
Historia de la Florida byIncaGarcilasodelaVega;andthetraveloguesof
LahontanandThomasGage,aswellastheDescription géographique et his-
torique des côtes de l’Amérique septentrionale, avec l’histoire naturelle de ce pays 
(1671)byNicolasDenys.

Whendescribingtheirtreatmentoftheprintedsources,andcon-
sequently theirconceptofcreativecompilation, theauthorsof the
Dictionnaire universel de commerce usethefollowingtermsandnotions:
theyspeakof“tiréde”(takenfrom),“pris”(taken),“prisquelques
morceaux de” (taken some pieces from), and “emprunté” (bor-
rowed);buttheyalsounderscoretheircriticalattitudeinusingthe
term “méfiance” (distrust) and “juger” (judge) with regard to any
manuscriptandprinted source, indicatinga fundamentally critical
positionofjudgmentandexamination.Intheprefacepublishedby
the editors of the 1759 edition of the Dictionnaire universel de com-
merce, other sources are mentioned that had been integrated into
this new and final edition of the dictionary: articles and informa-
tiondrawnfromtheEncyclopédiebyDiderotandd’Alembert;theJour-
nal Économique;theGazette de Commerce,publishedinCopenhagen;11
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“Mémoires très instructifs sur le Commerce de l’Allemagne, du
Dannemarc,delaSuède&delaRussie”(Very instructivememoirs
onthecommerceofGermany,Denmark,Sweden,andRussia),which
resultedin“differentparticuliarresearches”bywhichthe“mistakes”
of the previous editions would be repaired.12 As the commercial
archives of Nantes explored in the 1920s by Léon Vignols prove,
theseprintedmaterialswereonlysomeofthesourcesusedinthedic-
tionary;theothersbeingfirst-handmaterialsthatwereusedinevery
editionofthedictionary.TheArchivesdelaChambredeCommerce
deNantes,forexample,containseveralletterswrittenbytheRoyal
French contrôleur des finances, Philibert Orry, that are addressed
totheChamberofCommerceofNantes,whichwasoneofFrance’s
leadingcommercialharboursatthetime.Orryasksthemtocarefully
readthearticlesintheDictionnaire universel de commercethatdealwith
theirownactivitiesandtosendtheirobservations,criticisms,andany
supplementaryinformationfortheneweditionoftheDictionnaireto
bepublishedin1741inParis:

Comme lebienducommerceexige,Messieurs,qu’il soit faitun supplé-
ment au Dictionnaire du Commerce, il paraît nécessaire de rassembler
touteslesobservationsquipeuventfournircesupplément.Vousêtesplus
enétatquepersonnedefairecesobservationssurlesarticlesquisontdéfec-
tueuxdanscedictionnaireetsurceuxqui,ymanquant,doiventcomposer
lesupplément.13

TheSavarydesBruslons’Dictionnaire universel de commerceenjoyedcon-
siderable editorial and commercial successes in France and among
the French reading public outside France. The four different edi-
tionspublishedinParisin1723,1741,1748,and1750intwovolumes
and then in three volumes, with a supplement added in 1741, and
threeothereditionspublishedinAmsterdamin1726,inGenevain
1742and1750,andinCopenhagenbetween1759and1765,infour
volumesandthen,forthelastedition,infivevolumes,madeofthe
Dictionnaire an indispensable reference work for the economic and
commercialworldof theeighteenthcentury.While theFrenchedi-
tions of the Dictionnaire reflected the economic policies of France,
the corresponding Swiss, Dutch, and Danish editions (1742–65)
clearlydefendedaphysiocraticviewpoint,incorporatingarticlesfrom
the Encyclopédie written by Quesnay, Turgot, and Véron de Forbon-
nais.14ThefactthattheSavarydesBruslons’Dictionnairewasverywell
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receivedandcommonlyappropriatedbyDiderotandd’Alembertin
theEncyclopédie andbyGuillaume-ThomasRaynal in theHistoire des 
deux Indesdemonstrates theDictionnaire’s statusasareferencework
atleastuntilthe1780s.Yettheborrowingalsomovedintheopposite
direction,forDiderotandd’Alembert’sEncyclopédie wouldbecomea
sourceforthelastCopenhageneditionoftheDictionnaire universel de 
commerce(1759).

InJune1769theAbbéMorelletannouncedanewdictionaryofcom-
mercepartiallybasedonandintendedtoreplacetheSavarydesBrus-
lons’Dictionnaire.However,heneversucceededincompletingtheproj-
ectorpublishingit.15Inpresentinghisownprojectofanewcommer-
cialencyclopedia–finallyrealizedthirtyyearslaterbyJacquesPeuchet
with the support of Lucien Bonaparte, minister of the interior16 – he
severely critized the Dictionnaire, especially its numerous mistakes and
inaccuraciesandthefactthatitfocusedtooheavilyonFrenchtradeand
commerce,contractorytoitsapparently“universal”objectives.Jacques
Peuchet,authoroftheDictionnaire universel de la géographie commerçante,
whichwaspublishedinfive in-foliovolumes in1799–1800andcanbe
consideredthesuccessortotheDictionnaire universel de commerce inthe
French-speaking world at that time, viewed his predecessor’s work as
somewhatoutofdate.Buthestillpaidhomagetothispioneeringcol-
lection,emphasizingthatitwasthefirstdictionaryinEuropethat“pre-
sentedajoiningofdiversebranchesofcommerceandanexpositionof
themeansemployed,whetherinpracticeor inthefinancialsectorby
themerchants.”17

Transfers and Translations 

LiketheParfait négociantoftheirfather,theDictionnaire universel de com-
mercebythebrothersSavarydesBruslonswastranslatedintoseverallan-
guagesandgainedEuropean-widediffusionandreception,inaddition
tothespreadoftheFrencheditionspartlypublished–anddistributed–
outside of France, in Amsterdam, Geneva, and Copenhagen. As Jean-
ClaudePerrothaspointedout,71percentofthe327suscribersofthe
1759–65five-volumeCopenhageneditionoftheDictionnairecamefrom
northernEurope(France,Germany,Scandinavia,Russia),whereasthe
subscribers from France and Switzerland represented 9 per cent and
7percentrespectively.18ThepredecessoroftheDictionnaire universel de 
commerce,theParfait Négociant,hadbeentranslatedintoGerman,English,
Dutch,andItalian,butalsoadaptedandimitatedindifferentmanners
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andinvariousversions.PeuchettalksaboutthisinhisDictionnaire univer-
sel de la géographie commerçante:

Le Parfait négociant wasnottheonlyonetobetranslatedintoforeignlan-
guages;theDictionnaire du commercealsohadthishonour;itevenhadimita-
tors,especiallyinEngland.Actually,wehaveseenseveralworksmodelled
on thosebySavary, especially inEngland.Among themwe fnd thedic-
tionariesofPostlethwayt, Rolt,andMortimer.Thefrst waspublishedintwo
volumesin-folio,in1751;thesecondinonevolumein-folio,in1761;andthe
onebyMortimerin1765,alsointwovolumesin-folio.

(Le Parfait négociantn’apasétéseultraduitenlanguesétrangères;leDiction-
naire du commerceaeucethonneur;ilaeumêmedesimitateurs,surtouten
Angleterre.Eneffet,onvitparaîtredanscepaysplusieursouvragessurle
modèledeceluideSavary.DecenombresontlesDictionnairesdePostleth-
wayt,deRolt,deMortimer.Lepremierfutimpriméendeuxvolumesin-folio,
en1751;lesecondenunvolumein-folio,en1761;etceluideMortimeren
1765,égalementendeuxvolumesin-folio).19

WecansupposethatthetranslationsoftheDictionnairereachedaread-
ingpublicthatdidnotreadFrenchfluently,buttheyalsofulfilledother
functions.TheSavarydesBruslons’Dictionnairewas,infact,translated
into six languages in theeighteenthcentury, countingasoneof the
most intensively translated encyclopedic dictionaries of that century
throughoutEurope.InGermany,afirsttranslationwasreleasedbetween
1741and1743inLeipzigundertheconspicuouslybaroquetitleAllge-
meine Schatz-Kammer der Kauffmannschaft, oder vollständiges Lexikon aller 
Handlungen und Gewerbe, sowohl in Deutschland als auswaertigen König-
reichen und Ländern.ThetranslationwasdoneandcoordinatedbyCarl
Günther Ludovici,professorat theUniversityofHalleandco-editor
ofZedler’sUniversal-Lexicon.Thistranslationwasre-editedinatrans-
formedandenlargedversionbetween1752and1756underthetitle
Eröffnete Academie der Kaufleute: oder vollständiges Kaufmanns-Lexiconand
contained a supplement that announced a “Compendium of a com-
plete system for merchants” (Grundriß eines vollständigen Kaufmanns-
Systems).AthirdGermaneditioneditedbyMosesIsraelfinallycameoutin
1809inalargelyadaptedversion20underthetitleUniversal-Lexicon der 
Handlungswissenschaften.21 AreviewappearingintheperiodicalGöttin-
gische Gelehrte Anzeigenin1810notedthatthiseconomicencyclopedia
(ofwhichonlythefirstvolumewasultimatelypublished),22wouldbe
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ofinteresttoareadershipofmerchantsandtraders(“mercantilischen
Publicums”).23

InEnglandafirsttranslationoftheSavarydesBruslons’Dictionnaire 
waspublishedbetween1749and1755intwovolumesinLondonbyMal-
achyPostlethwayt(1707–1767)underthetitleUniversal dictionary of trade 
and commerce: Translated from the French of the celebrated Monsieur Savary … 
with large editions and improvementsandwasre-editedandenlargedthree
timesintheensuingfifteen-yearperiodin1757,1766,and1774.TheNew 
dictionary of trade and commerce, compiled from the information of the most emi-
nent merchants, and from the works of the best writers on commercial subjects, in 
all languages,publishedbyRichardRoltin1761andprefacedbySamuel
Johnson,ispartlybasedontheSavary’sDictionnaire butisinfactacompi-
lationextractedandadaptatedfromdifferentdictionariesandcommer-
cialtreaties.ThomasMortimer’sNew and complete dictionary of trade and 
commercepublishedin1766,24acompiledadaptationoftheDictionnaire,
canbeconsideredasthelasttranslation–inawidersenseoftheterm–
oftheDictionnaire universel du commerceinEngland.Peuchetjudgedit,in
hisDictionnaire de la géographie commerçanteof1799,as“farsuperiortothe
others”andadmittedtohaveintegrated,intranslation,severalarticles
fromMortimer’sdictionaryintohisencyclopediaofcommerce.25

AnItalian translationcameout inVenice in1770–1under the title
Dizionario di commercio, di signori Fratelli Savary … tratti dall’ Enciclopedia, 
e delle memorie dell’ accuratissimo Mr. Garcin.26 Asearlyas1747,aRussian
translation(infactanextract)waspublishedinSaintPetersburg.Asec-
ond,morecompleteRussiantranslationbyVasilyAlekseevitchLevshin
(basedoneithertheFrenchoriginalortheGermantranslation)came
out in1787during thereignofEmpressCatherineII,whopromoted
andsupportedseveraltranslationandencylopedicprojectsforWestern
cultures.27AGreektranslationwaspartlyrealizedbetween1815and1817
byNicolasPapadhópoulos, whopublishedfourofthesevenanticipated
volumesofhisdictionaryHermès the God of Profit or commercial Encylope-
dia.28The first twovolumesof this firstGreekeconomicencyclopedia
(whichwasalsowellknownbymerchantsandtradersinBulgariainthe
beginningofthenineteenthcentury)29representanadaptedtranslation
oftheSavary’sDictionnaire,whereasvolumesthreeandfourwerebased
onitsFrenchsuccessor,theDictionnaire universel de la géographie commer-
çantebyJacquesPeuchet.TheGreektranslatorandeditorwasapparently
slowtodiscoverPeuchet’sDictionnaire.Finally,apartialandadaptedPor-
tuguese translation with numerous supplementary examples from the
Portugueseworldoftrade30byAlbertoJacquerideSales(1723–1800),an
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economistofSwissoriginduringthereformistministeryoftheMarquess
ofPombal(1750–1777),remainedunpublishedandisconservedatthe
NationalLibraryofPortugalinLisbonasamanuscript.31

Tothisseriesofentireorcompletetranslationsshouldbeaddedalist
oftranslatedextractspublishedseparately,liketheHistorische Nachricht 
von den Spiegelglasmanufakturen in Frankreich. Aus der Herren Savary Diction-
naire universel de Commerce[…]übersetztorDie Art das ungarische Leder zuzu-
richten, aus der Herren Savary Dictionnaire Universel de Commerce,published
inthe1760sandconcerningspecifictechniquesofhandicraftdescribed
inextensivearticlesintheSavarydesBruslons’Dictionnaire.32

Ingeneral,thetranslationsoftheDictionnaire universel de commerceshow
twoconvergingtendencies:first,thetendencytoadaptthedictionaryto
theeconomic,geographic,andpoliticalrealitiesofthereceivingculture
byaddingnumerousarticlesandby transformingothers;andsecond,
relatedtothis,thetendencytoshow,byaninherentlogicof“emulation”
basedonnationalcompetitionbetweendifferentEuropeansocietiesand
theirgovernments,thatthetranslationoftheDictionnairewasnotonly
superiortotheoriginal,butcouldalsoserveasastrikingexampleofthe
excellenceoreven(inthecaseofEngland)thepresumedsuperiorityof
therelevanttranslatingcultureandeconomyincomparisonwithFrance.

Transcultural Appropriations: From Adaptation to Autonomy 

MostofthetranslationsoftheDictionnairewentfarbeyondmeretransla-
tions. They represented, in fact, intercultural adaptations or forms of
productivereceptionofatranslatedversionoftheSavarydesBruslons’
encyclopedicdictionaryanddevelopedparticularandsignificanttrans-
culturaldynamics.Nationalcompetitionandnationalemulationwere,
indeed, important factors in the self-representation of the Savary des
Bruslons’dictionaryitselfandconsequentlyalsooftheirtranslatorsand
adaptors.JacquesPeuchet,forexample,emphasizesintheforewordto
hisDictionnaire universel de la géographie commerçantethateveniftheEnglish
nation, as the dominant commercial nation in Europe, had dealt
veryearlywithmattersofpoliticaleconomy,thehonourofpublishing
thevery firsteconomicencyclopediaundoubtedlywent to theFrench
nation.33 Inhis introduction,theItalianeditorof theSavarydesBrus-
lons’dictionary,GiambattistaPasquali,pointedoutthathegave“insub-
stance”(“insostanza”)atranslationofthewholedictionary,butthathe
hadalso“eliminated”articles thatseemed“notuseful” tohimfor“we
otherItalians”(“noialtriitaliani”),becausetheyhadtodowithFrench
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regulationsandcommerciallaws.Butthis“Italianization”ofthediction-
aryalsoinvolvedtheadditionofnumerousarticlesrelatedspecificallyto
thepoliticaleconomyofItaly:“Myintentionis,”wrotePasquali,“togive
toItalyacompilednewDictionaryofCommerce”thatwouldmeetthe
particular interestsofItalianmerchants.34Theintroductionwrittenby
MalachyPostlethwayttothethirdeditionofhisEnglishtranslationofthe
Dictionnaire universel de commerce,publishedin1766,threeyearsafterthe
endoftheSevenYears’WarandtheTreatyofParis,whichhad“madea
greatalterationinthestateoftheBritishtradeandterritoriesinAmerica
andAfrica,”35pointedoutthedirectlinksbetweentheEnglishtransla-
tionandadaptationoftheSavarydesBruslons’dictionary(“thefirstof
itskindthatwaseverpublishedinGreatBritain”),36 theriseofBritish
tradeandcommerce,andthesharppoliticalandeconomiccompetition
withFrance,referringexplicitly,initssecondeditionpublishedduring
theSevenYears’War(1756–63),totheunderlyingpatrioticaimofhis
enterprise:

Thepoliticalknowledgeofcommercethroughoutthiswork,beingchiefy
groundedonthepracticalknowledgethereof,isaplanwhichhasnotbeen
attempted,tomyknowledge,inthecomprehensivemannerofthiswork,
inanynationwhatsoever:and,asthedictionaryformhasbeenfound,by
thegreatsuccessofMon.Savary’sworkthroughoutallEurope,tobemost
acceptablebothtomenofbusinessandgentlemen,for immediaterefer-
ence, we have judged it best to follow his example in this respect: and,
as likewise that gentleman’s performance was calculated chiefy for the
commercialprosperityofFrance,soaretheseourlabours,forthelasting
prosperity,wehumblyhope,ofGreat-Britain; theauthordesiring to live
nolonger,thanhecanbeusefultomankindingeneral,andtohisnative
countryinparticular.37

WhilethegeneralideaofSavary’seconomicdictionarywasultimately
superceded,thebasiclexematicstructureoftheoriginalwasreproduced
and large parts of most of the articles were translated. Nevertheless,
numerousmodificationsandpointsofamplicificationmaybeidentified
throughcomparison,forexample,withthe1748and1759Frenchedi-
tionsofthedictionary,theGermaneditionof1743,andthe1766English
translationpublishedinLondon.

Postlethwayt’s translation/adaptation of Savary’s dictionary was
intendednotonly toserve the interestsof theBritishempireandof
Britishpatriotism,butalsotoreinforceitspragmaticdimension,aswas
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underlinedinthepreface:“Astotheknowledgeofmerchants,remit-
ters,insurers,andinsured,wholesaledealers,tradesmen,factors,ware-
housemen,manufacturers,andmechanics,thereneverwassogreata
compassofusefulmatter,andthatsosuitablymethodizedforimmedi-
atereference,madepublictotheworldbefore.”38Thebasicstructure
oftheSavary’sDictionnairewasgenerallyadoptedintranslationslikethe
Englishone.Thatstructurehadeightmajorelements:(1)thedefini-
tionofthetermtreated(with,optionally,itsetymology);(2)additional
details (provided in numerous articles by statistics, diagrams, tables,
andcross-referencestootherarticlesinthedictionary);(3)theterm’s
historicalbackground; (4)philosophicaldiscourses; (5)examplesof
letters,accounts,andthe like(“templates” that thereadercoulduse
asexamples);(6)“lawsandregulations”ofthedifferentcountries;(7)
“summariesoflegalcaseswheresomeoftheselawshavebeenapplied”;
and(8)“instructionsonhowtodospecificthings,e.g.varioustypesof
calculationsetc.”39

ThearticleonCanada,forexample,whichcomprised19,600charac-
tersinthe1748Frenchedition,wasincreasedto28,700inthe1758–65
Copenhagenedition,showingthegrowing importanceofNewFrance
forFrenchtradebeforetheSevenYears’War.Inparticular,theenlarged
versionprovidedmoreethnologicalandanthropologicaldetailsabout
the lives of Native Americans, their customs, languages, demography,
andsocialstructure,referringtothegrowingimportancetheeditorsof
theDictionnaire universel de commerceattachedtothesocial,cultural,and
psychologicalfactorsofinternationaltrade.40Incontrast,theGerman-
adaptedtranslationpublishedbyHeinsius inLeipzig in1741contains
onlyoneveryshortarticleonCanadatotallingnomorethanelevenlines
andfourhundredcharacters,thoughtwoothershortarticlesonthesub-
jectwereaddedtothesupplement(twenty-twoandeighthundredsigns
longrespectively)concerningCanadaasaterritoryandthe“Canada”–
orSaintLawrence–River.Theextenttowhichtheexpansionorreduc-
tion of an article in the translation directly followed the geo-political
andgeo-economicinterestsofthereadershipisshownbythetranslated
andadapted1766Englishversionofthearticle“Canada,”whichtotalled
56,400charactersandreflectedacompletelynewandreorientedBrit-
ish imperial view of Canada. Appearing just after the Treaty of Paris,
itassignedtheterritoriesofNewFrancetotheKingdomofGreatBrit-
ain.Theauthor stated inhis “Remarks” at theendof thearticle that
by “thedefinitive treatyof1763,havingannexedCANADAandall its
DEPENDENCIEStothecrownofGREATBRITAIN,andalsoFloridaand
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Louisiana[…]thewholefaceofthecommerceofourBritishAmerican
colonieswillbechanged,andallthosefearsandapprehensionsweso
justlyhadofthepowerandmachinationofourFRENCHrivalsherebe
dissipated.”41Buttheauthorsalsorecognized,insomeaspects,aFrench
superiority,notwithregardtothenumberoftheircolonistsortheirsol-
diersinNorthAmerica–whichwasfarinferiortothoseoftheBritish–but
regardingtheiranthropologicalandlocalknowledge,andtheirrelation-
shipwiththeIndigenouspeoples,whichisseenasprovidinganexample
thattheBritishshouldfollow:

Though theFrench inCanadahaveneverexceededus innumbers,nor
therestoftheircountrymeninbravery,neverthelessitiscertainthatthey
havegaineduponusformanyyearspast.Norwillthisseemanymatterof
wonder,toonewhoseriouslyrefects ontheconstitutionandformoftheir
government,andtheencouragementtheyhavefromthecrownofFrance,
andtheirdexteriouswayofmanagingtheIndians.42

TheevolutionoftheSavarydesBruslons’pioneeringeconomicdic-
tionary reflects both an intracultural and a transcultural dynamic.
Thedictionaryinitiallypresentedthewrittenandprintedtranscrip-
tionoforalcommercialknowledge.43Itwasthenrapidlydevelopedin
varioussuccessive,enlarged,andmodifiedFrencheditionsbetween
1723and1765intandemwiththeexpansionofcommerce,interna-
tional trade, and colonialism, becoming one of the foremost refer-
enceworksinthefieldofcommerceandinternationaltradeuntilthe
1780s.Itsstatusasasalientreferenceworkwasalsorecognizedout-
sideofFrance,particularlyintheGerman-speakingcountriesandin
south-eastEuropeuntilthebeginningofthenineteenthcentury.The
transferandtranslationofthedictionarytootherculturalsphereswas
relatedtotheparallelprocessofcommercialdevelopment,arecipro-
calprocessthatalsoopenedupnewdimensions,representingbotha
transferofknowledgeandthetransferofaspecificpatternthateach
time produced a completely new commercial dictionary reflecting
multipleformsofadaptation.Inthiscaseasinothers,thetranslation
andtransferprocessoftenoperatedthroughthedynamicsofdistanc-
ing, domesticating, and autonomization, whereby translation estab-
lishedaneworiginal,sourcetext,onethatintegrateditselfintoanew,
culturallydifferentnational tradition.Thetranslationsandcreative
appropriationsoftheDictionnaire universel de commerce thusillustrate,
inaparadigmaticway,theimportantculturaldynamicsproducedby
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translationsandthetransculturaltransferstheygeneratedinthelong
eighteenthcentury.

NOTES 

1 AbbéMorellet,1769,Prospectus d’un Nouveau Dictionnaire(Paris:Frères
Estienne),9:“Nousavonsdoncl’avantaged’avoirdevancélesautresnations
danslesoindedéposerdansungrandOuvragecettepartiedesconnoissances
humaines,qui,depuislemilieudusiècle,estdevenueunobjetplusfréquent
desspéculationsdesPhilosophes,etlamatièred’ungrandnombred’écrits.”
Unlessotherwiseindicated,translationsintoEnglisharetheauthor’s.

2 Guillaume-ThomasRaynal,1820–1,Histoire philosophique et politique des 
établissemens et du commerce des Européens dans les deux Indes.Nouvelle édition, 
précédée d’une notice biographique et de considérations sur les écrits de Raynal, par 
M. A. Jay, et terminée par un volume supplémentaire contenant la situation actuelle 
des colonies, par M. Peuchet(Paris:A.Costes),12vols.+atlas.OnPeuchet,see
EthelGoffier,2009,Un encyclopédiste réformateur: Jacques Peuchet (1758–1830) 
(QuebecCity:Pressesdel’UniversitédeLaval).

3 Peuchet,“Discourspréliminaire,”inDictionnaire de la géographie commerçante,
vol.1(Paris:Blanchon),xviii.

4 Peuchet,“Discourspréliminaire,”xix,offersthefollowingdetails:“Retiré
ducommercedès1658,ilfutappeléàlacommissionchargéederédigerle
code marchandouordonnancede1673.Lestravauxqu’ilfutobligédefaire,
commemembredecettecommission,leportèrentàtravaillerauParfait 
négociant,qu’ilfitimprimer,pourlapremièrefois,en1675;ill’augmenta
considérablementdansleséditionssuivantes.Le Parfait Négociantfuttraduit
en Allemand et imprimé à Genève en 1696, avec le Français à côté; il le fut 
égalementenAnglais,enItalienetenHollandais,peudetemsaprèsqu’il
parutenFrance;cequifaitconnaîtrequ’iln’yenavaitpointdesemblable
en aucune de ces langues. �…�, Outre son Parfait négociant,ildonnaencore
auPublic,deuxansavantsamort,sesParères, ou Avis et conseils sur les plus 
importantes matières du commerce;c’estunrecueildedécisionsconsulaireset
deloisetusagesducommerce.”(Retiredfromhiscommercialactivities
since1658,hewasnominatedinthecommissioninchargewiththe
compositionoftheCode marchand[codeororderformerchants].Theworks
hewasforcedtoaccomplish,asmemberofthiscommission,leadhimto
workonhisParfait Négociant,whichwasprinted,forthefirsttime,in1685;
heextendeditconsiderablyinthefollowingeditions.TheParfait Négociant 
wastranslatedintoGermanandprintedinGenevain1696,togetherwith
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theFrenchversion;itwasalsotranslatedintoEnglish,Italian,andDutch,
shortlyafteritspublicationinFrance,whichshowsthattherewasnothing
similar in any of these languages�…�Beside his Parfait négociant,hegave
alsotothepublic,twoyearsbeforehisdeath,hisbookParères,orAvis et 
conseils sur les plus importamtes matières de commerce[Customarybusinessrules,
oradviceandguidanceonthemostimportantmaterialsofcommerce],
whichconstituesacollectionofconsulardecisionsandoflawsandcustoms
referringtotrade.)SeealsoHenriHauser,1925,“‘Le Parfait négociant’
deJacquesSavary.Revue d’Histoire Économique et Sociale13,no.1:1–28.
Thedifferenteditions(onthewholethirty-threeinFrenchanddifferent
translationsbetween1675and1800)ofthisveryinfluentialandwidespread
manualarelistedinJochenHoockandPierreJeannin,eds.,1991,Ars 
mercantoria. Handbücher und Traktate für den Gebrauch des Kaufmanns. Manuels 
et traités à l’usage des marchands, 1470–1820. Eine analytische Bibliographie.Mit 
einer Einleitung in deutscher und französischer Sprache (Paderborn: Schöningh), 
2:488–97.

5 Peuchet,“Discoursprélimiaire,”xviii:“Il[JacquesSavarydesBruslons]
trouvadansleGouvernement,desencouragementsetdessecourspour
terminersonentreprise.IllesdutàM.d’Argenson,alorslieutenantde
policedeParis[en1702]quin’épargnarienpourluitémoignerl’intérêt
qu’ilprenaitausuccèsd’unouvragequidevaitêtreutileàlaFrance.
C’étaitlecaractèredesministressousLouisXIVdevoirainsileschosesen
hommesd’État,etlapostérioritéasuappréciercevéritablepatriotisme.”
(He[SavarydesBruslons]foundinthegovernmentencouragement
andassistanceinordertoaccomplishhisproject.HeowedthistoMr.
d’Argenson,policechiefofParis[in1702],whosparednothinginorderto
underlinetheinteresthetookinthesuccessofapublicationthatshould
beusefulforFrance.Thiswayofconsideringtheseaffairsasstatesmen
characterizedtheministersunderLouisXIV,andposterityknewhowto
appreciatethistruepatriotism.)

6 “Préfacehistorique,”inJacquesSavarydesBruslonsandPhilémon-
LouisSavary,eds.,1759–65,Dictionnaire universel de commerce:contenant 
tout ce qui concerne le commerce qui se fait dans les quatre parties du 
monde, par terre, par mer, de proche en proche, et par des voyages de long 
cours, tant en général qu’en détail. L’Explication de tous les termes qui ont 
trait au Négoce, les Monnayes de Comptes qui servent à y tenir les livres et 
écritures des marchands … Nouvelleédition,exactementrevue,corrigée
(Copenhague,chezlesFrèresCl.andAnt.Philibert,1759)(hereafter
citedasDictionnaire universel de commerce),1:xv:“[L]’avantagedesatisfaire
lePublic,&enmêmetempsd’assureràlacourlaréussited’undesplus
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importants desseins qu’on eût jusques-là entrepris pour l’utilité des
Manufactures de France, & que Monsieur Colbert lui-même avoit crû trop 
difficilepouroserletenter.”(Theadvantagetosatisfythepublic,andatthe
sametimetoensurethecourtofthesuccessofoneofthemostimportant
projectsundertakenuntilthenfortheusefulnessofthemanufacturesof
France,andwhichMr.Colberthimselfhadconsideredastoodifficultand
riskfultobetried.)

7 “Préfacehistorique,”xv:“Excitéensuiteparl’utilitéqu’ilenretiroit
presque’àchaquemoment,ilsefituneespècedeBibliothèquedetousles
LivresdeCommerceimprimésenFrance&danslesPaïsétrangersqu’ilput
ramasser,&quiluifournirentdequoiaugmenterconsidérablementson
MANUELMERCANTILE,commeilavoitcoutumedelenommer.”

8 LéonVignols,1929,Le Dictionnaire universel du commerce de Savary des 
Bruslons. L’opinion des négociants nantais en 1738, etc.(Rennes:Oberthur)
(ExtraitdesAnnales de Bretagne,vol.38,no.4),3.

9 TheprecisetitleofthebookisHistoria general de los hechos de los castellanos en 
las Islas y Tierra Firme del mar Océano que llaman Indias Occidentales(1601–15,
4vols.).

10 Subtitle:Qu’on appelle aujourd’hui le Nouveau Monde [Texte imprimé], par 
Antoine de Herrera, … translatée d’espagnol en françois. A laquelle sont adjoustées 
quelques autres descriptions des mesmes pays, avec la Navigation du vaillant 
capitaine de mer Jacques Le Maire et de plusieurs autres(Amsterdam:E.Colin,
1622).

11 SourcescitedbyJacquesSavarydesBruslonsandPhilémon-LouisSavary,
eds.,1759–65,Dictionnaire universel de commerce … Nouvelle édition, exactement 
revue, corrigée(Copenhague:chezlesFrèresCl.andAnt.Philibert),vol.1
[1759],“AvisdesLibraires,”n.p.(i):“LecélèbreDictionnaire Encyclopédique. 
& le Journal Œconomique,renfermentdesrichessesdontnousnoussommes
faitundevoirdeprofiter”(ThefamousDictionnaire Encyclopédique & le 
Journal Œconomique,whichcontainsawealththatwemakeitourdutyto
takeadvantageof).OntherelationsbetweentheEncyclopédieandSavarydes
Bruslons’Dictionnaire,seeRyujiKojima,2014,“LeDictionnaire universel de 
commerce desfrèresSavary,”Les sources de l’Encyclopédie,ÉditionNumérique
CollaborativeetCRitiquedel’Encyclopédie,http://enccre.academie.sciences.fr.

12 Dictionnaire universel de commerce,vol.1[1759],“AvisdesLibraires,”(i):“À
cessecours,nousavonsjointdifférentesrecherchesparticulières,quinous
ontprocurédesMémoirestrèsinstructifssurleCommercedel’Allemagne,
duDannemarc,delaSuède&delaRussie,articlesfautifs&foiblement
traités dans les précédentes Éditions; mais sur lesquels nôtre établissement
danscetteCapitalenousamisenétatderépandreungrandjour.”(Tothis
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purposewehaveundertakenparticuliarinvestigationsdrawnfromvery
instructivememoirsonthecommerceofGermany,Denmark,Sweden,and
Russia,containingfaultyandweakarticlesinthepreviouseditionsthatour
establishmentinthiscapitalhasallowedustospreadoutinbroaddaylight.)
Seealso“Préfacehistorique,”vi–x.

13 See the letter of the contrôleur général des finances, Orry,totheChambre
deCommercedeNantes,from20January1738,quotedbyVignols,
Dictionnaire universel de commerce,3–4.Itranslatethequotationas:“Sirs,
profitablecommercialadvantagecallsforthecreationofasupplementto
theDictionaryofCommerce,andinordertodosoitwouldbenecessaryto
collectalloftheobservationsthatmightconstitutethissupplement.You,
morethananyotherentity,aredisposedtofurnishtheseobservationsabout
thearticlesthataredefectiveinthisdictionaryaswellasthosethatare
absentandshouldmakeupthesupplement.”

14 MelanieMamroth-Brokman,1908,DasDictionnaireuniverseldeCommerce
der Gebrüder Savary als Spiegelbild des Übergangs der ökonomischen Theorien vom 
Merkantilismus zum physiokratischen System(Wittenberg:Herrosé&Ziemsen),
24,32,41–3,56,61.

15 AbbéAndréMorellet,1769,Prospectus d’un nouveau “Dictionnaire de Commerce.” 
En cinq volumes in-folio. Proposés par souscription(Paris:FrèresÉtienne),15.See
on this project Hans-Jürgen Lüsebrink, 2021,“(Re)Inventing a New Economic 
Encyclopedia:TheStrandingoftheAbbéMorellet’sAmbitiousNouveau 
Dictionnaire de Commerce (1769),”inStranded Encyclopedias, 1700–2000,ed.Linn
HolmbergandMariaSimonsen,73–97.NewYork:PalgraveMacmillan.

16 [1786–1805]1994,Lettres d’André Morellet,editedandannotatedbyDorothy
MedlinandJean-ClaudeDavidwiththecollaborationofPaulLeclerc(Oxford:
VoltaireFoundation),2:265,note4(=lettreno.364toJacquesPeuchet).

17 Peuchet,“Introduction,”xviii:“leDictionnaire de commerce de Savary,présentât
laréuniondesdiversesbranchesdecommerceetl’expositiondesmoyens
employés,soitdanslapratique,soitdanslabanqueparlescommerçants.”

18 Jean-ClaudePerrot,1981,“LesdictionnairesdecommerceauXVIIIe
siècle,”Revue d’Histoire Moderne et Contemporaine38:41.Thenumbersof
subscribers,whichmayhavetotaledapproximatelyeighthundredtoone
thousand,showthesuccessofthislasteditionoftheDictionnaire universel 
de commerce.Thelistofsubscribersispublishedunderthetitle“Liste
généraledeMessieurslessouscripteurs.SaMajestéleRoideDannemark
etdeNorvège,etc.etc.etc.S.A.R.MonseigneurlePrinceRoyal.3avril
1765,”Dictionnaire universel de commerce, d’Histoire Naturelle, & des Arts et 
Métiers …OuvrageposthumeduSieurJacquesSavarydesBruslons…
ContinuésurlesMémoiresdel’Auteur,etdonnéaupublicparMonsieur
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Philémon-LouisSavary … Nouvelle édition, exactement revûe, corrigée, et 
considérablementaugmentée.Copenhagen:ChezClaudePhilibert,1765,
5:n.p.(fourpagesattheendofthevolume).

19 Peuchet,“Discours,”xix.Peuchetisreferringheretothedictionariesof
RichardRolt(1756[2nded.1761],A New Dictionary of Trade and Commerce, 
compiled from the information of the most eminent merchats,London:n.p.)and
ofThomasMortimer(1766,A New and Complete Dictionary of Trade and 
Commerce,2vols.,London:n.p.),andtotheEnglishtranslationoftheSavary
desBruslons’DictionnairemadebyMalachyPostlethwaytandpublishedin
1751inLondon.Mortimer’sDictionarywasinfactpublishedin1766and
notin1765,asPeuchetstated.

20 Thisisindicatedbythesubtitle:“BearbeitetnachSavary”(adaptedfrom
Savary)andalsounderlinedinsomereviewsofthisdictionary,forexample
inGöttingische Gelehrte Anzeigen,97,18June1810,966:“indemesdas
bekannteWerkvonSavary […] nicht sowohl übersetzt, als vielmehr zum 
Leitfaden gewählt hat �…�” (having not translated the well-known work of 
Savary,butmuchmoreuseditasaguideline).

21 MosesIsrael,FriedrichHeusinger,andCasarIhling,eds.,1809,Universal-
Lexicon der Handlungswissenschaften, bearbeitet nach Savary(Leipzig:Heinrch
Gräff),1vol.,in-4°,603pages.

22 Theothervolumeshadprobablynotbeenpublishedbecauseofthe
economiccrisisrelatedtotheendoftheNapoleonicera,whichmadeit
extremelydifficulttoeditandpublishaveryambitiousencyclopediawhose
envisionedsizewassometwelvevolumesandseventy-fivehundredpages.

23 ThomasMortimer,1766,A New and Complete Dictionary of Trade and Commerce 
containing a distinct explanation of the general principles of commerce, an accurate 
definition of its terms … a particular description of the different productions of art 
and nature which are the basis and support of commerce, particularly distinguishing 
the growth, products and manufactures of Great Britain and its colonies(London:
theauthor,printedbyS.Crowder,J.Coote,J.Fletcher),2vols.

24 “Universal-LexiconderHandlungswissenschaften;bearbeitetnachSavary.”
InGöttingische Gelehrte Anzeigen,97,18June1810:965–7:“habendieVerfasser
denungeteiltenDankdesmercantilischenPublicums”(theauthorshavethe
undividedgratitudeofthepublicinterestedineconomicaffairs).

25 Peuchet,“Discourspréliminaire,”xix:“CestroisDictionnaires
(Postlethwayt,Rolt,Mortimer)n’ontpointunmériteégal.Celuide
Mortimerestdebeaucoupsupérieurauxdeuxautres,etnousavons
transporté dans le nôtre divers articles sur la grande Bretagne qui s’y 
trouventtraitésavecméthodeetclarté.”(Thesethreedictionaries
[Postlethwayt,Rolt,Mortimer]donothavethesamemerit.Theoneby
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Mortimerisfarsuperiortothetwoothers,andwehavetransferredtoour
onevariousarticlesonGreatBritainthataretreatedtherewithmethodand
clearness.)

26 1770–1(Venice:PressGiambatistaPasquali),2vols.
27 JacquesSavarydesBruslons,1747,Экстракт Савариева лексикона о 

комерции,ed.SergeiSavvichVolchkov(St.Petersburg:Akademieder
Wissenschaft),in-4°;SavarydesBruslons,1787–92,Словарь коммерческий 
[…],ed.VasilyAlekseevichLevshin,4vols.(Moscow:Тип.Комп.Типогр),
in-8°.SeealsoPerrot.“Lesdictionnairesdecommerce,”42.

28 TranslationoftheoriginalGreektitle.Forfurtherdetailsaboutthis
translation,seeIvanRoussev,2005,“Lespremiersmanuelsdecommerce
bulgaresetlesinfluenceseuropéennesauXIXesiècle,”Revue des études 
slaves76,no.4:475–6.

29 Roussev,“Lespremiersmanuelsdecommercebulgares,”475:“Ilsemble
que l’encyclopédie de Nicolas Papadhópoulos ait été bien connue par des 
Bulgares,véhiculantlesidéesdesauteursfrançaisSavaryetPeuchet;elle
étaitdanstouteslesbibliothèquesd’école.”(Itseemsthattheencyclopedia
of Nicolas Papadhópoulos was well known by the Bulgarians, conveying the 
ideasoftheFrenchauthorsSavaryandPeuchet;itcouldbefoundinevery
schoollibrary.)SeealsoTriantafyllosE.Sklavénitis,1986,“Lesmanuels
decommerceparuspendantl’occupationvénitienneetl’occupation
turque,”inÉconomies méditerranéennes. Équilibres et intercommunications, XIIIe– 
XIXe siècles,ActesduIIecolloqueinternationald’histoire,Athens,18–25
Septembre1983(Athens:n.p.),3:174–5.

30 CláudiaMariadasGraçasChaves,n.d.,“AsaulasdecomércionoImpério
luso-brasileiro:Oensinopráticoprofissionalizante,”Accessed21April2020,
www.humanas.ufpr.br/portal/cedope/files/2011/12/As-aulas-de-comércio
-no-Império-luso-brasileiro-Cláudia-Maria-das-Graças-Chaves.pdf.

31 AlbertoJacquerideSales,Diccionario do commercio(manuscript),4vols.,enc.;
in-34cm,accessed4April2021,BibliotecaNacionaldePortugal,Digital,
https://purl.pt/13945/4/.

32 1763,“HistorischeNachrichtvondenSpiegelglasmanufakturenin
Frankreich.AusderHerrenSavaryDictionnaireuniverseldeCommerce.
Th. II,. S. 658 u.f. übersetzt,”inGemeinnütziges Natur- und Kunstmagazin 
oder Abhandlungen zur Beförderung der Naturkunde, der Künste, Manufacturen 
und Fabriken(Berlin:ArnoldWever),1(3):292–339;1763,“DieArt
dasungarischeLederzuzurichten:ausderHerrenSavaryDictionnaire 
universel de Commerce.Th.1.S.1290u.f.derneuestenGeneverAusgabe,”
inGemeinnütziges Natur- und Kunstmagazin,1(1):100–4;1763,“Aufrichtige
undvollständigeBeschreibungderArt,wiedieZitseninIndiengemacht

https://purl.pt/13945/4/
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warden(et)c.AusderHerrenSavaryDictionnaire universel de Commerce.Th.
IV.S.798u.f.derneuestenGeneverAusgabe,”inGemeinnütziges Natur- und 
Kunstmagazin,1(1):29–47;1763.

33 Peuchet,“Discourspréliminaire,”vol.1,xviii:“Nousavonsdéjàremarqué
quequoiquelesAnglaisaient,debonneheure,traitélesquestions
d’économiepolitiquerelativesaucommerce,nieux,niaucundesÉtats
commerçans de l’Europe n’avaient entrepris un ouvrage �…� comme le 
Dictionnaire de commerce de Savary.”(Wehavealreadynoticedthatevenifthe
Englishpeoplehadveryearlytreatedthequestionsofpoliticaleconomy
relatedtocommerce,neithertheynoranyofthetradingnationsinEurope
had ever undertaken a work �…� like the Dictionnaire de commerce de Savary.)

34 1770.Dizionario di commercio dei Signori Fratelli Savary, Che comprende la 
cognizione delle Merci d’ogni Paese; Accresciuto di vari importantissimi Articoli, 
tratti dall’ Enciclopedia, e dalle Memorie dell’accurattissimo Mr. Garcin.Edizione
primaitaliana(Venice:PressoGiambattistaPasquali),1,“Giambattista
Pasqualiachilegge,”iii:“Iointesi,edintendodidareall’Italiaun
compiutoDizionariodiCommercio:Sicchèfacevadimestieril’abbracciare
tuttoquello,chesìnelSavari,chenellaEnciclopediaharelazioneadesso
Commercio,elasciared’inserirvituttequelleLeggi,Statuti,eRegolamenti,
chesonomoltissimi,edampiamentedistesi,chesonofattiperlaFrancia,
sonparticolariadessasola,echeanullaservonoperiMercatantid’altri
Domini,esingolarmentepernoialtriItaliani.”(Ihavetheintentiontogive
toItalyaperfectDictionaryofCommercethatembracesalltheactivities
thataretreatedinSavary’sdictionaryandintheEncyclopédie,andrelatedto
Commerce,buttoleaveasidealltheLaws,Statutes,andRules,whichare
verynumerousandextensive,butonlymadeforFranceandparticularto
thiscountry,andwhichareofnouseforthemerchantsofothercountries,
andespeciallyforourItalianfellowcountrymen.)

35 The Universal dictionary of trade and commerce: translated from the French of the 
celebrated Monsieur Savary … with large editions and improvements, adapting 
the same to the present state of British affairs in America, since the last treaty of 
peace made in the year 1763. With great variety of new remarks and illustrations 
incorporated throughout the whole: together with everything essential that is contained 
in Savary’s Dictionary; also, all the material laws of trade and navigation relating to 
these kingdoms, and the customs and usages to which all traders are subject,3rded.
(London:H.Woodfall,1766),“Introduction,”1:iii.

36 Universal dictionary,iii.
37 Universal dictionary,2nded.(London:JohnKnapton,1757),“Ofthe

usefulnessofthiswork;withthegeneralcontentsmoreparticularly
delineated”,1:xiii.
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38 Universal dictionary,2nded.,1:V.:229.
39 SvenTarpandTheoJ.D.Bothma,2013,“AnAlternativeApproach

toEnlightenmentLexicography:TheUniversalDictionaryofTrade
andCommerce,”Lexicographia – International Annual for Lexicography/ 
Internationales Jahrbuch für Lexikographie29,no.1:241.

40 1748,Dictionnaire universel de commerce,vol.2,art.“Canada,”510–18;1765,
Dictionnaire universel de commerce,vol.5,art.“CommerceduCanada,”cols.
1471–8.ThearticlewaswrittenduringtheSevenYears’Warandremained
inthesectionofthedictionaryconcerningthecommerceoftheFrench
coloniesinAmerica,inspiteofthefactthatCanadabecameBritishin
1763,asafootnoteremarks:“Nouslaissonssubsistericicetarticlequoique
leCanadaenentiersoitcédéauxAngloisparleTraitédu3Nov.1762,art.
II&touteslesIslesdansleGolfedufleuvedeS.Laurent,sansrestriction”
(col.1471,notea)(WeleaveherethisarticleevenifCanadahasbeengiven
up,withoutrestriction,totheEnglishbytheTreatyof3November1762,
artII,aswellasalltheislandsintheGulfoftheSaintLawrenceriver).On
this point see also Lüsebrink, “Émergences encyclopédiques du Canada. 
LaNouvelle France danslesEncyclopédiesdelapremièremoitiéduXVIIIe

siècle,”inInventing Canada – Inventer le Canada,ed.Klaus-DieterErtler/
Martin Löschnigg (Frankfurt am Main: Peter Lang) (Coll. “Canadiana. 
Literaturen/Kulturen–Literatures/Cultures–Littératures/Cultures,”
vol.6),295–307.

41 Universal dictionary,3rded.(1766),vol.1,art.“Canada,”n.p.(col.9).
42 Universal dictionary,3rded(1766),vol.1,art.“Canada,”n.p.,col.7.
43 OnthispointseeMoniqueAubain,1984,“Par-dessuslesmarchés:Gestes

etparolesdelacirculationdesbiensd’aprèsSavarydesBruslons,”Annales 
E.S.C.39,no.4:820–30.
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chapter two 

The Cultural and Esthetic Challenges 

of  Translating English and German 

Articles on the Performing Arts in French 

Eighteenth-Century Encyclopedias 

ALAIN CERNUSCHI 

Ourunderstandingofthearticlesontheatreandtheperformingartsin
enlightenmentencyclopediashasmuchtogainfromthekindofcompar-
ativeandgenealogicalresearchthatthetoolsoftranslationandtransfer
ofknowledgeanalysiscanprovide.Suchresearchformstheframework
ofthisstudy,whichexaminesacorpusofarticlesrelatedtotheatreand
performancecompiledfromthreeencyclopedias:Chambers’sCyclopædia 
(1728);theEncyclopédie,editedandmanagedbyDiderotandd’Alembert
(1751–65);andtheEncyclopédied’Yverdon,therewrittenProtestantedi-
tionpublishedinthe1770sbyFortunatoBartolomeoDeFelice.

Generallyspeaking,thesethreecorpusesareofinterestbecausetrans-
lation has played a significant role in their creation. As we know, the
English-languagearticlesofChambers’sCyclopædiaformedthebasisfor
thegreatFrenchEncyclopédie.Indeed,thequeryaboutentriesrelatedto
theatretobepursuedherestemsfromtherelationshipbetweenthetwo
encyclopediasthatlinksthemthroughtranslation,andisformulatedin
thefollowingresearchquestion:Inthefieldoftheatrearts,didthetrans-
lationofChambers’stextsintoFrenchallowforatransferofknowledge
abouttheEnglishtheatresceneforFrenchreaders?Inordertostudy
this question thoroughly, we must consider the original contributions
ofcertaincollaboratorstotheEncyclopédiethatthoroughlybypassedthe
articlesintheCyclopædia,relyinginsteadonothersourcesthattheyoften
translatedandincorporatedintotheirarticles.Forthefieldoftheatre
analysedhere,then,theworkoftheChevalierdeJaucourtisofparticu-
larinterest.WellversedinEnglishliterature,Jaucourtwrotenumerous
articlesfortheEncyclopédiewhosepurposewastofamiliarizehisFrench
readerswithEnglishpoetry.WasithisintentiontoofferFrenchreaders
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thesameleveloffamiliaritywithEnglishtheatre?Pertinenttotheissue
ofknowledgetransferintherealmoftheatrewithregardtotheEncyclo-
pédied’Yverdon,wenotethatasignificantnumberofthearticlesinthat
workthataddresstheartsweresourcedinlargemeasurefromSulzer’s
Germandictionaryonthebeauxarts,Die Allgemeine Theorie der Schönen 
Künste(1771–4).DidthetranslationofthetextsfromSulzer’sdictionary
occasioninanywayatransferoftheatreknowledgefromthisGerman
source,andthus,theGermancontextoverall?

Thesearetheprincipalquestionsthatwillinformthethreepartsof
this contribution.While the resultsof this researchmayappear tobe
minimal,theyarerevelatorynonetheless, fortheyenableustoformu-
latesomehypothesesabouttheroleofencyclopediasinthetransferof
knowledgeabouttheatreandotherareasofstudythat,liketheatre,may
followasomewhatdifferentpatternanditineraryofsources,andmove-
mentamongthem.Furthermore,theseresultsremindushowimportant
itistoponderthecollectivesetofthereferencesandsourcesfromwhich
theencyclopedistsdrewduringthecourseoftheirwork–indeed,arefer-
encesetthatevolvesagreatdealbetweenthebeginningandendofthe
eighteenthcentury.

For enlightenment encyclopedias, everything begins in London in
1728withthepublicationofChambers’sCyclopædia.Thetwoin-foliovol-
umescomprisingtheoriginaledition,countingsome2,500pagesinall,
offeraneruditesynthesisofscientific,philosophical,andliteraryknowl-
edgeintheformofadictionary.Bycontrast,factualdataonhistoryand
geographyarenotincluded.

ThecorpusofCyclopædia articleson theartofperformance readily
revealsChambers’shorizonofreference.Thiscorpusismadeupof120
articles,whichisnotmuchwhenyouconsiderthatthetwovolumesof
the Cyclopædia combined include more than 30,000 articles. The 120
articlesinourcorpusgravitatearoundtwopoles:theatricalarchitecture
(for example “Amphitheatre,” “Coliseum,” or “Stage”) and dramatic
poetics(suchas“Catastrophe,”“Episodic,”“MannersinPoetry,”“Poly-
mythy”).Withinthesetwocategories,antiquityconstitutesthedominant
reference.1

A perusal of all the names of authors mentioned by Chambers in
thiscorpusrevealsanunbalancedanddisproportionaterepresentation
among theatrical figures, with a marked preference for theoreticians
over dramaturges. Chambers mentions in passing some twenty play-
wrights,morethanhalfofwhomwereactiveinantiquity,yetherefers
tosomesixtycriticsandtheoreticians,withaslightadvantagethistime
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giventothemodernpoeticianswhowroteduringtheRenaissanceand
a particular focus on those who were active during the Classical Age.
Chambersclearlyprivilegedtheirdoctrines,poetical theories,andthe
debatessurroundingthem,whichheoffersinsyntheticsummaries.Two
poeticiansreceive thebulkofhisattention:Aristotle,not surprisingly,
andRenéLeBossu,aFrenchmanuponwhomChamberslavisheshigh
praiseinthenumerousreferencesmadetohim.2

Inhistreatmentoftheatre,Chambersclearlyfavouredthepresenta-
tionof theoreticalknowledgeover themorehistoricaldataabout the
authorsand theirworks,bothofwhichappear tobe secondary inhis
estimation.Withoutexception,only thegreatplaywrightsofantiquity,
Sophocles inparticular,benefit fromrepeatedmentions.Asfarasthe
moderns are concerned, we detect only the rarest of allusions to the
Frenchcreatorsoftheatre,RacineandMolière,aswellasPerrin,inven-
toroftheoperainFrance,withafewreferencestotheEnglishdramatists
Shakespeare, Johnson, Fletcher, Otway, Lee, and Congreve, peppered
throughoutthevolumes.3

ThissmallcorpusextractedfromtheCyclopædiaconfirmsapatternof
representation that Ihavedevelopedelsewhere:Chambers’sarticles still
reflect the Renaissance and classical periods of the Republic of Letters,
whichscholarsandphilosophes throughoutEurope,heirsoftheancients,
collectively and cumulatively promoted as the foundations upon which
theyendeavoured tocreatenewknowledge; this they in turnpromoted
asuniversalknowledge.4Therupturewith theRenaissanceandclassical
traditionsthatChambersespousesthroughthepublicationofhisencyclo-
pedicdictionaryoccurs,infact,atthelevelofaccessandcommunication:
byproposingadictionaryinEnglishinsteadofanerudite summainLatin,
Chambers in his Cyclopædia clearly opens up humanistic and scientific
knowledgetoamuchlargerreadership.However, thisruptureofaccess
didn’tmuchmodifythesetofreferencesandsourcesfromwhichitdrew.
Consequently,onenotesthattheFrenchtranslationofthosearticles,done
duringthe1740sinpreparationfortheEncyclopédie,doesn’tinrealitygener-
ateknowledgetransfer.AristotleandLeBossuconstitutesharedreferences
forChambers’sandforDiderotandd’Alembert’sencyclopedistsalike.

Nonetheless,itthefieldoftheatre,wecanfindaboutadozenarticles
byChambersinwhichamorespecificallyEnglishpurviewofsourcescan
beperceived.ItisinterestingtoexaminehowtheFrenchencyclopedists
dealt with these English-sourced articles, with responses running the
gamutfromcompleteandtotalrejectiontoall-encompassingincorpora-
tion,movingthroughdegreesofadaptation.
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Thearticle“Humour”fromtheCyclopædiaconstitutesthemostremark-
ablecase,asitistheonlyoneofthecorpustothematizewhatitdescribes
asaparticularlyEnglishcharacteristic:“Humourisusuallylook’donas
peculiar to theEnglishDrama;at least,ourComicPoetshaveexcell’d
therein,andcarry’ditbeyondthoseofanyotherNation:Oursisperhaps
theonlyLanguagethathasaNameforit”(1:263).Andlateron,Cham-
bersmentionsaneminentEnglishcritic:“AverygreatJudge,theDukeof
Buckingham,makesHumourtobeall:Wit,accordingtohim,shouldnever
beus’d,buttoaddanAgreeablenesstosomeproperandjustSentiment,
which,withoutsomesuchTurn,mightpasswithoutitsEffect”(1:263).
ThisarticlecannotbefoundintheEncyclopédie,whichoffersadifferent,
unsignedarticleentitled“Humour”initsplace,onethataddressesthe
artofEnglishhumourinmoregeneralterms–“lesAngloisseserventde
cemotpourdésigneruneplaisanterieoriginale,peucommune,&d’un
toursingulier”(theEnglishusethiswordtoindicateanoriginal,uncom-
monjoke,characterizedbyaparticularturnofphrase)5–andconsiders
SwifttobetheforemostproponentofEnglishhumour.6

OtherarticlesbyChamberscontainingEnglish theatrereferences
areadoptedwhentheyservetoillustrateageneralpurposeorwhen
theycanbeusedtoattributevaluetotheclassicalrulesoftheatre.With
no changes or modifications, the French article “Soliloque” repro-
duces Chambers’s entry “Soliloqy” (2:95) (spelled in this way as the
headword,yetspelled“soliloquy”inthearticleitself),includingthesix
linesofversebytheDukeofBuckingham,whocondemnstheusage
ofthemonologueatthetheatre.7Anotherexamplecanbefoundin
thesubentry“Scene,”inwhichChambersdiscussestheunityofplace.
This subentry has been included under the article “Scène” (Littéra-
ture),withtheadditionofexamplestakenfromRacine’stragedies.The
excerptontheattitudeofEnglishplaywrightswhotakeagreatdealof
libertywiththenotionoftheunity of place ispreserved:butweobserve
thatChamberstookacriticalstance,insupportofthoseEnglishdra-
maturgeswhomadetheefforttorespectthisunity(“the more judicious 
and accurate of our Writers are very moderate in the Use of this Licence,”2:29).
The final criticism of Shakespeare has also been reproduced (“The 
great Shakespeare is exceedingly faulty in this Respect, in almost all his Plays,”
2:29;whichintheParisiantranslationbecomes:“Shakespearen’apas
beaucouprespectélarègledel’unitédescène;ilnefautqueparcourir
sesouvragespours’enconvaincre,”Enc.,14:753[Shakespearehardly
respectedtheunityofscene;onemerelyhastoreadthroughhisworks
tobeconvincedofit]).8
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IfthefortuneofthearticlestranslatedfromChambershasvariedso
greatly,itisduetothewayinwhichtheEncyclopédie wasproduced,which
differedfromhowtheCyclopædiawaspublished.Acollectiveworkthat
appeared progressively over a number of years, the Encyclopédie was a
polyphonicandevolvingproduct.Eachcollaboratordefinedforhimself
his own way of addressing the subject matter he was going to tackle,
nottomentiontheongoingchangestakingplaceamongtheeditorial
teamduringthecourseoftheenterprise.Additionally,theprojecttook
on proportions that were completely new. The Cyclopædia proposed a
formal,unifiedsynthesisofknowledgein2,500pages,whiletheEncyclo-
pédiepresenteditselfasadisparatesummaofmorethan16,000pages,in
seventeenvolumes.

ThesegeneralcharacteristicsoftheEncyclopédiearereflectedinthematic
corpusesofarticles.Thusforthetheatreandtheperformingarts,onecan
pull togetheralmost350articles from theFrench volumes (three times
morethanintheCyclopædia),withsignedarticleswrittenbyeighteendif-
ferentauthors.9Thirteenoftheseauthorsareoccasionalcontributors,such
asDuclosonthe“DéclamationdesAnciens”orGrimmaboutthe“Poeme
lyrique.”Thenatthecentreofthetheatrecorpuswefindfiveimportantcol-
laborators:theabbéMallet,Cahusac,Marmontel,Diderot,andJaucourt.

Inthisfield,thestrongsuitoftheabbéMallet,authorofPrincipes pour 
la lecture des poëtes (1745),wasdramaticpoetics.Hebasedthebulkofhis
entriesonChambers’sarticles;however,in1755hediedinthemiddleof
theenterprise.NextcomesthelibrettistCahusac,whosuppliesnumer-
ousarticlesonalltechnicalandspectacularaspectsoftheatricalrepre-
sentation,includingdanceandopera,buthetoodiesmid-production.
We also note a dozen developed contributions by Marmontel, which
completeandexpandthebriefarticleswrittenbyMallet,andattimes
appeartohavebeenwrittentoreplacethem.Diderothimselfintervened
insometwentyofthosearticles,whichhadalsooriginatedinChambers
andwerelinkedtoHistoire ancienne,suchas“Amphithéâtre,”“Chorages,”
and“Courseducirque.”Finally,ofcourse, there is theChevalierde
Jaucourt–withoutwhomtheEncyclopédiewouldhaveneverbeencom-
pleted.Jaucourtistheauthorof132articlesofwhichallorapartare
relatedtothetheatre.Itistohimespeciallythatweowethenumerous
biographical notices related to European dramaturges that had been
insertedintothearticlescarryingthedesignationGéographie moderne,a
topictowhichIwillreturnlateroninthisessay.

Eachof these fivecontributorsdevelopshisownstyleofpresenting
knowledge, and thus each operates from within a frame of reference
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thatisparticulartohisexpertiseandexperience.Fromthisperspective,
itisinterestingtocompareCahusacandMarmontel.Cahusacmentions
Frenchreferencesalmostexclusively,droppinghereandtheretherare
mentionofantiquityor Italy. In fact, incertainarticleshe lobbies for
reformingtheFrenchmusicalscene.Inaddition,heopenlyseekstopro-
moteFrenchculturebydraftingextensivearticlesonthecelebrationsof
thecourtandthebigcitiesofFrance.10Hiscontributionisthusclearly
inscribedwithintheFrenchculturalspace,whichconstitutes,atthesame
time,thescopeofhissourcematerial.Marmontelinsteadpusheshimself
toexpandhispoolofreferences,integratingsomeEnglishplaywrights
intohisexamples.Thus,atthebeginningofhislongarticle“Comédie,”
whenhedefinesthedistinctivetraitsofcomedyasagenreinopposition
totragedy,hebalancesFrenchexamplesfromMolièreatthatpointwith
somereferencesfromShakespeareorAddisonaswell.However,theuse
oftheseexamplesissomewhatlimited,whilethereferencestoantiquity
dominateaboveall.Also,whenheattemptstoprovideahistoryofthe
genreinthemodernperiod,hiscommentarybecomesextremelytheo-
retical;throughtheuseofgeneralstereotypesthatarehighlysimplistic
intheirreferencingofnationalcustomsandtraits,hefirsttriestodefine
whatelementsmakeupthecomicinSpanish,Italian,French,orEnglish.
Nevertheless,whencomparedwiththatofCahusac,hissetofreferences
isalwaysEuropean.

Infact,itisprimarilythankstoJaucourtthatweareabletolinkthe
theatricalcorpusfromtheEncyclopédie tothetopicofthisvolume.For
itistoJaucourt,farmorethantoChambers,thatweowethepresence
of numerous references to English literature in the Paris Encyclopédie.
ThisisdueinparttoJaucourt’sAnglophilia(hehadspenttimeinCam-
bridge)andinparttohisworkinghabits,whichwereessentiallythoseof
acompiler.Weknow,forexample,ofhisadmirationfortheScottishpoet
JamesThomson,forheslipslongpassagesfromThomson’sSeasonsinto
articleswhereonemightleastexpecttofindthem,availinghimselfofa
recentlypublishedtranslationofthepoembyMadameBontemps.11But
attimesheforegoesthetranslation,directlycitingauthorsinEnglish.
Thus,heincludesexcerptsfromDryden’spoemThe Iron Age(whichis
actuallythetranslationintoEnglishofapassagefromOvid’sMetamorpho-
ses),quotedinthearticle“Fer,(Age de)Myth”;Jaucourtalsoincludesthe
sameexcerptinFrench.Attimes,heevenskipstheFrenchtranslation
oftheexcerptsofhisquotes,asinthearticle“Imitative,phrase,(Gram. 
& Poésie),”whichendswithafewlinesofDryden’sversesdescribingthe
Cyclopes,extracted,thistime,fromhistranslationofVirgil’sAeneid.
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Letus turnourattention to theatre.For this subject, Jaucourtcites
Englishplaywrightsfarlessfrequently.Butthereareanumberofdiver-
gent,interestingexceptions.Themostimportantofthemcanbefound
inthearticle“Tragédie”where,afterhavingdefinedthegenrewithAris-
totleandCorneilleandretracedthelonghistoryofitsbirthanddevelop-
mentinancientGreece,Jaucourtevokesthe“tworivaltheaternations”12

withthehelpofbiographicalnoticespresentingfirstafewFrenchtra-
gedians(Jodelle,Garnier,Hardy,andCorneille),inlessthanonepage,
followedbyalmostthreepagesofEnglishtragedians:Shakespeare,John-
son,Otway,Congreve,Rowe,and“l’illustreAddison.”Thefirstandthe
lastarerecognizedwithadetailedpresentation,providingtheopportu-
nityforfurthercitations.WithregardtoShakespeare,Jaucourtfollows
Voltaire’sperspective,insertingVoltaire’sveryfreetranslationofHam-
let’s famousmonologue,as found inhisLettres philosophiques. Jaucourt
devotesanentirepageofrelativelyoriginalcontenttoAddison’stragedy
Caton.HebeginsbyborrowinghisremarksfromChauffepié’sNouveau 
Dictionnaire historique et critique,buthequicklydepartsfromthatcontent
to quote and offer commentary on the English excerpts he provides,
includingSteele’spraiseandarebuttaltoVoltaire’scritiqueofthetrag-
edy.Inthisarticle,JaucourtpresentsCaton,as“themostbeautiful[play]
everrepresentedonanystage”anditsauthoras“oneofthemostpristine
writersofGreatBritain,”referringtohimalsoas“thepoetofwisemen.”13

Inthisarticle,wecanseetheextenttowhichJaucourthasbranchedout,
drawingfromnewsourcesthatdecentredtheFrenchperspectiveonthe-
atreintheEncyclopédie.

Tobesure,thiseffortcertainlybelongstoamoreoverridingintention
onJaucourt’sbehalf,anditmaywellbethatheagreedtohisoverarching
roleofencyclopedistwhofilledinthegapsinmultipledisciplinesinthe
Encyclopédiepreciselywith the intentionof introducingageneral idea,
orvision,ofwhatwemightdefineasaculturalgeographyofEurope.
At times Jaucourt has been derided for the apparent lack of logic in
his placement of innumerable biographical notices into geographical
articleswrittentodescribecitiesorregions.Ofcourse,thispracticemade
itdifficulttoconsulttheEncyclopédieasonemightconsultabiographi-
caldictionary,since,forexample,youneedtolookforthebiographyof
PhilipMassingerinthearticle“Salisbury(Géog. mod.),”orthearticleon
WilliamWycherleyunder theentry for “Shropshire(Géog. mod.).”But
we know that enlightenment encyclopedias, starting with Chambers,
soughttodifferentiatethemselvesfrombiographicaldictionariesbypro-
posinganewmodelofknowledgeorganizationthatfollowedthemore
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philosophicallogicofliaisonamongthebranchesofknowledge,rather
thanadheringtothehistoricalmodelofpresentation.Thustheliaison
amongbranchesofknowledge,andthereforetheconnectionsamong
differentfacts,nowlieattheheartoftheproject.Itisinthissensethat
we must interpret Jaucourt’s “gesture” that inscribes his presentation
ofgreatmen,andinparticularartists,withinageographicalspace; in
thiswayhesuggeststhatwenolongerimaginetheRepublicofLetters
asanabstractanduniversalzone,butratherthatweviewitthrougha
variegatedcartographywherenationsandculturaldifferencesplayan
importantrole.

Let us again return to the theatre, keeping in mind the example of
theEnglishreferences.Jaucourtwroteadozenbiographicalnoticesabout
Englishplaywrights,amongthemAddison,Hughes,Johnson,Lee,Mass-
inger, Otway, Rowe, Shakespeare, and Wycherley, never hesitating, at
times,torepeatthedevelopmentsfoundinthearticle“Tragédie”already
mentioned.Inthearticle“Westminster,”wherewefind,forexample,Ben
Johnson,hedevotesquitealongnoticetoafamousactoroftheLondon
scene,ThomasBetterton.ForFrenchreaders, themergingof thisdata
openedwindowsofaccesstoadifferentculturalhorizon,bringinginall
sortsofdetails,oftenanecdotal,aboutLondon’stheatrical life,butalso
about certainauthors and theirworkswithwhich theFrenchwere less
familiar.Inthearticle“Stratford”the longbiographicalnoticereserved
forShakespearementionsA Midsummer Night’s Dream, Henry the Fourth, The 
Merry Wives of Windsor, Julius Caesar, Macbeth, Hamlet(wherehecopiesfor
asecondtimeVoltaire’sversionofHamlet’smonologue),Coriolanus, All’s 
Well that Ends Well,andTimon of Athens,attimeswithlengthyquotations.

ButwehavetoputJaucourt’sworkontheEnglishtheatre intoper-
spective,becausethebiographicalnoticesheincludeswerenotwritten
by him. Jaucourt didn’t draft them directly from the primary English
sourceseither.Whenwereconstitutethematerialsheused,weimmedi-
atelyrealizethathisworkconsistedofsynthesizingandreorganizingthe
informationhehadatthereadyfromtheNouveau Dictionnaire historique 
et critique byChauffepié,whichhadappearedinAmsterdaminfourvol-
umesbetween1750and1756.14

Itisparticularlyimportanttorememberthatsomeofthenewarticles
fromthisChauffepiéeditioncamefromanEnglishtranslationofBayle’s
Dictionnaire historique et critique, published between 1734 and 1741, an
edition that had been augmented to include numerous English biog-
raphies,forexamplearticlesonBetterton,Johnson,Otway,andShake-
speare,whichJaucourtcompilesdirectly.15
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Withregardtothetransferofknowledgeinthefieldoftheatre,itisclear
thattherealtransfertookplacebeforetheEncyclopédie,duringthehistoryof
translationandexpansionofBayle’sDictionnaire historique et critique,passing
throughEnglandandthenreturningtoFrance.Thus,byusingChauffepié
asasource,Jaucourtoffersasyntheticselection,pickingonlyafewexcerpts
fromthepreviousworkthatwasfarmoreextensiveandcomplete.Tostate
itdifferentlyandsomewhatprovocatively,wecanprovisionallyclaimthat
insomespecificdisciplinarycases,suchasthetheatreunderreviewhere,
theencyclopediasoftheEnlightenmentwerenot,perhaps,themostprivi-
legedmediumsforthemassivetransferofknowledge.Attimes,then,itwas
bytheveryvirtueoftheirposition“atthepinnacleofthepyramid,”when
itcametoofferingsynthesesofthemassesofdocumentationproduced
andstockpiledintheeighteenthcentury,thattheyfoundthemselvestobe
beyondthewholesaleprocessesoftransferthroughtranslationfromone
compilationtotheother.InthecaseofJaucourt’swritingsontheatrein
theEncyclopédie,wefindafarmorenuancedprocessoftransferthrough
translation,onethatultimatelyallowedcertainencyclopedists,likehim,to
constructprofitablelessonsfromtheseprocesses.

We can nevertheless wonder if we might not further qualify this
reflection toencompass thechanges thatwould takeplace in the last
decadesoftheeighteenthcentury,duringthecourseofwhichencyclo-
pedicenterpriseswouldmultiply.Amongthemanysuchencyclopedic
enterprisesthatflourishedduringthesecondhalfofthatcentury,Iwill
discussonlytheEncyclopédied’Yverdon,althoughtherewouldbemuch
to say about the Encyclopédie méthodique as well, as other contributions
to this volume can amply attest. Before considering the Encyclopédie 
d’Yverdon,wemust firstunderscorethefact thatDeFelice,anItalian
refugee in francophone Switzerland, managed and directed this new
editionoftheParisencyclopediawiththeideaofcreatingaEuropean
project.Indeed,hefrequentlycritiquedtheFranco-centrismofDiderot
andd’Alembert’sEncyclopédie.Hiscorrespondenceconfirmshisconcern
withbalancingthecontentofhiseditionwithaEuropeanreadershipin
mind.Forexample,heseverelyreprimandshisSwisscollaborator,Got-
tliebEmanuelvonHaller,sonofthegreatAlbrechtvonHaller,whose
entriesbespeakanexcessof“Helvetism”:“Weshouldnotmeasurethe
interestofanarticlebytheinterestthatwepersonallyattachtoit[…].
Wearecreatingaworkthatshouldbeofcommensurateinteresttoall
nations.TheParisianshavemadeaworkofwhichatleasthalfisofinter-
estonlytoFrance;Isaydownwithallofthesenationalmisères;indeed,I
donotwishtobereproachedforhavingsubstitutedFrencharticleswith
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Swissarticles.”16WearethereforenotsurprisedthatDeFelice’sedition
eliminates,forexample,allofCahusac’sarticlesonFrenchroyalcelebra-
tionsandFrenchcities.17

OneoftheinnovativeaspectsoftheYverdoneditionistheintroduction
ofbiographical articles.Generally speaking, theywere compiled from
themostrecentlypublisheddictionaries,includingtheNouveau Diction-
naire historique portatif,whichwentthroughanumberofeditionsbetween
1760and1770.Allofthesebiographicalarticlesareclassifiedunderthe
designationofHistoire Littéraire.OnefindsentriesonAddison,Hughes,
Johnson, or Shakespeare appearing in alphabetical order in the Yver-
donencyclopediaasseparate,stand-aloneentries,ratherthanencoun-
tering them within the geographical articles of the Encyclopédie. Thus,
theEncyclopédied’YverdoncontainsmoreentriesaboutEnglishdrama-
turges,includingWilliamCongreve,JohnDenham,JohnDryden,John
Fletcher,RichardSavage,andJohnSteele,thanJaucourthadcovered.In
anycase,allofthearticlesdedicatedtowritersareconstructedaccording
tothesameconventionsadoptedbythebiographicaldictionariesofthe
period,whosetextstheEncyclopédied’Yverdonmerelyreproduces.

We note here a surprising exception (which, of course, confirms
the rule), bound to the Germanic domain, in the article “Gottsched,
Jean Christophle,(N),Hist. Litt.,”whichcarriestheinitialsdesignatingas
authorthenaturalistpastorElieBertrand,acorrespondentofVoltaire
andoneofDeFelice’sclosestcollaborators.Thearticleiswelldeveloped
andtakesaclearpositionregardingtheclassical ideasof theGerman
poet,towhichBertrandfullysubscribes.

LetusconsiderhowheintroducesGottsched’seducationandtrain-
ing:“[Gottsched]beganlearningFrenchatanearlyagesoastoform
histasteonthegreatmodelsoftheAgeofLouisXIV.Soonhewasteach-
ingeloquenceandpoetryinthiscity[Königsberg], layingearlyonthe
foundationsfortherevolutioninliterarytastetowhichhewouldsothor-
oughlycontributewithhisprecepts,works,andexample.”18

However,BertrandadoptedamoreneutraltoneonthetopicofGott-
sched’sviewsofthetheatre:

Il jugeoit que le théâtre allemand, encore informe, devoit être épuré et
perfectionné:ils’yappliqua,soitentraduisantaveclibertédespiècesfran-
çoisesetétrangères,soitencomposantlui-mêmedespiècesrégulières.Il
ft aussiunePoétique,àlatêtedelaquelleilplaçaunetraduction en versde
laPoétique d’Horace:ilfnit chaquechapitreparlespréceptesdeBoileau.Son
Caton d’Utiquefutreçuavecapplaudissement.19
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RegardingthepolemicalreactionsthatGottsched’sideasprovoked,the
Yverdon encyclopedist Bertrand included some interesting thoughts
abouttheculturalspecificityoftheGermanophoneregioninhisarticle:

Il [Gottsched]eutcependantdesdémêlés littérairesà souteniravecplu-
sieursécrivainsAllemandsdediversescontrées,quivouloientchacunsoute-
nirleuridiome.LeslittérateursZuricoismêmevoulurententrerdanslalice.
Lalanguefrançoisen’aeuqu’uncentre,formédelaréuniond’autoritédes
écrivainsde la capitale,des courtisansdeVersailles etdes académiciens:
de-làdoiventpartirdesoraclesdécisifs.Iln’enestpasainsidel’Allemagne:
autantd’Etatsetdecapitalesindépendantes,autantdetemplesdugoût, où 
l’on prétend rendre des oracles sûrs.20

But themostoriginalpartof this article comes at theendwhenBer-
trandoffersapersonalaccount,thusaddingfirst-handinformationto
hisarticleonGottsched:

J’ai été long-tems en correspondance de lettres avec M. Gottsched, et il
s’efforçademeprouverquelesdifférenteslanguesn’ontpointungénie
propre, ou un caractère essentiel distinctif; mais que la différence des
languesvientdecelledugéniedesécrivainsquilesemployent;deladif-
férencedesidées,dugoût, ducaractère,despréjugésoudesconnoissances
desauteurs;quelaméchaniquedeslanguesestbiendifférente,maisqu’elle
n’infuequepeusurlecaractèreetlegéniedelalanguemême;etqu’avec
desinstrumensd’uneformeunpeudifférenteonpeutparveniràfairedes
ouvrageségalementparfaits.Ils’étoitoccupépendantuntemsàadoucir
laprononciationdeplusieursmotsallemands,etàimaginerlesmoyensde
rendrecetteprononciationuniformepar-tout:c’estcequ’ilm’écrivoitpeu
d’annéesavantsamort,arrivéeen1767.21

Comparedwith the three sparse lines that JaucourtwroteaboutGott-
sched and his spouse in the Paris Encyclopédie (article “Konigsberg,”
9:134b),thethreepageswrittenbyBertrandareatestimonytotheinter-
estthattheYverdoneditiontakesintheGermanophoneregion.Butit
ishardly in thebiographical entries that this interest isbest seen, for
DeFelicebannedthewritingofarticlesonlivingscholarsandliterary
figuresintheEncyclopédied’Yverdon,ashislettertoG.E.vonHallerfrom
19March1771explains:“Weneedtosettlefortalkingaboutthosewho
havealreadydied,foranydiscussionofthosewhoarestillalivemight
exposeustoogreatly.”22
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Inordertoexpandthehorizonofreferenceforhisencyclopedia,De
Felicepreferredcompilingdirectlyandborrowingheavilyfromrecent
non-French sources thathecommissioned for translation. In thecase
ofthedisciplinethatinterestsushere,themostwidelyexploitedsource
isSulzer’sAllgemeine Theorie der Schönen Künste,adictionaryof twovol-
umes published in 1771 and 1774 respectively. Apparently, it was De
Felice’scorrespondentandcollaboratorfromBerlin,JeanHenriSamuel
Formey,whoprovidedhimwiththeFrenchtranslationofacertainnum-
berofSulzer’sarticles.

Itisinterestingtodrawattentionheretoamethodologicaldifficulty.
TheEncyclopédied’Yverdonnevermentions the sources fromwhich its
articleshavebeencompiled.Itisthereforenecessarytopatientlywork
one’swaythroughthevolumesinordertofindtheborrowings.Inthe
courseofpreviousresearchconductedinthismanner,Ihavebeenable
toreconstructalistofforty-fourarticlesthatwereborrowedfromSul-
zer’s German-language dictionary,23 among which we find “Comédie,”
“Spectacles,” and“Tragédie.”24 Theresearchconductedforthischapter
yieldedfivemorearticlesthathavesomelinkstothetheatre.25

ThankstoSulzer,theEncyclopédied’Yverdonisthemostup-to-datework
ontheGermantheatricalscene,sinceitsarticle“Scène,(R),Littérat.”,in
thesixthvolumeoftheSupplément(publishedinspring1776),refersto
theveryrecentplayby theyoungGoethe,Götz von Berlichingen,which
hadappearedin1773.Inthishistoricaldrama,thetwenty-four-year-old
Goethebrokewiththeunitiesofplace, time,andactionwithmilitant
purposeinthenameofthefledglingSturmundDrangesthetic,which
soughtcreativeliberationagainstclassicalconventions.

However, ifweexamine thearticle inquestiona littlemoreclosely,
wemighthavedoubtsaboutwhetherornot the translatedparagraph
of Sulzer, where this reference is found, constitutes a real transfer of
knowledge.First,Sulzerisestheticallyindisagreementwiththeesthetic
orientation inquestion, even thoughGoethe’splay ispresentedas “a
remarkablepiece.”26 Certainly,Sulzerlaysbaretheintentionthatmoti-
vatesGoethe’sbreakingwithclassicalconvention;but,atthesametime,
hereducestheworktothoseknownas“piècesàtiroirs,”thatis,playscon-
sistingofembedded,episodicelements,withnocentralplotordenoue-
ment in this instance;wealsonote that the term iswritten inFrench
intheGermanarticle.Sulzerpointedoutthatthemodelofembedded
narratives in plays should not be followed. Finally, in the Encyclopédie 
d’Yverdonthereferenceisfaultyandincomplete;itisfaultybecausethe
titlehasbeenoddlyFrenchifiedtoGôze de Berlichingen;itisincomplete
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becauseintheGermantext,Sulzerdoesn’tprovidetheauthor’sname,
whichwouldhavebeenobvioustotheGermanpublicin1774.Thereis
noway,then,fortheFrenchreadertoconnectitwithGoethe’stext.

Thesamekindofanalysiscanbemadeforallofthenon-Frenchrefer-
ences,whichthroughSulzer’sdictionaryhavebeenimportedintothe
Encyclopédied’Yverdon.Inthearticle“Terreur,(R),Beaux-Arts”(translated
from the article “Schreken, Schreklich”), which focused on dramatic
poetry,Sulzerdevelopeda theoretical, indeedprescriptiveaim,whose
mentions of Eschyle and Shakespeare are nothing more than allusive
referencepointsthatengagenosetofrealreferenceswhatsoever.The
finalcross-referencesto“Fuessli’sdesigns”(“dessinsdeFuessli”)andto
thedescriptionofJudasIscariot’sdeathbyKlopstockaremoreinterest-
ing.However,intheabsenceofaquoteorexplanation,theyaremerely
simpleallusionswithlittletosay.Thearticle“Vraisemblance,(R),Beaux-
Arts”(translatedfromthearticle“Wahrscheinlichkeit”)containsanother
passage,abitmoredeveloped,thatisdedicatedtoKlopstockandthat
mayenticereaderstoseekoutthecompletework.ButtheEncyclopédie 
d’YverdonsuppressesSulzer’squote,especiallythenotethatinvitesthe
readertolookattheGermanpoet’swork,Der Messias.

Onthewhole,it istruethatintheEncyclopédied’Yverdon,thetrans-
ferof thetranslatedSulzerarticles isdirect(theydonotundergothe
filtering and synthesizing performed by Jaucourt, for example, in the
Encyclopédie) and includes texts inFrench thatwere conceivedof in a
non-francophoneculturalspace;thiscreatesadefamiliarizingeffecton
theFrenchreader.Nonetheless,theeffectofknowledgetransferinthis
casedoesn’tappeartohavebeentrulytriggeredintheabsenceofatex-
tualapparatusofcommentaryandnotes.Suchanapparatuswouldmake
alloftheforeignreferencesdecodableandconvincingfortheFrench
reader. In thiscase,wehavedoubtlessencounteredoneof the limita-
tionsof theencyclopedicenterprise thatDeFelice facedasmanaging
editorinchargeofallaspectsofproduction.Theacceleratedmodeof
production,linkedtotheeconomicobligationsincurredbyDeFelice’s
publishinghouse,meantthattheviabilityoftheenterprisereliedonthe
simpleactof compiling.ThismadehisEncyclopédie d’Yverdondirectly
dependent on his sources, thus impeding, more often than not, any
effortofadaptation.Butinthecaseoftheartsaddressedhere,wecan
easilyimaginethatDeFelicewasmostinterestedinthetheoreticallevel
ofSulzer’sAllgemeine Theorie der Schönen Künste,whichmadethegeneral
scopeofhisarticlesreadilyaccessible,regardlessofdifferences incul-
turalbackground.
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Inconclusion,despitethevarietyofwaysinwhichtheencyclopediasof
theEnlightenmentdevelopedoverthecourseoftheeighteenthcentury,
theiruniversalistvocationremains,inthefinalanalysis,theirdominant
feature.Indeed,thisfeaturemaywellberesponsibleforhavingdistanced
thesegreat,generalistcompilationsfromtheauthenticprocessofknowl-
edgetransferthatwascharacteristicoftheperiod.Nevertheless,wenote
that these compilations succeeded in profiting from the processes of
knowledgetransferintheirowndistinctway.

NOTES 

1 It’snoteworthythatthesearticlesarerarelydevelopedindepth.Onlytwelve
ofthemarelongerthanacolumn,andeightofthemarepartofbroader
topicsencompassingepicpoetryanddramaticpoetry:“Action,inPoetry,”
“Character,inPoetry,”“EpicPoem,”“Fable,”“Hero,”“Machine,”“Poetry,”
and“Probability,inPoetry.”Theonlylongarticlescontainedinthiscorpus
are“Chorus,inDramaticPoetry,”“Comedy,”“Gladiator,”and“Tragedy.”

2 TheTraité du poème épiquebyLeBossuwaspublishedin1675andappears
tohavefascinatedChambers.LeBossuistheonlytheoreticianwhomhe
praisesinthearticlesmakingupourcorpus.Hereisoneofmanyexamples
onecouldciteinpraiseofLeBossu:“The accurate F. Bossu[…]that excellent 
Critic”(inthearticle“Comedy,”Chambers,Cyclopædia[London,1728],
268).

3 CorneilleandDrydenareequallypresent,butChambersonlyrefersto
themastheoreticians.HementionsCorneilleinthearticle“Comedy”and
Drydeninthearticles“Catastrophe”and“Peripetia.”

4 SeeCernuschi,2013,“LesencyclopédiesdesLumièrescommegénératrices
d’unecirculationdesconnaissancespardessuslesfrontières,”inEuropa in 
der Schweiz – Grenzüberschreitender Kulturaustausch im 18. Jahrhundert,ed.Heidi
Eisenhut, Anett Lütteken, and Carsten Zelle (Göttingen: Wallstein),43.

5 AlltranslationsareClorindaDonato’s.Iamdeeplygratefultoherforher
verycarefultranslationworkinthischapter.

6 Enc.,8:353.Anotherexampleofrejectioncanbefoundintheshortarticle
“Rant,”illustratedinthetragediesbyLeeandinaquotetakenfromBen
Johnson’sCataline.

7 Theadditionofaparagraphofalexicographicalnaturecanbefoundat
theendofthearticle;itrevealsaratherimperfectmasteryofthematerial:
“Nousn'employonsenFrancequeletermedemonologue,pourexprimerles
discoursoulesscenesdanslesquellesunacteurs'entretientaveclui-même,
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lemotdesoliloqueétantparticulierementconsacréàlathéologiemystique
&affective.AinsinousdisonslessoliloquesdesaintAugustin,cesontdes
méditationspieuses”[InFrance,weonlyusetheterm‘monologue’to
explainthediscoursesorscenesinwhichanactorspeakstohimself,while
theword‘soliloquy’isusedinparticularfordiscoursesthataregauged
towardsmysticalandaffectivetheology.Thus,werefertothesoliloquies
ofSaintAugustin,whicharepiousmeditations]”(15:323–4).Logically,
Chambers’sarticleshouldhavebeenplacedundertheentry“Monologue”!

8 Forotherexamplesofintegrationoradaptation,see“Prologue”and
“Representation”.

9 Sixty-threeofthemarenotsigned.
10 “Fête,(Beaux-Arts)”(6:576–9);“FêtesdelaCourdeFrance”(6:580–5);

“FêtesdelaVilledeParis”(6:585–8);“FêtesdesgrandesVillesduRoyaume
deFrance”(6:588–93);“FêtesdesPrincesdeFrance”(6:593–8).

11 Thomson,1759,Les Saisons. Poëme Traduit de l’Anglois de Thompson 
(translationinprose:Marie-JeannedeChatillonBontemps),Paris,
ChaubertetHérissant.

12 “[D]euxnationsrivalesduthéâtre”(Enc.,16:518).
13 InFrench:“Laplusbellequisoitsuraucunthéatre”(517);“undesplus

pursécrivainsdelaGrande-Bretagne,”“lepoëtedessages”(518).
14 Thecompletetitleis:Nouveau Dictionnaire historique et critique pour servir de 

Supplément ou de continuation au Dictionnaire historique et critique de Mr. Pierre 
Bayle, par Jaques George de Chauffepié.

15 A General Dictionary, Historical and Critical: in which A New and Accurate 
Translation of that of the Celebrated Mr. Bayle[…],BytheReverendMr.
JohnPeterBernard;TheReverendMr.ThomasBirch[etc.],London,10
vol.,1734–41.(TherehadbeenapriorEnglishtranslationbyPierreDes
Maizeauxin1710,whichalsoappearedinthefollowingsecondedition:The 
Dictionary Historical and Critical of Mr Peter Bayle,5vols.,1734–8[London:
n.p.])

16 Originaltextoftheletterdated12November1771:“Nousnedevons
pasmesurerl’intérêtd’unarticleparceluiquenousyattachonsnous-
mêmes[…].Nousfaisonsunouvragequidoitintéressertouteslesnations
également.LesParisiensenontfaitundontlamoitiéaumoinsn’intéressait
quelaFrance;jefaismainbassesurtoutescesmisèresnationales;orje
nevoudroispasqu’onnousreprochâtqu’àlaplacedesarticlesFrançois
nousyenavonssubstituédesSuisses.”DeFelice’sactiveandpassive
correspondencehasrecentlybeenthesubjectofascientificedition
(thankstoagrantmadetotheauthorfromtheFondsnationalsuissede
larecherchescientifique).Theeditionofthiscorrespondence,editedby
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LéonardBurnand,isopentothepublicatthesiteoftheUniversityof
Lausanne:www.unil.ch/defelice.Thelettersappearaspdfdocumentsthat
havebeenorganizedinrubricsunderthenameofeachcorrespondenton
thesite.MycitationsofDeFelice’scorrespondencehavebeentakenfrom
thisedition.Abouttheinterestofthiscorrespondence,seethedossierof
articlespublishedinRecherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie49,no.1
(January2014):87–143.

17 Intheirplacewefindanimportant,sixteen-pagearticlewrittenbythe
pastorandphilosopherGabrielMingard:“Fête,(R),Hist. anc. Religion 
Polit.”(18:692–708;inthisEncyclopédie,“(R)”indicatesthatthearticlehas
beenrewritten).Itisanextremelysignificantarticleforunderstandingthe
orientationoftheYverdonenterprise.Thearticleoffersareflectionon“the
crowd’srelishingofcelebration,”startingwithahistoricaloverview,leading
totheissueoftheusefulnessofpubliccelebrationsandspectaclesthatare
heldintheinterestofmaintainingsocialbonds;headdresses,aswell,their
longevolutionandinherentdangers,suchtheabusestowhichcelebration
maylead,combinedwithacritiqueofCatholicism.

18 Thearticlefromwhichthesecitationshavebeentakencanbefound
involume21oftheEncyclopédied’Yverdon.TheFrenchtextreads:
“[Gottsched]s’appliquadebonneheureàlalanguefrançoise,pourse
former le goût, sur les grands modèles du siècle de Louis XIV. Bientôt il se 
mitàdonnerdesleçonsd’éloquenceetdepoésie,danscetteville,jettant
déja les fondemens de cette révolution dans le goût de la littérature, à 
laquelleildevoitcontribuersiefficacementparsespréceptes,sonexemple
etsesouvrages”(796).

19 “HejudgedGermantheater,stillamorphous,tobeinneedofpurgingand
perfecting.HeappliedhimselftothistaskbylooselytranslatingFrenchand
foreignplays,aswellasbycomposinghisownregularplays,thatis,playswritten
incompliancewiththethreeclassicalunities.HealsowroteaPoeticsthatopened
withatranslation in verseofHorace’sPoetics,whileeachchapterendedwith
Boileau’sprecepts.HisCaton d’Utiquewasreceivedwithgreatacclaim”(797).

20 “He[Gottsched]neverthelessendedupenteringintoanumberofliterary
disputeswithanynumberofGermanwritersfromavarietyofregions,each
ofwhomwantedtopromotetheirlocaldialectsandstyles.Eventhewriters
fromZurichwantedtojumpintothefray.TheFrenchlanguage,bycontrast,
hashadjustonecentre,formedbytheconjoinedauthorityofresulting
writersfromthecapital,courtiersatVersailles,andacademicians;whence
shouldemergedefinitiveoracles.TheGermansituationisquitedifferent:
somanydifferentStatesandindependentcapitals,somanytemplesoftaste
thatclaimtopromulgatepreciseandcorrectjudgments”(797).

http://www.unil.ch/defelice
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21 “IconductedalongepistolaryexchangewithM.Gottsched,whostroveto
provetomethatdifferentlanguagesdonotpossesstheirownparticular
creativegenius,nor,forthatmatter,dotheypossessanessentiallydistinctive
characteristic;instead,thedifferenceamonglanguagescomesfromthe
creativegeniusofthewriterswhousethem,thedifferenceinideas,taste,
character,andbiasesortheamountofknowledgeeachauthorpossesses;
heexplainedthatthemechanicsoflanguagesmaybequitedifferent,but
thatthesedifferenceshavescantinfluenceonthecharacterorcreative
geniusofthelanguageitself;andwithinstrumentsofadifferentkind,one
cansucceedincreatingliteraryworksthatareequalinperfection.During
acertainperiodoftimehetookituponhimselftosoftenanynumber
ofGermanwordsandtoimaginethemeansforstandardizingGerman
pronunciationeverywhere.Thatiswhathewrotetomeonlyafewyears
priortohisdeathin1767”(797).

22 “Ilfaut[secontenter]deparlerdesmorts;carnousnesaurionsnousmeler
desvivanssanstropnousexposer.”www.unil.ch/defelice/files/live/sites
/defelice/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf.

23 Seethesection“Ledictionnairedesbeaux-artsdeSulzerdansl’Encyclopédie 
d’Yverdon,”inLéonardBurnandandAlainCernuschi,2006,“Circulation
dematériauxentrel’Encyclopédied’Yverdonetquelquesdictionnaires
spécialisés,”Dix-huitième siècle,38:254–60andtheappendix,266–7.

24 “Tragédie,(R),Art dramatique,”41:166–80,andintheSupplémentof
Encyclopédied’Yverdon,thearticles“Comédie,(R),Art dramatique”(2:703–
15),and“Spectacles,(N),Invent. anc. & mod.”(6:127–37);“(N)”indicates
thatthearticleisanewone.

25 “Terreur,(R),Beaux-Arts”(40:515–17)and“Vraisemblance,(R),Beaux-Arts”
(42:588–91);andintheSupplément,“Force,(R),Beaux-Arts”(3:555–8),“Prose,
Prosaique,(R),Art d’écrire”(5:458–9),and“Scene,(R),Litterat.etThéat.”(6:3–6).

26 ItispresentedassuchintheEncyclopédied’Yverdonarticle,whereitisreferred
toas“unmorceauremarquable,”forSulzer’stextdiffersonthispoint,stating
insteadthatGoethe’splayisthemostrecentexampleofthekindofdramahe
istalkingabout.InGermanitisreferredtoas“dieneuesteProbe.”
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chapter three 

Camels in the Alps? Translation, Transfer,  

and Adaptation in Dutch Encyclopedias  

and Their European Predecessors 

INA ULRIKE PAUL 

Camelswerenotanunknownspeciesineighteenth-centuryEurope.For
as longaspeoplecouldremember,preachers inthepulpitshadbeen
evokingcaravansofcamelsfromtheHolyLand,andtheywereaninte-
gralpartofculturalmemoryintheeighteenthcentury.TheBiblespoke
ofthebeautifulRebeccawhobroughtcamelswatertodrink,theThree
WiseMen fromtheEastwhoarrivedon thebacksofcamels,and the
proverbialphrasethat“itiseasierforacameltogothroughtheeyeof
aneedlethanforarichmantoenterthekingdomofGod.”1However,
whilecamelsmayhavebeenfamiliarinthecontextofculturalhistory,
littlewasknownabouthowcamels lived intheirnaturalhabitat.Most
readers therefore did not laugh when in 1709, in the first German-
language Enlightenment encyclopedia (Allgemeines Historisches Lexicon,
or the“LeipzigerLexikon”as itwasalsoknown), itwas stated that “a
largenumberofdeer,bears,andcamels”livedintheSwissmountains.2

PerhapsnoonebotheredtoreadtheentryonSwitzerlandveryclosely?
TheSwisseditorsworkingonthefirstgenuinelySwissencyclopedia,

whichwouldcometobeknownasthe“BaslerLexikon,”didnoticethis
entry,however,andtheyofcourserecognizedthecamelassomethingfor-
eigntoSwitzerland.Afterthisbookcameoutin1726–7inBasel,thepub-
lisherJohannBrandmüller thenhadtodenyaccusationsofplagiarism
broughtagainsthimbyThomasFritsch,thepublisheroftheLeipziger
Lexikon.Theaccusationswereall too justified: tominimizecosts, the
SwisspublisherhadreliedonthemostrecenteditionoftheLeipziger
Lexikonasa source forhisownencyclopedia,whichhe thentailored
totheSwissbookmarket.Althoughthiswasnotpermissible,itwasnev-
erthelessverycommonatthetime,andBrandmüller thusavoidedthe
financial costsof translatingother sources.3TheLeipzigencyclopedia
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wasthereforeeditedforSwissGermanandonlycertainpartswerenewly
typeset – excerpts from the original Leipzig edition on Switzerland
werethoroughlyrevisedandpartiallyrewritten,ashadbeenpromised
inthetitleandprefaceoftheBaslerLexikon.4Incidentally,whilemak-
ing these revisions, theeditorsof theBaslerLexikondiscovered that,
intheLeipzigencyclopediatheFrench(andEnglish)word“chamois”
hadbeenerroneouslytranslatedas“camel”(chameauinFrench),asthey
informedtheirreadersintheprefacewithobviousdelight.

This faulty translation exposed the German-language Leipziger
Lexikon as itself having a French source. Like the incriminated Swiss
encyclopedia,theGermanencyclopediawasthusalsoacompilationof
sorts.Byitsownadmission,theLeipzigerLexikonwasbasedonthefol-
lowing: (1) the three revised editions from France, England, and the
NetherlandsofMoréri’sencyclopedia,ofwhichthemajorityofthearti-
cleshadbeentranslated;(2)theDictionnaire historique et critique(1697)
by Pierre Bayle; and (3) Barthélemy d’Herbelot’s Bibliothèque orientale 
(1697).5ThepublisherFritschfromLeipzighadattemptedtorepeatthe
successfulbooksalesofMoréri’sencyclopediaintheGerman-speaking
regionsoftheempire,andforthispurposehadobtainedtheassistance
oftherespectedtheologianandorientalistJohannFranzBuddeusfrom
Jenaasanacademicfigureheadandeditor.6ThepublisherBrandmüller 
fromBaselusedthismethodinturnforhisencyclopedicendeavourfor
theGerman-speakingcantonsofSwitzerland,securingthehelpofthe
scholarJakobChristophIselin.

ItisnotablethattheantagonisticdyadofLe Grand Dictionnaire Histo-
riquebytheCatholicclericLouisMorériandtheDictionnaire historique et 
critiquebythereformedliberalphilosopherPierreBayleweretwoofthe
sourcetextsfortheLeipzigerLexikonaswellastheBaslerLexikon.As
isgenerallyknown,Baylehadoriginallymerelyintendedtocorrectthe
numerousmistakes,fallacies,andunverifiedfactsinMoréri’sDictionnaire 
Historiquebycreatinghisownversionoftheencyclopediaasaprojectfor
whichhehadalreadyreceivedadvancefundingfromaDutchpublisher.
Asaresultofhisrevisions,however,hehadincidentallycreatedhisown
workofextraordinaryimportance.7

ButwhatdothecamelsandchamoisfoundintheseEuropeanencyclo-
pediashavetodowiththeDutchencyclopediasthatwouldlaterfollow
intheirfootsteps?Moréri,Bayle,andBuddeuswouldlaterformthetriad
ofencyclopedicauthoritiesonwhichtheDutchencyclopedists(andoth-
ers)wouldexpresslyrelyinthemiddleoftheeighteenthcentury;they
wouldalsoprovetobetherootcauseofthecamel/chamoisfauxpas.
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Withthisinmind,threemajorDutch-languageencyclopedias–respec-
tivelyeditedbyAbrahamGeorgeLuïscius;DavidvanHoogstraten,Mat-
thæusBrouëriusvanNidek,andlaterJanLodewijkSchuër;andEgbert
Buys–offerusvaluableinsightintotheintercultural,transnational,and
economicdimensionsofencyclopedicendeavoursintheeighteenthcen-
tury.Forthesakeofdiscussingprocessesoftranslationacrosslanguages
and cultures – in other words, knowledge transfer – I am posing two
simplequestions:Whowerethe“makers”ofthethreeDutchencyclope-
dias?Andwhydidtheypursuetheseencyclopedicprojectsfromwhich
onlyDutchreaderswouldbeabletoprofit?

IwillbeginbytakingacloserlookattheprotagonistsofthethreeDutch
encyclopedias:theeditors,authors,publishers,andbooksellerswhopub-
lishedtheseworks.Whatnetworksofacquaintancesorcolleagueswere
theyabletorelyon?Towhatextentdidtheirownscholarlyproduction
playaroleintheencyclopedicprojectthattheywerepromoting?Did
theypersonallyprofitfromtheprojectfinancially?Didtheirlatercareers
benefitfromit?Second,Iwillconcentrateonhowandwhereintheency-
clopediastheauthors,editors,publishers,andbooksellersexpressedthe
valueandsignificanceoftheirencyclopedicprojects,arguingthatthis
iswheretranslationacrosslanguagesandculturesofencyclopediasinto
Dutch ispresentedmostauthentically.Thesestatementsby theDutch
encyclopedistsaremadeallthemoreimportantbythefactthateducated
Dutch readerswouldhavebeenable to read theFrench,German,or
Englishworksonwhichthesecompilationswerebasedinthefirstplace.
Finally,Idiscusspossibleanswerstothesequestionsbyconnectingthe
producersoftheencyclopediasandtheirsharedintentionstothoseele-
mentsoftransferthatresultedina“national”adaptationavant la lettreof
theencyclopediastotheDutchbookmarket.

The Protagonists: The Publishers, Editors,  
Authors, and Their Networks 

IntheearlystagesoftheEnlightenmentfrom1680to1715,aclimateof
toleranceandopen-mindednessevolvedintheUnitedProvincesofthe
Netherlands,whichwasthelargestProtestantrepublicinnorthwestern
Europe. This solidified the Netherlands’ role as a “great ark” (Pierre
Bayle)forreligiousandpoliticaldissidents,anditfosteredthedevelop-
mentofthesciencesandartsbeyondthe“GoldenAge.”8Thecountry’s
urbanization(40percentofallinhabitantslivedincities)hadreached
aremarkablelevel.Therateofliteracyofthepopulationwashigh,the
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numberofeducatedpeoplewasabovetheEuropeanaverage,andthe
Dutchmarketforprintedmaterials,whetherbooksorperiodicals,had
aninternationalfocus,allofwhichcreatedafertilegroundforthewide
acceptanceoftheencyclopedicmovement.

ThesuccessstoryofencyclopediasinthenationallanguagesofEurope
hadbegunin1674withthealreadymentionedLe Grand Dictionnaire His-
toriquebythepriestLouisMoréri.9Thisworkwasimitated,translated,and
adaptedmoreoftenthananyotherencyclopedia(withtheexceptionof
Diderot’sandD’Alembert’sEncyclopédie,discussedbelow),spawningits
own family of encyclopedic “offshoots” in many European languages.
AdaptationsofMoréri’sworkwerefirstpublishedinEngland,Italy,and
Germanybeforethe1720sand1730s,whenSwissandDutchadaptations
werepublished,followed,finally,byaSpanishtranslationin1754.

Inthefollowing,Iwillfocusontheeditors,authors,publishers,and
publishingbooksellers(aswellastheirpersonalnetworks)ofthethree
first Dutch encyclopedias. I will also take into account the paratexts
(prefaces,dedications,andsoforth)andhowtheseprovided“reception
instructions”fortheencyclopedias.

The First Dutch Encyclopedia 

In 1724, the first of eight volumes of the Het Algemeen Historisch, Geo-
graphisch en Genealogisch Woordenboek(Thegeneral,historical,geographi-
cal,andgenealogicaldictionary)waspublishedbythebooksellersPieter
HussonfromTheHagueandReinierBoitetfromDelft.10Thefirstency-
clopediainDutch,whosetitlemadeitobviousthatitwasanadaptation
ofMoréri,boastedthatitwasaone-manenterprisebythethenthirty-
one-year-old legal scholar and historian Abraham George Luïscius.11

The completion of the eight-volume encyclopedia took thirteen years
andprobablyruinedhimfinancially.LuïsciuswasborninXanteninthe
DuchyofClevesneartheborderoftheUnitedNetherlands.Hestudied
lawattheUniversityofDuisburg,whereheenrolledasastudentwhen
hewastenyearsold,thenlaterinLeiden(Leyden).Hisfirstbookwas
published in1713andwasa translation fromEnglish intoDutchofa
historyof theHouseofBrunswick-Lüneburg. Hebecame suchawell-
knownscholar,outsidetheNetherlandsaswell,thathewasappointeda
foreignmemberoftheRoyalPrussianAcademyofSciencesinBerlinin
1734.OthermembersatthetimeincludedPhilippeJosephvonJariges,
AndersCelsius,andPierre-LouisMoreaudeMaupertuis.Duringhistime
asamember,Luïsciusalsoheldrepresentativepoliticaloffices.Hemost
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likelyearnedthenecessaryincomeforfinancinghisencyclopediafrom
hispositionasPrussianresidentandspecialenvoytotheStatesGeneral
inTheHaguestartingin1732.However,hewasdismissedin1739dueto
embezzlement,andhelostallofhisacademicandpublicoffices,dying
thefollowingyear.

As toothers involved inLuïscius’sAlgemeen Woordenboek, there isno
mentionintheencyclopediaofanyassociates.However,itispossiblethat
Luïsciususedpersonal funds topayanonymouscontributors, just like
LouisdeJaucourt,theeditoroftheEncyclopédie,haddone.WhilePieter
HussonandReinierBoitetarelistedasthepublishersonthebaroque
titlepage,onlyPieterHusson–alongwiththebooksellersJohannesvan
Duren,ThomasJohnson,andCharlesleVier–wrotethepreface,thus
describingtheencyclopedicproject’sgenesis,thetimepressureinvolved,
andthemanyincidentsthatarealwayslikelytooccurduringsuchalarge
endeavour.12

Whether merely a word of goodwill or an early form of a modern
advertisement for the author and his book, a poem of praise for the
“encyclopedia … by Luïscius” was written by the court poet Hendrik
Schim.Heconcludedhis laudationby callingonallDutchpeople to
show their appreciation to the much-deserving Luïscius for his schol-
arly fervour–or, inSchim’swords,“tohandhimthe laurelwreath.”13

Among theaddresseesof this appealwere the remarkablenumberof
subscribers – their names filled five folio pages – who had supported
this Dutch-language encyclopedic endeavour. If we are to believe the
printer’sprefaceintheeighthandlastvolumefrom1737,mostofthe
subscribers remained loyal toLuïscius’s “library ina singlebook”(een 
bibliotheek in een enkel boek)downtothelastvolume.Thismeantthatthey
alsopurchasedthework,althoughtheywereonlymorallyobligatedto
doso,becausethesubscriptionwasnotakindofadvancepayment.14No
costsweresparedconcerningthebeautyandvalueofthiswork–neither
thequalityoftheengravings,typeset,orpapernortheexactnessofthe
corrections.Theprinterinformedsubscribersthat,aswithmanyother
encyclopediasof this type, thisparticularonewouldalsocomewitha
supplementcontainingentriesnotincludedintheregularvolumes.

The Second Dutch Encyclopedia 

ThesecondDutchencyclopediawasentitledGroot Algemeen Historisch, 
Geographisch, Genealogisch, en Oordeelkundig Woordenboek (Great univer-
sal, historical, geographical, genealogical, and critical dictionary).
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It was introduced on the Dutch market in 1725, only one year after
Luïscius’s Algemeen Woordenboek. From the beginning, this encyclope-
diasetouttoreplaceLuïscius’swork,amissionforwhichitwasvery
wellpositionedwith its similar title,whichbeganwithGroot Algemeen 
insteadofHet Algemeen.15Foronething,itwassupportedbyaconsor-
tiumofseveralbooksellersfromAmsterdam,Utrecht,Leiden,andThe
Haguewhowereabletoputsignificantpressureontheencyclopedia’s
authors and associates, thus guaranteeing the punctual publication
of the volumes.16Theyalsoengagedaprominentnationalhistorian,
committinghimtoyearlycontractsandpreventinghimfromrevealing
materialstotheircompetitor,Luïscius,whoalsotriedtowinhimover.17

Second,famousfigureswereresponsibleforthecontent.Oneauthor
wasthepoet,writer,andphysicianDavidvanHoogstraten,18whohad
foughta spectacularpoet’swarwithJeanLeClerc,19oneofMoréri’s
compilerswholivedinAmsterdam.Hispupilandfriend,thewealthy
lawscholar,writer,andspecialistonthehistoryoftheNetherlandsMat-
thæusBrouëriusvanNidek,washisco-author.20Despite their friend-
ship,thetwoprimadonnascholarshadaseriousdisputewhileworking
on their joint endeavour – possibly because in the same year as the
publicationofthefirstvolumeofthenewencyclopedia,Brouëriusalso
appearedontitlepagesofcompetingencyclopedicworksasaneditor.21

Forexample,BrouëriuscompletedthefirstgenuineDutchadaptation
of Moréri, the encyclopedia Tooneel der Vereenigde Nederlanden (which
translates looselyas “Theaterof theUnitedNetherlands”),whichhe
took over from François Halma, a bookseller and cartographer who
haddiedthreeyearsprevious.UnlikeotherEuropeanadaptationsof
Moréri,theTooneel wasnotanationalizedencyclopedia,butratheran
encyclopediathatspecializedintheNetherlandsàlaMoréri.Itwasgor-
geouslydecoratedwithmapsandengravings.22Inadditiontothiswork,
Brouëriusalsoeditedtwocommentatedcollectionsofengravingsabout
thehistoryoftheNetherlandsin1725.23Averyproductivescholar,he
wastheheadoftheDutchsectionsoftheGroot Algemeen Woordenboek–
especially for antiquity and ancient times (Oudheden), history and
geography,andallotherspecializedfieldsofexpertiseregardingthe
Netherlands.Howheultimatelyintegratedthethreeotherprojectshe
wasworkingon(anddoubtlessothers)intotheGroot Algemeen Woorden-
boekwouldrequirecloseranalysisoftheselectedentries.Concerning
electiveintertextualaffinitiesaswellastransferprocesses,itshouldbe
remembered that theauthorsofencyclopediasoftenborrowed from
theirownworksthathadalreadybeenpublishedorfromworksthey
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weresimultaneouslywritingandeditinginordertospeeduptheprog-
ressoftheencyclopedicproject.

Othercollaboratorsdeserveourattentioninadditiontothenumer-
ous aforementioned associates: translators from French and German
intoDutch,andthemaineditorsvanHoogstratenandBrouërius,who
editedtheentriesfortheletters“A”and“B.”Theseincludethefamous
preacherHermannusvanderWallfromAmsterdamandthepreacher
and rector Gerard Outhof from Kampen, both of whom contributed
numeroushistorical,theological,clerical,geographical,andgenealogi-
calarticles,atleastinthebeginning.24Twoothercontributors–Johannes
Haverkampand thepreacher and rectorof aLatin school inGouda,
ArnoldHenrikWesterhof,whowasofGermandescent,alsoeditedthe
entriesfortheletters“A”to“D.”25

AlreadyintheearlystagesofthissecondDutchencyclopedia,aschol-
arlycollaborationgrewbetweenWesterhofandvanHoogstraten’ssucces-
sor,JanLodewijkSchuër.Theywouldlatertranslatethealreadyfamous
Dictionnaire Œconomique by the French agronomist Noël Chomel into
Dutchin1743astheHuishoudelyk woordboek.26ThisDutcheditionwould
reach Japan via “la route des encyclopédies” (Jacques Proust), where
it was held in high regard;27 a copy of the Huishoudelyk woordboek was
foundinthelibraryofthescholarandcollectorYoshioKōsaku,whowas
an influential figure in “Hollandology” (or rangaku as itwas called in
Japan).28Schuër’sandWesterhof’stranslationofChomel’sworkwasstill
sosuccessfulacenturylaterthatthereform-orientedpolitician,inven-
tor, and scholarSakumanaShōzan first learnedDutchby studyingan
editionof theHuishoudelyk woordboek,whichhehadacquired in1844.
Hethenproceededto familiarizehimselfwith the techniquesofglass
manufactureandtheusageofmagnets,thermometers,andothertechni-
caldeviceswithit.29

BeforetheycooperatedontheDutchtranslationofChomel,Schuër
and Westerhof had both gained experience translating encyclopedic
worksbytheGermaneducationalistandencyclopedistJohannHübner,
towhomSchuërwas relatedonhismother’s side.While stillworking
ontheGroot Algemeen Woordenboek,SchuërpublishedaDutchtranslation
ofHübner’sLexicon Genealogicum Portatilein1727,thesameyearasthe
originalwaspublished.30Westerhof,forhispart,translatedthefirstGer-
manpopularencyclopedia(Konversationslexikon)afewyearslater,which
includedaprefacebyJohannesHübner andwasentitledReales Staats-, 
Zeitungs- und Conversationslexikon.31Thesepersonalandprofessionalrela-
tionships between Schuër, Outhof, and Hübner demonstrate another
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aspectofscholarlycultureoftheeighteenthcentury,whichprofoundly
fostered the interweavingof translated “scholarly”encyclopedias (and
popular encyclopedias [Konversationslexika]) across linguistic and cul-
turalbordersuntiltherewasarhizomeofprotagonistsandamycelium
ofseeminglyunconnectededitionsofencyclopedias.

ThesuccessfulconclusionoftheGroot Algemeen Woordenboekwasputin
jeopardybyvanHoogstraten’sdeathinthesameyearthefirstvolume
waspublished.Hewasonlysixty-sixyearsoldatthetime,hisdeaththe
resultof anaccident.32The situationwasmadeworseby the fact that
Brouërius did not get along with Lodewijk Schuër, who replaced van
Hoogstraten.SchuërwasaskilledtranslatorandcompilerfromAmster-
damand,according to theprefaceof theencyclopedia,hewasalsoa
well-known, talentedexpert inhistoryandgeography– theveryareas
forwhich,uptothen,Brouëriushadbeensolelyresponsible.33Conse-
quently,BrouëriuslefttheeditorialteamoftheGroot Algemeen Woorden-
boek in1726.Theworkthus lostbothof itsoriginal figureheads–not
aneasyblowfortheproject’spublic imageandsales.Theconsortium
quicklyfoundaremedy,however:vanHoogstraten’snamewouldremain
onthetitlepageofalltheremainingvolumes,placedevenbeforehissuc-
cessorSchuër’s,whowastheactualeditorandwhoturnedouttobean
excellentchoiceonthepartofthebooksellers’consortium.Schuër,in
fact,managedtofinishalltenvolumesoftheencyclopediawithineight
years.AfterthesuccessfulcompletionoftheencyclopedicprojectGroot 
Algemeen Woordenboek,Schuërwentontopublishseveralhistoricaland
politicalworksinquicksuccession,includingashorthistoryofthecityof
Gdansk,ahistoryoftheNetherlandsfrom1621tothePeaceofUtrecht
in1713,andachronicleofunusualeventsofthelasttwocenturies.34 It
isstillthoughttodaythathediedbeforeSeptember1740,whichwould
indicatethatthelastofhispublicationsappearedposthumously.

The Third Dutch Encyclopedia 

AswithSchuër,weonlyknowdateofbirthanddeathaswellasthepub-
licationsofEgbertBuys,theessayistandencyclopedistbehindthethird
Dutchencyclopedia,Nieuw en Volkomen Woordenboek der Konsten en Weten-
schappen(Newandcompletedictionaryoftheartsandsciences)–awork
withtenvolumesthatwaslaunchedin1769,roughlythirty-fiveyearsafter
Luïscius’sAlgemeen Woordenboek.35Buyshadmadeanameforhimselfin
the1740sasaneditorandwriterofmoralweeklies,and in the1760s
he published several multivolume works on art history and history in
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general.36Judgingfromhiscompleteworks,Buyswasascholarwhoalso
initiallyworkedasamerchant,andhisprofessionalcontactsmostlikely
opened doors for him in diplomatic and political circles. In 1745 he
becameaprivycouncilortothekingelect,AugustusIIofSaxonyand
Poland,andin1763healsobecameprivycouncilortoAugustII’svic-
toriousopponent,thePrussiankingFredericktheGreat.LikeLuïscius
beforehim,BuysresidedinTheHague,whichwastheseatoftheStadt-
holder(steward).Hewasconsciousofhisstatus,andheislistedonthe
frontpageofhisNieuw en Volkomen Woordenboekasthe“privycouncilorto
thePolishandPrussianmajesties.”37WhatlittleweknowofBuys’slifecan
befoundinaprintedaccountofthewarofrosesbetweenhimandhis
wifeAlida,whichprovidesaperspective(albeitnotadailyone)onthe
lifeofanencyclopedist.Alidahadaccusedhimoffraudulentbankruptcy,
andheimmortalizedher(likeMessalinaandXantippe)asoneofthose
“womenwithahideouscharacter”(een afgryzelyk caracter).38

The ten volumesofBuys’sNieuw en Volkomen Woordenboekwerepub-
lishedbetween1769and1778bythebooksellerStevenJacobusBaalde
inAmsterdam.UnliketheprevioustwoDutchencyclopedias,however,
thisprojectbeganaftertheencyclopedicparadigmshift,broughtonby
theEncyclopédie, ou Dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiersby
DenisDiderotandJeanleRondd’Alembert,hadoccurred.Following
theleadofthisencyclopedia,Buys’sencyclopediaalsoexplicitlyfocused
ontradesalongwithscienceandthearts.Buyswroteonthetitlepage
that theparticularstrengthofhisencyclopediawas the“usefulknowl-
edge”(nuttige kennis)providedby thedescriptionsand illustrationsof
modernmachines,tools,anddevices,aswellasthestudyofnatureand
geography.Headdedthat the foundationshadbeen laidby“thebest
writersinalllanguages,”whichwasentirelyintheencyclopedictradition
ofclaimingtoprovidecomprehensiveknowledge.

LikeLuïscius,Buys’sfinancialcircumstanceswereprecarious,andlike
vanHoogstraaten,hediedinthefirstyearofpublicationofhisgrand
encyclopedicproject.Thefurthereditingandsupervisingoftheauthors
recruitedbyBuyswasprobablytakenoverbythebooksellerBaalde,who
mentionsthisinthetenthandlastvolumein1778butdoesnotspecify
hisownname.39In1772asecondroundofsubscriptionswasorganized
forthework,whichwasstillpublishedunderBuys’sname.Themajority
ofsubscribersinthissecondroundwerebooksellers,asthesix-page-long
listreveals.40Allinall,theendeavourwasapparentlyillfated,however.
Asthepublisherwrote,notonlyBuysbutotherassociates(notnamed
here)alsodiedlaterwhileworkingontheNieuw en Volkomen Woordenboek,
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continuallypostponingthework’spublication.Furthermore,theplanned
numberofvolumeshadrisenfromeighttotenduringthenineteenyears
ofworkingontheencyclopedia.Intheend,theencyclopediacostthe
steepsumofsixtyguilders.Still,thepublisheroptimisticallyannounced
thatasupplementwouldcomplementthepreviousvolumesandbring
themuptodate.HeplannedtorelyforthisonthenewFrenchEncy-
clopédie d’YverdonandtheDeutsche Encyclopädie,whichwaspublishedin
Frankfurt am Main beginning in 1778.41 Interested readers as well as
subscribers,thelatterofwhomhadsinceagedtwodecades,neverdid
warmup to this idea,however.Regardlessof the reason, theplanned
supplementwasneverpublished.

Media of  National Self-Portrayal: Paratextual Elements as 
Compared to Predecessors from Other Nations 

The elaborately printed title pages and frontispieces of encyclopedias
fromtheenlightenedeighteenthcenturyarestriking.TheGermanphi-
lologistPaulMichelfromSwitzerlandhaspointedoutthesignificance
ofthefrontispiecesofencyclopedias.Hearguesthattheycontain“state-
ments that form a kind of metalanguage” about the work, “just as in
otherparatextsorinadvertisements.”Thiswasapparentlyintentional,
becausetheyalsoactedasadvertisementsofsortsfortheworksinques-
tion,especiallyiftheyweremadebyanoutstandingcontemporaryartist
andborewitnesstotheencyclopedia’sexquisitefeatures.42Thetwingoals
ofadvertisingandinformingareevenmoreprominentintheBaroque,
mostoftenmulticolouredtitlepagesthatprovidedinformationnotonly
abouttheeditorandpublisher,butalsoaboutthecorethemesandscope
ofgeneralknowledge,whilealsoannouncing thework’s specialquali-
tiesthatmadeitrecommendablefortheeducatedpublicofthecountry
whereitwasproduced.43

Luïscius’s Algemeen Woordenboek 

Atfirstglance,thefrontispieceofLuïscius’sAlgemeen Woordenboek(figure3.1)
seemstoimplynotsomuchaspecifictransferofknowledgeasacol-
lection of knowledge. In it, a “great multitude which no man could
number,fromeverynation,fromalltribesandpeoplesandtongues”
(Rev. 7:9) crowds around a group of allegorical personifications of
Genealogy, Mnemosyne, and Historiography, who are writing the his-
toryofhumanitywiththehelpofcompanions.Theyarealsoflankedby
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3.1.CopperplateengravingbyBernardPicartillustratingthecopious
textontheopposingtitlepageofLuïscius’sAlgemeen Woordenboek.

Niedersächsische Staats- und Universitätsbibliothek Göttingen. 
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allegoriesofthefourknowncontinentsatthetime.AdamandEveand
thefoundersofthethreemajorreligionsofthebookriseabovethemul-
titudesofthepastgenerations,joinedbysecularandclericalprinces,war
heroes,philosophers,and“mostserenehighnesses,”allmarchingfrom
thedistantpast into thepresent. In the foregroundof the scene, the
personificationsofscienceandthearts,recognizablebytheirattributes,
areoccupiedwithsolvingthemostfundamentalquestionsofhumanity.
Therepresentationandcompositionaresorichwithfiguresandrefer-
encesthattheyareaccompaniedbyanexplanatorytext.Thismagnifi-
centengravingbyBernardPicart,wholikeWilliamHogarthwasoneof
themostfamousengraversofhistime,alsoillustratesthecopioustext
ontheopposingtitlepageofLuïscius’sAlgemeen Woordenboek.44Thistext
finisheswithaparagraphofsuperlativespraisingthetwo“uniqueselling
points”ofthisfirstDutchencyclopedia:thatitis“compiledfromthevery
bestdictionaries[encyclopedias]ofothernations”andthatitrepresents
theverylatestknowledgeandisthereforemoreuptodatethanallother
workscurrentlybeingused.45

Inadditiontotheencyclopedia’srelevance,Luïsciusandhispublisher
alsostresseditsDutchfocus,arguingthatonecouldfindmorearticleson
theNetherlandsinitthaninanyotherencyclopedia.Itwasthusatruly
Dutchencyclopedia,andnotmerelyonewritteninDutch.Thisappeal
toreaders’politicalandculturalsenseofidentityreverberatedinmany
encyclopediasinvariousnationallanguages,anditanticipatedaspecial
interestonthepartofeducatedreaderswillingtopurchasethesebooks
inthecountrieswheretheywerepublished.Thistrendwasexpressedfor
thefirsttimein1709onthetitlepageofBuddeus’sLeipzigerLexikon,
anditappearedagainonthetitlepagesofthetwofirstencyclopediasin
theNetherlands, thenimmediatelyafterwardsonthetitlepageof the
BaslerLexikon,andlateralsoinencyclopediasinSpain(por lo que mira à 
España),Italy,Poland,andSweden.46

Onewouldexpectthe“Dutch”qualityofthisfirstDutchencyclopedia
tobemostclearlydetectableintheentriesdevotedtotheNetherlands.
Luïscius’smainarticleontheNetherlandswasfirstmentionedin1727
under “D” (for Duytschland) in a cross-reference to “Lower Germany”
(Neder-Duitschlandt)butwasthenlaterforgottenandleftout.Inthelast
volumeoftheencyclopedia,theprinterwroteastatement,sayingthat
overlookingoneentryortwowasinevitableinaprojectofsuchsize.The
mainkeyword“Netherlands”(Nederlanden)wasalsonotincludeduntil
thesupplement(Aanhangsel)tothelastvolumewaspublishedin1737.
It shouldbenotedthat thisarticlewasalsobasedonanencyclopedia
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byThomasCorneillefrom1708,whichhadbeenlittlerevisedandhad
alreadyservedasthesourceofinformationontheNetherlandsinedi-
tionsofMoréri’swork.Corneille’sencyclopediawasitselfbasedonan
even older reference work by the French diplomat and geographer
Jean-Baptisted’Audriffret.These factsundermined the claimLuïscius
hadmadeonthededicationpageregardingtheoriginalityofthearti-
cles,especiallythoseontheNetherlands.47Theentryonthe“Unionof
Utrecht”(Unie van Utrecht)from1597,whichwasthefoundingeventof
theUnitedNetherlands,wasalsoonlytobefoundinthesupplement,
whereinterestedreaderscouldinadditionfindalistofrecentpublica-
tionsbythepublishingbooksellersinvolvedintheencyclopedicproject.48

Aspreviouslymentioned,inLuïscius’sdedicationtotheactinggrand
pensionary(primeminister)ofHollandandWestFriesland,Isaacvan
Hoornbeek,hestressedthathistorywasacompass,especiallyforstates-
men, for futureactionsregardingdomesticandforeignpolicy.49As to
whyhebecameinvolvedintheencyclopediainthefirstplace,hepoints
outthathetookonthisworksolelybecauseatthetimenothinglikeit
existed“inourDutchlanguage”(in onze nederlandse taal).Hethusdevoted
himselftostudyingthehistoryofhismothercountryand“basedhiswork
onmanysources”(geschept uit hondert bronnen),meaningitwascompiled
fromsimilarencyclopediasfromothernations,thequalityofwhichhe
guaranteedbutthenamesordetailsofwhichhedidnotmentionhere
orelsewhere.Inthisway,Luïsciusreferredbacktothepromiseonthe
titlepage,whichwasalsoexplainedinmoredetailintheconsortiumof
booksellers’prefaceforreaders.

Thepublishingbooksellersalsointegratedsubtleproductplacement
inseveralentriesintheencyclopedia,therebyintroducingreadersto
their extensive publishing catalog. This included works by excellent
encyclopedists from the time before Luïscius’s Algemeen Woordenboek 
thatwereselectedaccordingtoscholarlyaswellasfinancialcriteria.Not
onlywereBayle,Furetière,Moréri,andotherauthorsassociatedwith
particularly successfulencyclopedias thathadbeen reprinted several
timesincluded,buttheseindividualswerealsoin-houseauthors,mean-
ingtheirworkswerepublishedbythesamepublishingbooksellerand
printersofLuïscius’sAlgemeen Woordenboek.ThearticleonPierreBayle,
whichwaseighteenpageslongandthusmuchlongerthananycompa-
rableentry,concludedwithreferencesadvertisingtheneweditionof
hisDictionnaire historique et critique“beautifullyprintedinfolioformat”
aswellasthethirdedition,whichwaspublishedin1720.50Becausethe
Dictionnaire Universel by Antoine Furetière was also published by the
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same booksellers, there was an entry for this encyclopedia as well.51

Finally, therealsowasa longentryonLouisMoréri,whoseLe Grand 
Dictionnaire Historique wasmuchcriticizedbutstillliveduptoitsgreat
reputation.52 It isastonishingthatnomentionwhatsoeverismadeof
theEnglishLexicon Technicum by theAnglicancleric andmathemati-
cianJohnHarris,whichcameoutin1704–8,orthealreadymentioned
Allgemeines Historisches Lexicon (Leipziger Lexikon) by the Protestant
theologianJohannFranzBuddeus,from1709,whichwastheGerman
offshootofthegreatfamilyofMorériadaptations–justlikeLuïscius’s
encyclopediawastheDutchadaptation.Thecompetingencyclopedia,
vanHoogstraten’sGroot Algemeen Woordenboek,ontheotherhand,put
specialemphasisonBuddeus.

Van Hoogstraten’s Groot Algemeen Woordenboek 

ThethreemainfiguresHistoriography,Genealogy,andMnemosynein
thefrontispiece(figure3.2)oftheGroot Algemeen Woordenboek,editedby
vanHoogstraten,donothave thesameartisticqualityas inLuïscius’s
encyclopedia. This frontispiece also shows an allegorical personifica-
tionofenlightenedscience,crownedwithanaureole,whoiswritingthe
names“Moréri,”“Bayle,”and“Buddeus”intheopenbookpresentedto
the spectator. This artistic representation, together with the opposing
titlepageoftheGroot Algemeen Woordenboek,sendsthemessagethatthese
threefamouspredecessorswereaninspirationtothisnewwork,withits
contemporaryfocusonDutchinterestsforthefirsttime.

The particular significance of this encyclopedic endeavour for the
Dutch public is underlined by the fact that the consortium of book-
sellers dedicated it to Jan Trip van Berkenrode the acting regent of
Amsterdamsince1709.53LikeLuïscius,theyarguedthattheFrench,the
British,andtheGermanshadtheirownencyclopediasintheirnational
languages(in zyne vaderlandsche sprake),and“onlytheDutch”(Alleen onze 
landgenoten)weremissing suchan “excellentmeansofpromoting the
sciences”(uitmuntend hulpmiddel tot bevordering der wetenschappen).Itwas
thisgaptheencyclopediaintendedtofill.IgnoringLuïscius’sencyclo-
pedia,whichhadbegunpublicationthepreviousyear,itclaimedtobe
thefirstworkofitskindtobepublishedintheNetherlands.According
totheencyclopedia,itwasalsobasednotonlyonother“foreign”works
buton“ourown[i.e.,Dutch]scholars”forissuesconcerningtheNether-
lands.“Wehavenodoubt,”theyconcluded,“thatthisworkwillbeuseful
anddelightfulforourfellowcountrymenandfellowDutchspeakers.”54



 

 

72 InaUlrikePaul

3.2.ThefrontispieceoftheGroot Algemeen Woordenboekalludesto
thefamouspredecessorsMoréri,Bayle,andBuddeusandillustrates

thetitleofHoogstratenetal.’sencyclopedia.Artistunknown,
StiftungJohannesaLascoBibliothekEmden.
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Asalreadymentioned,suchastandardpatriotic formulationcouldbe
foundinmany“national”adaptationsoftheextensiveMorérifamily.The
titlepageoftheBaslerLexikon,forinstance,stressedthatSwissauthors
hadwrittenallofthearticlesonSwitzerland.

The booksellers – in their role as publishers – wrote not only the
dedicationbutalsothepreface.There,theydeclaredallencyclopedic
workssinceantiquityasprecursorsofthisnew,enlightenedwayofalpha-
beticallyorganizingknowledgethatLouisMorérihadfirstpresented.
They stated that the translations and revisions of Moréri’s work that
hadevolvedinFrance,theNetherlands,England,andGermany,andof
whichJeanLeClerc’seditionwasthemostexcellent,lentMoréri’sorigi-
nalworknewglamour.Inaddition,theylistedthegreatPierreBayle’s
“excellent”(overheerlyk)encyclopediaand the supplementary volumes
ofMoréri’sworkpublishedbyJacquesBernardinAmsterdamasimpor-
tantsourcesfortheirownwork.55Itisthereforeclearthattheyregarded
theprocessofknowledge transfer– throughtranslating,editing,and
compiling similar works, in addition to specialized literature – as an
enrichment for theoriginalwork, andnotas the revisionofoldand
antiquatedknowledge.

Alsointhepreface,theywrotethatinordertofacilitatetheirlong-
cherishedplanofpublishingagrandencyclopedicwork“inourmother
tongue”(in onze moedertale), the translationofarticles fromthemost
recentandbesteditionsoftheseworkshadbeenentrustedtotop-notch
scholars.Becauseofthisnewconcept,thisencyclopediathereforesur-
passeditspredecessorsintwoways:notonlydiditincludethehistori-
cal,geographical,andgenealogicalfeaturesofFrance,Germany,and
England–meaningadaptationsmadefortherespectivelanguagesand
bookmarkets–oftheencyclopediasbeforeit, italsoofferedquitea
largenumberofnewarticlesthathadbeenwrittenespeciallyforDutch
readers.

IfwecomparetheentriesconcerningtheNetherlandsinthissecond
DutchencyclopediabyvanHoogstraaten,themainkeywordhechosewas
“UnitedProvinces”(Vereenigde Provincien),whichmeantthatthearticle
abouttheNetherlandsdidnotappearuntiltheverylastvolume.Inter-
ested readersand subscribers thereforehad towait some timebefore
theycouldreadit.However,thisentry–whichisextraordinarilylong,
withtwenty-twocolumns(infolio!)–includesalltheessentialfactsabout
theorganizationoftheDutchstate,itspoliticalandeconomiccircum-
stances,anditshistory.ItisnotacompilationbasedonMoréri,Bayle,
andBuddeus,butwasindeedwrittensolelyforthispurpose.56
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Buys’s Nieuw en Volkomen Woordenboek 

Astothethirdencyclopedia,Buys’sNieuw en Volkomen Woordenboekphysi-
callydistinguishesitselffromitstwopreviousDutchencyclopediasfrom
the1720sand1730s.UnlikethetwoolderDutchencyclopedias,which
were printed in the encyclopedic folio format, the Nieuw en Volkomen 
Woordenboekwaspublishedinoctavoformat,whichwascommonforthe
convenientpopularencyclopedias(Konversationslexika).Thefrontispiece
(figure3.3)canbedescribedasrathermodestartistically,especiallyin
comparisontotheothertwo.Init,afemalefigure,whoseattributesiden-
tifyherastheantiquegoddessofwisdom,Athena,holdsanopenbookin
herlap,inwhichwecandecipherthewords“Buys”and“Woordenboek.”
Sheseemstobegivingalessontoayoungman,dressedfashionablyin
thestyleoftheeighteenthcentury,leaningintentlynexttoher.Sheand
theyoungmancanbeseeninfrontofaplinthonwhichalion–the
symboloftheStates-General–sitswithhisheadturnedtowardthesea
andhisrightpawrestingonaglobe,thusdemonstratingtheclaimsofa
maritimepower.Totheleftoftheplinth,weseethesailofashipbehind
abarrelandboxesnexttowhichtwoputtiarestandingandkneeling,
thelargerofwhomappearstobeexplainingatechnicaldrawingtothe
smallerone.

Liketheotherfrontispieces,Buys’stellsusquiteabitaboutthecon-
tentof theencyclopedia.Thetechnicaldrawingrefers to thedetailed
descriptionsofmachines, tools,anddevicesemphasized inthebook’s
title.Similarly,theplantsandfruitintheforegroundcanbeseenasa
referencetotheclassificationofanimals,plants,andmineralsaccording
toLinné,whoseSystema NaturaehadbeenpublishedinLeidenin1735.
Politicalgeographyroundsofftheentirepicture.

Onthetitlepage,theencyclopedia(likeitstwopredecessors)stresses
thattheentirecontenthadbeencompiledbythebestwritersinalllan-
guages and supplemented by a significant amount of new articles by
noneotherthanEgbertBuyshimself.57Likehisanonymoussource,the
EnglishencyclopedistCroker(discussedbelow),haddonebeforehim
withtheEncyclopédie,Buysaddedanewdimensiontothe“patrioticself-
promotion”onwhichthefirsttwoDutchencyclopediashadalsorelied
byplacingthesciencesandartsonthesamefootingastradesandthe
newnaturalsciences.Furthermore,Buysdidnotincludethededications
andprefacesusuallywrittenbythepublishersorbooksellers.Instead,he
wroteashortprefaceforreaders,whichhesignedwithhisownname,
place,anddate:“’s-Hageden4October1768,E.Buys.”
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3.3.FrontispieceofBuys’sNieuw en Volkomen Woordenboek.engraving,artist
unknown.DeDigitaleBibliotheekvoordeNederlandseLetteren(DBNL):

www.dbnl.org/tekst/buys003nieu01_01/index.php.

http://www.dbnl.org/tekst/buys003nieu01_01/index.php
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As to the sources and materials on which his work was based, Buys
revealed little more than the fact that “knowledgeable and educated
friends”hadsupportedhim,thattheworkshehadcitedweretoonumer-
oustolist,andthathehad“used[them]withthegreatestliberty”(met 
de grootste Vryheid gebruikt).58 Whilehehadshortenedseveralentries,he
madeothersmoreelaboratethanintheartencyclopediasfromwhich
theyoriginated,oneofwhichBuyshimselfhadtranslatedfromEnglish
intoDutch.Astothenewarticlesincludedinthework,hestatedthat
their focus was on commerce, science, and natural history. Buys then
presentedacommittedargumentforusingsystematiccross-references,
whoselogicandutilityhedemonstratedontheentryfor“Animal.”With
hisownprofessionalexperienceinmind,hewrotethatreferenceswere
likethedouble-entrybookkeepingdonebyamerchant;theyguaranteed
harmony,unity,andorderwithinawork.

Inplaceofawordyintroductiontohisencyclopedia,heinsteadchose
to include a schematic tree of knowledge, arguing that “that way we
couldguideourcoursethroughtheexpansiveoceanofthesciencesas
ifusingacompasspointingnorth.”Buysstressedthathisarbor scientiæ ex 
objectis desumpta(divisionofthesciencesaccordingtotheirsubjects)fun-
damentallydifferedfromEphraimChambers’stree,whichheregarded
astoo“schoolmasterlyandabstract”(te schools en afgetrokken).Anticipat-
ingcriticismfrommodernphilosophy,headdedthateventhetreeby
the“great[Francis]Bacon,”whichhadbeenimprovedbytheauthorsof
theFrenchEncyclopédie,testedthelimitsofpracticabilitywithits“abun-
danceofmaterials”(te zeer opgehoopt).Buysconfidentlyclaimedthathe
wasdoingnolessthanintroducinganewsystemoforderforthe“human
sciences” thatwassuperior toallothers,becausenotonlywas it “con-
structedtobesimplerandmorenatural,butalsomorecompleteand
precise.”59Byintroducingthisschematicepistemologicalsystemoforder,
Buys’s encyclopedia distinguished itself fundamentally from the two
Dutchencyclopediasthatcamebeforeit.However,theideasbehindthis
didnotoriginatefromBuys:heborrowedthemfromanotherencyclope-
dia,whichhevaguelyreferredtoas“theEnglishwork”andwhichwas“an
especiallyrichsourceofarticles.”60WhilethisEnglishworkservedBuys
astheactualbasisforhis“trulyDutch”encyclopedia,heclaimeditwas
merelyasourceandcriticizeditfornotreferringtoDutchandGerman
worksbecauseofalackofknowledgeoftheselanguages.ThisEnglish
precursor–andtheoriginalsourceofBuys’stranslations,revisions,and
adaptations – was in fact The Complete Dictionary of Arts and Sciences by
TempleHenryCroker,ThomasWilliams,andSamuelClark,whichwas
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publishedinLondononlyafewyearsbeforeBuys’sownencyclopedia.61

Theveryfirstanonymous“advertisement”writteninthe“we”forminside
thisEnglishreferenceworkreferredtoitsownoriginalsources–includ-
ingEphraimChambers’sCyclopædia“andotherWorksofthatKind,”the
EncyclopédiebyDiderotandd’Alembert,aswellas “originalauthors.”62

Buys’s encyclopedia therefore profited not only directly from second-
aryencyclopedicsources,butalsoindirectlyfromthesetwowell-known
works(whichhadbeenpublishedtoorecentlytohaveplayedarolefor
theoldertwoDutchencyclopedias).Itisinterestingtonotethat,instead
ofatreeofknowledge,Croker’sComplete Dictionaryhasatableoffourcol-
umnsforthe“variousBranchesofLiterature”withsixtyterms–from“A”
for“Agriculture”to“T”for“Theology.”Buysadoptedandintegratedthis
hierarchyintohistreeofknowledge,relyingon,andincludingexcerpts
from,theintroductoryremarksintheComplete Dictionaryinhisownpref-
ace,ashehimselfpointedout.63

AstothearticlesinBuys’sNieuw en Volkomen Woordenboek,thesediffer
fromthetwoolderDutchencyclopediasintheirseeminglymoderncon-
cisenessandchoiceofthemes–forexample,thepoweroftheNether-
landsandherEuropeancompetitorsinmaritimetradeismentionedas
importantinthearticlesonAfrica,America,andAsia.Themain,more
general keywords for these continents are also accompanied by more
specifickeywordsrelatingtothecommoditiesandcoloniesoftherespec-
tiveareas(“AmericaanscheWaaren,”“EuropischeWaaren”).Thestyleof
theNieuw en Volkomen Woordenboekremindsusofthepopularencyclope-
dias(Konversationslexika,whichhaddevelopedalongsidethemoreschol-
arlyencyclopediassincethebeginningoftheeighteenthcentury.With
thenationalization, specialization,andgrowingacceptanceofgeneral
knowledge,thepopularencyclopedias(Konversationslexikacontinuedto
acquiremoreandmore influenceuntil theyeventuallybecamedomi-
nantintheageofrevolutions,ultimatelytakingovertheterm“encyclo-
pedia” itself.True to the logicof this transformation,Buys integrated
“Dutchelements”inasmanykeywordsaspossible,andhestressedthe
economicaspectofallthekeywordsreferringtotheNetherlands.The
keyword“DutchCommodities”gavehimtheopportunitytorefertohis
motherland as the “depot and warehouse of the entire world,” which
compensatedforitslackofnaturalresources.64Herecycledthisphrase
almostverbatiminthecontent-richarticleon“TheUnitedNetherlands,”
whichstandsoutincomparisonwiththetwoolderDutchencyclopedias
andMorérieditionsfromroughlythesametime,intermsofbothcon-
tentandsystemsemployed.65ThearticlewasbasedprimarilyonaDutch
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translation of the eleven-volume encyclopedia Neue Erdbeschreibung (A
newsystemofgeography)by thePrussiantheologianandgeographer
Anton Friedrich Büsching, which was first published in 1754, then in
manysuccessiveeditions.66Thearticle,whichisovertencolumnslong
andisfilledwithcross-references,hasa“Dutch”ending,inapatriotic
sense.Theanonymousauthorwhocompiledthearticleconcludeswith
three “basic principles” (Grondbeginzelen) for the welfare of the Dutch
republic:thecontinualgrowthofwealth,maintainingpeaceinbalance
withfreedom,andsteadfast loyalty.NootherentrydevotedtoaEuro-
peanpowerisaslongandtargetsitsDutchreadershipasintensely.

Conclusion 

When discussing knowledge transfer processes in encyclopedias, it is
helpful to address the “entangled histories” of Europe’s enlightened
encyclopediasoftheeighteenthcentury.Fromthebeginning,themode
ofproductionofenlightenedencyclopediasmeantthatthelatestency-
clopediaspublishedinnationallanguagesnecessarilyintegratedthecon-
tentof theencyclopedias thatcamebefore them, interweaving it into
theirown.Whiletechnicallynotallowed,reprinting,translatingacross
languagesandcultures,andcompilingoftextcollagestocreatearticles
forencyclopediaswascommonpractice.

The connections shared by the various encyclopedias written in
national languages enhanced the transnational popularization of the
latestknowledgewithintheenlightenedsocietiesofEurope.Thus,those
who were unwilling, or unable, to read Moréri’s Le Grand Dictionnaire 
Historique intheFrenchoriginalattheturnofthecenturywouldbeable
tofindatranslationofthelatesteditionintheirownlanguage,tailored
towardstheirowncountry.Withinthisdevelopment,the“makers”–the
editors,authors,publishers,andpublishingbooksellers–playedacen-
tralrole.67Whilesomehadmoreeducationalambitions,othersguarded
theireconomicinterests.Togethertheysharedaclearlypatrioticdesire
tosee–writtenintheirownlanguageandbytheirownscholars–what
their neighbours in Europe had long been boasting of: encyclopedic
workswrittenfortheirownnationsthatpresentedcomprehensiveand
reliableencyclopedicknowledgeinapoliticallyandreligiously“correct”
way.Whenonesuchencyclopediaattributedwilddrinkingasanational
traitofGermany,thiswasnotdeniedinanewerGermanencyclopedia,
butsimplywrittenoffasanoutdatedpractice.Similarly,theentriesfor
“language” in works from England, France, and Italy stated that each
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nationallanguagewasbestsuitedforpoetryandscience,whileinaSpan-
ishencyclopedia,itwaswrittenthatGodhadspokentoMosesinSpan-
ish.Finally,concerningthereligiousdifferencesinEurope,Moréri’s“la
ReligionPretenduëReformée”became“dieReformirteReligion”(the
reformed religion) in theencyclopedias from theProtestant townsof
LeipzigandBasel,whileitremained“laReligionepretesariformata”in
anencyclopediafromCatholicVenice.68

The publishers, publishing booksellers, editors, and authors who
planned the alphabetized encyclopedias in their own languages were
generallywell-connectedscholars.Intheirendeavours, theytendedto
followthemodelofalreadyexistingworks.Thedifferentlanguagesin
Europe may have been homogenous, hence isolated, areas, but they
werealsoopenbookmarketsforallkindsofculturalandscholarlytrans-
ferprocesses. The makers of the encyclopedias had the intellectual,
personal, and financial capacity to successfully realize elaborate book
projects,suchasmultivolumeencyclopedias,eitherbythemselvesorin
cooperationwithlike-mindedcolleagues.Regardingtheirsocialstatus,
theywereallroughlythesameage–forexample,theteamworkingon
thesecondencyclopediainDutchwereallborninthe1660sand1670s.
Theycamefromsimilarbackgrounds,andtheircareersasstudentsand
scholarswereveryalike.Theyallspokeseverallanguages,andtheywere
eithertheologians,(national)historians,orscholarsoflawormedicine.
Theywereallalsowritersandtranslators.Finally,whenwritingtheirdedi-
cations, these “producers” tookcare to include instructions regarding
thereceptionoftheencyclopedias.Theythusprovidedanabundanceof
informationabouttheworksinquestion.Notonlydidtheyexplaintheir
encyclopedicprojectsinthesededications,whichhadthecharacterof
announcements,buttheyputtheminacontextwithpreviousworks,on
whosescientificvaliditytheyalsocommented.Theytookstockofrevi-
sionsandtheresultingimprovementsaswellasthegoalsofeachspecific
workanditspresumedtargetaudience.Thereaderscould(andstillcan)
alsoreadaboutcontributingauthors,projectdelays,subscriptionrates,
andsalesprices.

Not only the frontispieces with engravings designed and executed
byartists,butalsotheelaboratelyprintedtitlepages,dedications,and
prefacesallfocusedonwooingreadersandinformingthemaboutthe
breadthandthemesofthegeneralknowledgepresented.Assuch,these
paratextsdirectedreaders’attentiontowardthosenewaspectsthatmade
each new encyclopedic work valuable to the educated public of its
nativecountry.WhileLuïscius–aswellasvanHoogstraten,Brouërius,
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andSchuër–proudlyheraldedtheir“improvedandexpanded”rendi-
tions of Moréri, Bayle, and Buddeus, Buys criticized his predecessors
respectfullybutboldly,makinghisownintellectualachievementsclear.
Forallofthem(andthegeneralpublic),theprocessofknowledgetrans-
ferthroughthetranslatingandeditingofworksfromonelanguageand
culturetoanother– integratingcomparableworks,andenrichingthe
basictextcreatedinthismannerwithspecializedliteratureonthehistory
ofthecountry–enrichedtheoriginalworksratherthansimplyrevising
whatwasalreadyknown.

Althoughtheeditorsandauthorsoftheseencyclopediasconsistently
stressedontheirtitlepagestheaffinitybetweentheirnewworksandthe
encyclopediasbeforethem–“look,theseareourfamousforerunners,
whichwehaveimprovedsignificantly!”–theoverlappingcontentshared
by the different encyclopedic projects was not at first obvious due to
theirclearlyvisible“national”differences.Ascanbeillustratedwiththe
exampleoftheMoréri“family”ofGerman,Swiss,Dutch,English,and
othertranslations,thisoverlappingwasinsteadatangleofrootsbelow
thesurfacethatconstantlyproducednewoffshoots.Thetranslationof
already published encyclopedias into the different national languages
primarilymeantrevisingexcerptsandadaptingthecontentforeachnew
country to variousdegrees.A retranslation into theoriginal language
wouldnothavereproducedtheoriginalbook.Instead,theadaptation,
revision,andenrichmentoftheoriginalarticlescreatedanentirelynew
workandnewrealityofknowledge.WhiletheLeipzigerLexikonfrom
1709mayhavebeenwrongaboutcamelsbeingnativetoSwitzerland,one
Swisscamel–intheformofthemascotoftheZunftzumKämbel(guild
ofthecamel),foundedinthefourteenthcenturyinZurich–livesonto
thisday.

TranslatedbyMichelleMilesandIngoMaerker

NOTES 

1 Theallegoryofthecamelandtheeyeoftheneedleisrecordedinthethree
synopticgospels(Matthew19:24;Mark10:25;Luke18:25),butthereare
alsovariationsintheBabylonianTalmudandtheKoran.

2 Entryfor“Schweitz/Schweitzerland”(Switzerland),inAllgemeines Historisches 
Lexicon,prefacebyJohannFranzBuddeus(hereafterreferredtoasthe
“LeipzigerLexikon”),1sted.(Leipzig,1709),vols.3–4(inonevolume),
401–2.Formoreoncriticismofthefalse“camels,”seeNeu-vermehrtes 
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Historisch und Geographisches Allgemeines Lexicon,prefacebyJacobChristoph
Iselin(hereafterreferredtoasthe“BaslerLexikon”)(Basel,1726–7),vol.3
(1726),preface,12.

3 ThesecondeditionoftheLeipzigerLexikonwaspublishedasAllgemeines 
Historisches Lexicon … andere und vermehrte Auflage,prefacebyJohannFranz
Buddeus,4vols.(Leipzig,1722).

4 ThefirsteditionoftheBaslerLexikonwaspublishedin1726–7and
includedaprefacebythetheologianJakobChristophIselin(1681–1737),
whotaughthistoryandfrom1711dogmaticsattheUniversityofBasel.He
wasalsothedirectoroftheuniversitylibrary.Thesecondeditionincluded
fourvolumesandtwosupplementalvolumes(Basel,1728–44).Thethird
editionconsistedofsixvolumes(1742–4).Specialemphasiswasputonthe
factthatthecontentoftheencyclopediahadbeen“rewrittenandexpanded
upon,especiallyinregardtotheissuesconcerningSwitzerland,itstowns
andregions,andtheneighbouringcountries.”InthiscontextJohann
RudolfvonWaldkirch(1678–1757),anexpertinconstitutionallawfrom
Bern,playedahugerole.SeeInaUlrikePaul,2007,“NiemalsohneGewähr.
ÜberdieQuellennationalerEigen-undFremdbilderineuropäischen
EnzyklopädienundUniversallexika,”inAllgemeinwissen und Gesellschaft,ed.
Paul Michel, Madeleine Herren, and Martin Rüesch (Aachen), 195–225, 
e-book,www.enzyklopaedie.ch/kongress/publikation.htm.

5 InhisprefacetothefirsteditionoftheLeipzigerLexikon,Buddeus
referredtothenintheditionoftheLe Grand Dictionaire Historiqueinfour
volumes(Amsterdam,TheHague,1702),whichcontainsthefollowing
addendum: “Neuvième Édition où l’on a mis le Supplément dans le même 
ordreAlphabetique,corrigélesfautesnsure[sic]dansleDictionnaire
CritiquedeMr.Bayle&grandnombred’autres&AjoutéPlusDe600
ArticlesetRemarques.”Buddeusparticularlypraisedthe“Dutch”editions
ofMoréri,especiallythesixthandseventheditions,whichhadbeen
supervisedbyJeanLeClerc,andtheeighth,inwhichPierreBaylehad
takenpart.SeePierreBayle,1697,Dictionnaire Historique et Critique,2vols.
(Rotterdam,1697);andBarthélemyd’HerbelotdeMolainville,Bibliothèque 
orientale, ou Dictionaire universel…(Paris).

6 Thename“Buddeus”wastheLatinizedversionofthefamilyname“Budde.”
7 TheneweditionofBayle’sDictionnairewaspublishedatthesametimeas

thenintheditionofMoréri’sLe Grand Dictionnaire Historiquewaspublished
inAmsterdam,in1702.Thelatterhadtheaddendum“corrigélesfautes
censuréesdansleDictionnaireCritique[sic]deMr.Bayle.”

8 Formoreonthis,seeWiepvanBunge,2003,“Netherlands:AnOverview,”
inEncyclopedia of the Enlightenment,vol.3,ed.AlanCharlesKors(Oxford),

http://www.enzyklopaedie.ch/kongress/publikation.htm
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163–9;vanBunge,2003,“Introduction:TheEarlyEnlightenmentin
theDutchRepublic,1650–1750,”inThe Early Enlightenment in the Dutch 
Republic, 1650–1750,ed.vanBunge(Leiden),1–16;andMadeleineVan
Strien-Chardonneau,1997,“Hollande,”inDictionnaire européen des lumières,
ed.MichelDelon(Paris),547–50.ThequotationisfromPierreBayle,
Dictionnaire européen des lumières,ed.Delon,550.

9 ArnoldMiller,1981,“LouisMoréri’sGranddictionnairehistorique,”in
Notable Encyclopedias of the Seventeenth and Eighteenth Centuries: Nine Predecessors 
of the Encyclopédie,ed.FrankA.Kafker,vol.194ofStudies on Voltaire and the 
Eighteenth Century(Oxford),13–52.

10 AbrahamGeorgeLuïscius,1724–37,Het Algemeen Historisch, Geographisch, en 
Genealogisch Woordenboek…,8vols.(TheHague,Delft),hereafterreferredto
as“Luïscius’sAlgemeen Woordenboek.”

11 ThelawscholarandlexicographerAbrahamGeorgeLuïscius(bornin1693
inXanten,diedafter1740)wasenrolledintheregisteroftheUniversityof
Duisburgon24September1703.HeprobablyalsostudiedattheUniversity
ofLeiden(Leyden).LuisciuspublishedaDutchtranslationofThe History 
of the Most Serene House of Brunswick-Lunenburgh,whichhadbeenpublished
anonymouslybyDavidJones,underthetitleHistorie des doorluchtigste Huize 
van Brunswyk-Lunenburg … Uit het Engelsch vertaald, uitgebreid en vermeerdert 
door A. G. Luiscius(Amsterdam,1716).On24June1734hebecamea
foreignmemberoftheRoyalPrussianSociety(Academy)oftheSciencesin
Berlin;from1732to1739hewasaPrussianresidentandspecialenvoyto
theStatesGeneralinTheHagueaswellasRoyalPrussiandomaincouncil.
In1739,hewasdismissedduetoembezzlement.Heattemptedsuicideand
lostallofhisoffices.FormoreontheRoyalPrussianSociety(Academy)
oftheSciencesinBerlin,seewww.bbaw.de(under“Vorgängerakademien”
[previousinstitutions]).SeealsoAbrahamJacobvanderAa,1865,
Biographisch Woordenboek der Nederlanden,vol.11(Haarlem),718–19,www
.dbnl.org/tekst/aa__001biog13_01/aa__001biog13_01_1512.php#l1496.

12 “ReportofvandeBoekverkoopers,”inLuïscius’sAlgemeen Woordenboek,vol.1
(1724),n.p.

13 “ONederlanders!Komt,doetnuengrotestap,/In‘thuisderwetenschap,
/EnreiktLuïsciuseenkransvanLauwerlover/Voorzynenyverover.”
ThosearethefourlastversesofSchim’slaudation“OphetAlgemeen,
Historisch,GeographischenGenealogischWoordenboek,doordenHeere
A.G.Luïscius,Rechtsgel.”FormoreonHendrikSchim(1695–1742),see
www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=schi017(accessed27July2020).

14 “Berigt[sic]vandenDrukker,”inLuïscius’sAlgemeen Woordenboek,
vol.8(1737),n.p.Amethodologicalandtheoreticalevaluation

http://www.dbnl.org/tekst/aa__001biog13_01/aa__001biog13_01_1512.php#l1496
http://www.dbnl.org/tekst/aa__001biog13_01/aa__001biog13_01_1512.php#l1496
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=schi017
http://www.bbaw.de
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ofthelistsofsubscribersisdiscussedbyAlexanderSigelen,
2002,“FreundeundMäzene,VermittlerundRezipienten–
Subskribenten-undPränumerantenverzeichnissealsQuellenzur
Sozial-undRezeptionsgeschichtederVolksaufklärung,”inJahrbuch 
für Kommunikationsforschung4:52–103;ReinhardWittmann,1977,
“Subskribenten-undPränumerantenverzeichnissealslesersoziologische
Quelle,”inBuch und Leser. Vorträge des ersten Jahrestreffens des Wolfenbütteler 
Arbeitskreises für Geschichte des Buchwesens, 13./14. Mai 1976,ed.Herbert
Göpfert, vol. 1 of Schriften des Wolfenbütteler Arbeitskreises für Geschichte des 
Buchwesens(Hamburg),125–59.

15 DavidvanHoogstraten,MatthæusBrouëriusvanNidek,andJanLodewyk
Schuër,1725–33,Groot Algemeen Historisch, Geographisch, Genealogisch, en 
Oordeelkundig Woordenboek…,10vols.(Amsterdam).Thefirstvolumeofthe
Groot Algemeen Woordenboekcameoutin1725afteritsinitiator,thepoetand
writerDavidvanHoogstraten(1658–1724),whowasaphysicianbytrade,
hadalreadydied.Thesecondeditor,thelawscholarandpoetMatthæus
BrouëriusvanNidek(1677–1742),quithispositionaseditorafterthe
secondvolumewaspublished.Thetrainedhistorianandeditor,translator,
andcompilerJanLodewijkSchuër(roughly1698–1740)tookovertherole
ofsoleeditorunderBrouërius’ssupervision.

16 “VoorredenvandeBoekverkopersaandenLezer,”invanHoogstraten/
Brouërius,1725,Groot Algemeen Woordenboek,1:n.p.Theconsortiumof
booksellersincludedBrunel,Weststein,Waesberge,deCoup,andHumbert
fromAmsterdam;WillemvandeWaterfromUtrecht;SamuelLuchtmans
fromLeiden(Leyden);andvanDole,Vaillant,andthewidowA.Moetjens
inTheHague.

17 1733,“AanspraakvanJanLodewykSchuërtotdenbescheidenLezer,”in
Groot Algemeen Woordenboek,10:n.p.

18 DavidvanHoogstraten(1658–1724)wasborninRotterdam,studied
medicineinLeiden,andinitiallypractisedasaphysicianinDordrecht.
Thathispracticewasnotverysuccessfulmadeiteasierforhimtopursue
hispassionforliterature,andhebecameateacheratthelocalLatinschool.
AftermovingtoAmsterdam,hewasvicerectorofthelocalLatinschool
until1721–2.Apoetandwriterhimself,healsoworkedasatranslator,
editor,andbiographerofDutchneo-Latinpoets.Thisbecamethecauseof
astridentintellectualdispute(1713–16)betweenvanHoogstratenandJean
LeClerc(1657–1736),accessed22February2013,www.dbnl.org/auteurs
/auteur.php?id=hoog002.SeealsoGijsbertRutten(metmedewerkingvan
MichielRoscamAbbing),2005,“Debiograafgebiografeerd:Develelevens
vanDavidvanHoogstraten(1658–1724),”inVoortgang: Jaarboek voor de 

http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=hoog002
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=hoog002
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neerlandistik,23:145–76,accessed27July2020,www.dbnl.org/tekst
/_voo004200501_01/_voo004200501_01_0006.php.

19 TheRemonstranttheologianandphilosopherJeanLeClerc(1657–1736)
wasborninGenevaandtaughtinAmsterdam.Hewasinchargeofthesixth
andseventheditionsofMoréri’sGrand Dictionnaire(Amsterdam,TheHague,
Utrecht,1694).HealsopublishedHistoire Des Provinces-Unies Des Pays-Bas…,
4vols.(Amsterdam,1723–28).JohannFranzBuddeus(1667–1729),the
(Protestant)editoroftheLeipzigerLexikonfrom1709,specificallyrefersto
these“Dutcheditions,”whichheheldinhighregard.SeeBuddeus,1709,
Allgemeines Historisches Lexicon,vols.1and2(A–G)(Leipzig),preface,n.p.

20 BertKolkmanhaswrittenanexcellentonlinebiography(includingan
annotatedbibliography)ofthescholarMatthæusBrouëriusvanNidek,who
alsoworkedasabarristerfortheadmiraltyinAmsterdam;accessed27July
2020,www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop3a.pdf;www
.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop.htm;J.D.vanderGiesens
Biographie,www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop3a.pdf;and
http://oldcowz.nl/De-Brou-rius-van-Nidek-Dynastie/.

21 AccordingtoKolkmanthetwoaccusedeachotherofseveralfaults,
includingsupposedbreachesofcopyright(“inbreukopoctrooien”).

22 FransHalma,1725,Tooneel der Vereenigde Nederlanden, En Onderhorige 
Landschappen, …, Algemeen, Historisch, Genealogisch, en Staatkundig 
Woordenboek, Vervolgt door M.Brouërius van Nidek(Amsterdam).Inhis
prefacetotheTooneel,BrouëriuswritesthatHalmahadbeguntowritean
encyclopedicworkinalphabeticalorderabouttwentyyearsbeforeMoréri’s
workhadbecomeamodelforthis:“Denyvren[=ijverigen]François
Halma,geenderminsteletterkundigenzynereeuwe,heefthetvoorruim
twintighjarengelust,hiervaneenenproeftenemennaardenreexvan
’tABC,ophetspoor,byanderevolkenloffelykingeslagen,inzonderheit
heefthemhiertoehetalgemeen,historischengeographischWoordenboek
vanLodewykMoreri,indefranschetaleontworpen,deaanleidinge
gegebenenaangemoedigt”(2).(Ascoreofyearsago,theassiduous
FrançoisHalma,abynomeansunimportantscholarinhisday,tookit
uponhimselftoattemptthisintheorderoftheA,B,Cafterthemanner
meritoriouslyadoptedbyothernations,inwhichtaskLouisMoreri’sGreat
Historical,GeographicalandPoeticalDictionaryservedhimparticularly
formodelandencouragement).Halmafinishedtheworkuptotheletter
W,andBrouëriuscompleteditandpublishedit.Brouëriusalsowrotea
detailedbiographyofHalma(1653–1722).FormoreonHalma,accessed20
July2020,www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=halm002andwww.dbnl
.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0304.phpandhttps://
www.dbnl.org/tekst/bran038biog01_01/bran038biog01_01_1702.php.

http://www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop3a.pdf
http://www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop.htm
http://www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop.htm
http://www.historischetopografie.nl/brouerius/levensloop3a.pdf
http://www.dbnl.org/tekst/_voo004200501_01/_voo004200501_01_0006.php
http://www.dbnl.org/tekst/_voo004200501_01/_voo004200501_01_0006.php
http://oldcowz.nl/De-Brou-rius-van-Nidek-Dynastie/
https://www.dbnl.org/tekst/bran038biog01_01/bran038biog01_01_1702.php
https://www.dbnl.org/tekst/bran038biog01_01/bran038biog01_01_1702.php
http://www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0304.php
http://www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0304.php
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=halm002
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23 In1725alone,BrouëriuspublishedtwootherworksinAmsterdamin
additiontotheGroot Algemeen Woordenboek.ThesewereAnalecta medii aevi:
Ofte oude en nooit voorrheen gedrukte Nederlandsche geschiedenis boeken, 1. deel, 
waar in gevonden worden Sicke Beninga Chronickel der Vriescher landen; Sybe 
Jarichs korte cronyck, tracteerende van de herkomste der Vreesen; Eens onbekenden 
schryvers Cleyne cronica van de Groninger omlanden; Tjalling Aykema’s Cronyske 
vaan de ommelanden; Opgezamelt en uitgegeven / door Matthaeus Brouërius van 
NidekandthebookofengravingsHet verheerlykt Watergraefs- of Diemer-Meer 
by de Stadt Amsterdam vertoont in verscheide vermakelyke Gezichten … / Geteekent 
door Daniel Stopendael en beschreven door Matthaeus Brouërius van Niedek.The
latterworkwasrepublishedasaneweditionin1727inAmsterdam,with
anelaboratetextbyBrouërius,underthetitleKabinet Van Nederlandsche En 
Kleefsche Outheden … En in 300 verscheide printtafereelen vertoont door Abraham 
Rademaker.ItalsoincludedDutch,English,andFrenchsubtitlesforthe
etchings.

24 “VoorredenvandeBoekverkopersaandenLezer,”invanHoogstraten/
Brouërius,1725,Groot Algemeen Woordenboek,1:n.p.Formoreon
HermannusvandeWall(1672–1733),accessed27July2020,www.dbnl
.org/tekst/molh003nieu05_01/molh003nieu05_01_1343.php.Formoreon
GerardusOuthof(1673–1733),accessed27July2020,www.dbnl.org/tekst
/aa__001biog17_01/aa__001biog17_01_0540.php.

25 Johannes(Jan)Haverkamp,accessed25January2014,www.dbnl.org
/auteurs/auteur.php?id=have011;andArnoldHenrikWesterhof(sometime
before1700,roughly1737),accessed20July2020,www.dbnl.org/auteurs
/auteur.php?id=have011.

26 Huishoudelyk woordboek, vervattende vele middelen om zyn goed te vermeerderen, 
en zyne gezondheid te behouden …, door M. Noel Chomel, Priester en Pastoor der 
Parochie van St.Vincent te Lyon.In ’t Nederduits vertaald, in orde geschikt, en 
vermeerderd met nuttige Artikelen, door de Heeren Jan Lodewyk Schuër Uitgever  
van ’t Groot Algemeen Woordboek, A. H. Westerhof, V.D.M. en Rector der Latynse 
Scholen te GOUDA, en zeker Liefhebber, En met Kunstplaten verrykt,2vols.
(Leiden,Amsterdam:1743),accessed27July2020,www.dbnl.org/tekst
/chom003huis01_01/chom003huis01_01_0001.php.

27 JacquesProust,2005,“Surlaroutedesencyclopédies:Paris,Yverdon,
Leeuwarden,Edo(1751–1781),”inL’Encyclopédie d’Yverdon et sa résonance 
européenne: Contextes, contenues, continuités,ed.JeanDanielCandaux,
AlainCernuschi,ClorindaDonato,andJensHäseler,vol.7ofTravaux 
sur la Suisse des Lumières(Geneva),443–68.Proustisabletoprovethat
theJapaneseencyclopedistsdeliberatelychosetheDutchChomel
editionandnoneoftheextendededitionsbyJacquesAlexandrede
Chalmot(452f).Formore,seeJacquesProust,2001,“Voiedepassagede

http://www.dbnl.org/tekst/molh003nieu05_01/molh003nieu05_01_1343.php
http://www.dbnl.org/tekst/molh003nieu05_01/molh003nieu05_01_1343.php
http://www.dbnl.org/tekst/aa__001biog17_01/aa__001biog17_01_0540.php
http://www.dbnl.org/tekst/aa__001biog17_01/aa__001biog17_01_0540.php
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=have011
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=have011
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=have011
http://www.dbnl.org/auteurs/auteur.php?id=have011
http://www.dbnl.org/tekst/chom003huis01_01/chom003huis01_01_0001.php
http://www.dbnl.org/tekst/chom003huis01_01/chom003huis01_01_0001.php
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l’EncyclopédieversleJapon:LaHollande,”inL’Encyclopédie. Du réseau 
au livre et du livre au réseau.Textes réunis et présentés par Robert Morrissey et 
Philippe Roger(Paris),103–14.

28 SeeWikipediaarticleonYoshioKōsaku(1724–1800),accessed27July2020,
http://de.wikipedia.org/wiki/Yoshio_K%C5%8Dsaku.

29 SeeWikipediaarticleonSakumanaShōzan(1811–64),accessed27July
2020,http://en.wikipedia.org/wiki/Sakuma_Sh%C5%8Dzan.Formore
onthis(especiallyChomelandJacques-AlexandredeChalmot,wholater
publishedChomel’sHuishoudelyk woordboek),seeJ.MacLean,1974,“The
IntroductionofBooksandScientificInstrumentsintoJapan,1712–1854,”
Japanese Studies in the History of Science13:22ff.

30 In 1727, Schuër translated Johann Hübner’sLexicon Genealogicum Portatile: 
Das ist: Ein Verzeichnis aller itzt-lebenden Hohen Häupter in der gantzen Welt, 
Welches man allezeit bey sich tragen kann,1sted.(Hamburg,Frankfurt,Leipzig:
Felginer,1727)intoDutchasJohan Hubner de Jonge, Beknopt genealogisch 
woordenboek, behelzende alle thans in leven zynde keizere, koningen, keur- en 
andere vorsten … van de gehele wereldt, . ..Uit het Hoogduitsch overgezet, en uit de 
overgezondene berechten van … Johan Hubner … en eigene aantekeningen tot dezen 
tydt vervolgt(Amsterdam:Bos,1727).

31 A.H.Westerhovius,1732,De Staats- en Koeranten-Tolk of Woordenboek der 
Geleerden en Ongeleerden … in het Hoogduitsch uytgegeeven; en met en Voorrede 
verzelt door den Heere Johannes Hubner…En nu volgens den twaalfden druk vertaalt, 
2vols.(Leiden).ThesecondvolumeconsistsoftheKunstwoordenboek 
attributed to Hübner,whichwasprobablyatranslationofPaulJakob
Marperger’s encyclopedia, which Johann Hübner had published: Curieuses 
Natur- Kunst- Gewerk- und Handlungs-Lexicon(Leipzig,1712).

32 DavidvanHoogstratenfellintoaninner-citycanalinthefoginAmsterdam,
probablyGeldersekadetoday.Formoreonthis,seeKolkman’sonline
Brouëriusbiography,www.bertkolkman.nl/brouerius/brouerius.htm.

33 JanLodewijkSchuër(borninHamburg1698,diedsometimeafter1743)
livedinAmsterdamin1724withhisfatherandmarriedawomanfrom
Amsterdam.WhenhebecameacitizenofAmsterdamon11January1725,
hestated“translator”ashisprofession.E.O.G.HaitsmaMulierandG.A.C.
vanderLem,1990,Repertorium van geschiedschrijvers in Nederland 1500–1800 
(TheHague:NederlandsHistorischGenootschap),accessed26July2020,
www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0688.php.For
moreonthecollaborationbetweenBrouëriusandSchuër,seeKolkman’s
onlineBrouëriusbiography,www.bertkolkman.nl/brouerius/brouerius.htm.

34 JanLodewijkSchuër,Beknopte beschrijving van Dantzig(Amsterdam,1735);
Algemeene Nederlandsche geschiedenissen, zedert het Twaalfjarige bestandt van het 

http://de.wikipedia.org/wiki/Yoshio_K%C5%8Dsaku
http://en.wikipedia.org/wiki/Sakuma_Sh%C5%8Dzan
http://www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0688.php
http://www.bertkolkman.nl/brouerius/brouerius.htm
http://www.bertkolkman.nl/brouerius/brouerius.htm
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jaar 1621 tot de Uitrechtse Vreede in ‘t jaar 1713 gesloten,3vols.(Amsterdam,
1742);andNederlands merkwaardigste gebeurtenissen sedert bijna twee eeuwen, 
beginnende in 1555 en eindigende met den dood van Willem IV van Oranjen,3
vols.(Amsterdam,1752;2nded.Utrecht,1767).

35 EgbertBuys,1769–78,Nieuw en Volkomen Woordenboek van Konsten en 
Weetenschappen:Bevattende alle de Takken der Nuttige Kennis…,10vols.
(Amsterdam).Buys(roughly1725–69)hadalreadydiedwhenthefirst
volumecameout.ThatvolumewasreviewedinHistorisches Journal von 
Mitgliedern des Königlichen Historischen Instituts zu Göttingen700:7(1776),
accessed27July2020,https://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1
/object/display/bsb10738204_00005.html.

36 FormoreonthetwomoralweekliesbyBuys–De Algemeene Spectator 
(Amsterdam,1748;reprintedUtrecht,1775),andDe Hollandsche Wysgeer 
(Amsterdam,1759–63)–seeHugoSebastiaanOkel,2004,Der Bürger, die 
Tugend und die Republik.“Bürgerliche Leitkultur” in den Niederlanden im 18. 
Jahrhundert im Spiegel der Moralischen Wochenschriften,PhDdiss.,Universityof
Bonn.SeealsoDe waereld in’t klein, of De spoedige reiziger, geevende een beknopt 
verhaal van al het geene in alle landen, nuttig…is(TheHague,1762;2nd
ed.1770);Historie van het doorluchtig huis van Brunswyk,vol.1(Amsterdam,
1762);andVolkomen Konstwoordenboek, bevattende eene genoegzame verklaring 
van alle woorden, ontleend van de Grieksche, Spaansche, Fransche, Hoogduitsche 
en Nederduitsche Talen, die men gebruikt om eenige Konst, Wetenschap, Gewoonten, 
Ziekten, Geneesmiddel, Plant, Bloem, Vrugt, Gereedschap, Werktuig enz. te benoemen,
2vols.(Utrecht,1768).

37 FormoreaboutBuys’slife,seeMulierandvanderLem,Repertorium, www
.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0137.php.

38 EgbertBuys,1753,Verhaal der procedures tusschen Alida van der streng en Egbert Buys 
(Amsterdam:JacobusHaffman;Utrecht:H.vanKamen)(boundwithMemorie 
van rechten en de zelfsverdedigin van Mr. Carel Philip van Cuylenborgh,2nded.,and
Egbert Buys Ontmaskert,part1[Utrecht:AnzelmusMuntendam,1754]).

39 “BerichtvandenUitgeever,”inBuys,Nieuw en Volkomen Woordenboek,vol.10
(1778).

40 Thealphabeticlistofnamesofthosewhotookpartinthesecond
subscriptioncomprisessixpages.“AlphabetischeNaam-LystderHeeren,
WelkeDeelgenomenhebbenindeTweedeInschyvingvanditWerk,”in
Buys,Nieuw en Volkomen Woordenboek,vol.4(1772),III–VIII.

41 Heinrich Martin Gottfried Köster and Ludwig Julius Friedrich Höpfner 
(andJohannFriedrichRoos,startingwithvol.18),1778–1804,Deutsche 
Encyclopädie oder allgemeines Real-Wörterbuch aller Künste und Wissenschaften,23
vols.(A–Ky)(FrankfurtamMain).

https://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10738204_00005.html
https://reader.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb10738204_00005.html
http://www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0137.php
http://www.dbnl.org/tekst/hait001repe01_01/hait001repe01_01_0137.php
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42 PaulMichelandRuthAffolter-Nydegger,“FrontispizienvonEnzyklopädien,”
accessed16February2021,www.enzyklopaedie.ch/fronti/frontispizien
_hauptseite.html.ThewebsiteismarkedwiththeinitialsP[aul]M[ichel]
andwascreatedin2007andlastupdated14October2020.Forinformation
abouttheinterdisciplinaryresearchprojectAllgemeinwissen und Gesellschaft. 
Enzyklopädien als Indikatoren für Veränderungen der gesellschaftlichen Bedeutung 
von Wissen, Bildung und Information,project“Allgemeinwissenund
Gesellschaft,”seewww.enzyklopaedie.ch(accessed27July2020).

43 TheexamplehereisthetitlepageofLuïscius’sAlgemeen Woordenboek.
Thetitleliststheencyclopedia’skeyelementsasgeneralknowledge,
historiography,geography,andgenealogy.Thetopicspresentedcanbe
seeninthelonglistofkeywordsonthetitlepage–like“secularand
churchhistory,”the“historyandgeographyofcountries,”“genealogy,”
and,finally,“customsandtraditions.”Thelastsentencementionsthe
“uniquesellingpoint”ofthisworkandcanbelooselytranslatedas:“All
contentwasassembled(meaningcompiled)fromthebestencyclopedias
ofothernationsinalphabeticalorderandsupplementedwithagreat
numberofnewarticlesthatcouldnotbefoundinanyotherencyclopedia.
Theseexpandedtheareasofhistoriography,chronology,andgeodesy
withsourcesandpublicationsbythemostexcellent[alleruitmuntendste]
authors.”

44 ThecreditforfindingthenameoftheartistBernardPicart(1673–1733)
goestoKarinGludovatz,professorofearlymodernEuropeanarthistory
(fourteenthtoeighteenthcenturies)attheFreieUniversitätBerlin.She
alsohelpedmefindtheengravingentitledAllegorie waarin Geschiedenis de 
historie schrijftasaseparateprint(1726),aswellastherecordsonitinthe
collectionsoftheRijksmuseumAmsterdam,www.rijksmuseum.nl/nl
/collectie/RP-P-OB-77.758.Prof.Gludovatzpointedoutthatatleastone
Frencheditionexisted(apparentlyalsoaseparateprintfortheFrench
market)whoseinscriptiondiffersfromtheDutch(e-mailmessagetothe
author,7February2014).FormoreonPicart,seeCorneliaLogemann
andUlrichPfisterer, 2012, “Götterbilder und Götzendiener in der Frühen 
Neuzeit:BernardPicarts‘Cérémoniesetcoutumesreligieusesdetous
lespeuplesdumonde’unddasKonzeptderAusstellung,”inGötterbilder 
und Götzendiener in der Frühen Neuzeit.Europas Blick auf fremde Religionen,
exhibitioncatalogue,UniversityofHeidelberg,ed.MariaEffinger,
CorneliaLogemann,andUlrichPfisterincooperationwithMargit
Krenn(Heidelberg),9–21;andLynnHunt,MargaretJacob,andWijnand
Mijnhardt,eds.,2009,Bernard Picart and the First Global Vision of Religion(Los
Angeles).

http://www.enzyklopaedie.ch/fronti/frontispizien_hauptseite.html
http://www.enzyklopaedie.ch/fronti/frontispizien_hauptseite.html
http://www.enzyklopaedie.ch
http://www.rijksmuseum.nl/nl/collectie/RP-P-OB-77.758
http://www.rijksmuseum.nl/nl/collectie/RP-P-OB-77.758
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45 “AllesnadeordevanhetAlfabetuitdeallerbesteWoordenboekenvan
anderenatienzamengesteld,enmeteengrotemenigtevanArtikels,
voornamelytenopzichtvandezakenvandezeNederlanden,ingene
andereWoordenboekentevinden,uitechteBerichtenenBewyzen
vermeerdert,”Luïscius’sAlgemeen Woordenboek,vol.1(1737),titlepage.

46 Formoreonthis,seeInaUlrikePaul,2013,“‘DiesesUniversallexiconhat
seinesGleichennicht’–oderdoch?ZedlersenzyklopädischeVorläuferin
Europa,”inDie gesammelte Welt. Wissensformen und Wissenswandel in Zedlers 
Universal-Lexicon,ed.KaiLohsträterandFlemmingSchock,vol.19of
Schriften und Zeugnisse zur Buchgeschichte(Wiesbaden),9–16.Thequote“por 
lo que mira à España”canbefoundinJuandelaSerna,1750,Diccionario 
Geographico(Madrid),vol.1,titlepage.

47 ThomasCorneille,1708,Dictionnaire Universel, Géographique et Historique…,
3vols.(Paris),heretheentriesfor“Pays-BasoutGermanieInférieure,”and
“ProvincesUnies,”vol.3(70–1,180–2);Jean-Baptisted’Audiffret,1694,
Histoire et Géographie Ancienne et Moderne, Tome Second, Qui contient La France, 
Les Pays-Bas, Les Provinces-Unies, La Suisse, & la Savoye(Paris:ChezJean-
BaptisteCoignard),525–78.

48 ThebookAnnales des Provinces-Unies(TheHague,1726)bytheProtestant
scholarJacquesBasnagedeBeauval(1653–1723),whoimmigratedtothe
NetherlandsaftertheEdictofNantes,waspublishedbyCharlesLeVier.
Theworkreferredtohere,État présent de la Republique des Provinces-Unies, 
et des pais qui en dependent(TheHague,1729),bytheFrenchwriterand
translatorFrançoisMichelJaniçon(1674–1730),waspublishedbyJohannes
vanDuren.FormoreonJaniçon,accessed27July2020,https://zs.thulb
.uni-jena.de/receive/jportal_person_00015651?XSL.q=Janicon.

49 IsaacvanHoornbeek(1655–1727)heldthehighestofficeinthe
governmentoftherepublicoftheUnitedNetherlandsfrom1720to1727as
thegrandpensionary(primeminister)ofHollandandWestFriesland.

50 Entryfor“Bayle,Pierre,”inLuïscius’sAlgemeen Woordenboek,vol.2(1725),
160–81.TheDictionnaireiscommentedonasfollows:“Ditwoordenboekis
nietalgemeen,gelykanderewoordenboeken,Bayleheeftuitdeoudeen
nieuwevermaardeneenigenuitgekipt,enmetwydlopigeaanmerkingenen
aanhalingen,meestinzynenotenonderdeartikelen,verrykt”(180).(This
dictionaryisnotgeneral,similartootherdictionaries,Baylehaspickedout
afewfromtheoldandthenewfamousones,andenrichedwithalotof
remarksandcitations,mostlyinhisnotesunderthearticles.)

51 AntoineFuretière(1619–1688),Dictionnaire universel, contenant généralement 
tous les mots françois(TheHague/Rotterdam:Leers1690);andDictionnaire 
universel…,Corr. et augm. par Henri Basnage de Beauval. Nouvelle éd. revû, 

https://zs.thulb.uni-jena.de/receive/jportal_person_00015651?XSL.q=Janicon
https://zs.thulb.uni-jena.de/receive/jportal_person_00015651?XSL.q=Janicon


 















90 InaUlrikePaul

corr. et considérablement augm. par Jean Baptiste Brutel de la Rivière,4vols.(The
Hague,1727).

52 “Moréri,Lodewyk,”inLuïscius’sAlgemeen Woordenboek,vol.6(1732),
485.Whatspeaksagainsttheideaofself-promotion,however,isthatthe
VenetiancartographerVincenzoMariaCoronelliOFM,withhisBibliotheca 
universale sacro-profana,7vols.(A–Caque)(Venice,1701–06),wasnotone
ofthein-houseauthors,butstillhadanentry:“Coronelli,Vincentius,”
Luïscius’sAlgemeen Woordenboek,vol.3(1726),96.AlongwithMoréri’s
Dictionnaire,Coronelli’sBibliothecaisoneoftheearliestencyclopediasina
nationallanguageandwasoriginallyplannedtohaveforty-fivevolumes.

53 “DeCompagnieBoekverkopers,UitgeversvanditWoordenboek
(Amsterdam,den15October1725):Opdragtaandenedelen
grootachtbarenHereMr.JanTrip,HerevanBerkenrode…,”in
Hoogstraten/Brouërius,Groot Algemeen Woordenboek,vol.1(1725),6pages
(n.p.).JanTripvanBerkenrode(1664–1732)wastheregentofAmsterdam
until1727.

54 “[N]aardienwydenarbeitdtvandieuitheemscheschrifteninhetvolvoeren
vanditwerktebategenomen,engebouwdhebbenopdegronden,die
anderegelegdhadden,debyzonderheden,diealleenonslandtraken,daar
bydoendeuitonzeeigeneschryvers/Wytwyffelenniet,ofdatwerkzal
onzeland-entaal-genotenaangenaamzyn,teroorzakevanzynenutheit”
(Aswehavemadeuseofforeigntextsinaccomplishingthisworkandbuilt
onfoundationslaidbyothers[and]takenthepeculiaritiesthataffectour
countryalonefromourownwriters/wehavenodoubtthatthisworkwill
bebothusefulandpleasingtoourfellowcountrymenandDutchspeakers)
(“DeCompagnieBoekverkopers,UitgeversvanditWoordenboek).

55 JacquesBernard,1716,Supplément Aux Anciennes Editions Du Grand 
Dictionnaire Historique De Mre. Louis Moreri[…],2vols.(Amsterdam:Pierre
Brunel,R.&G.Wetstein,DavidMortier,PierreDeCoup;TheHague:
AdrianMoetjens,L.&H.VanDole;Utrecht:GuillaumevandeWater).

56 Articleon“VereenigdeProvincien,(De),”invanHoogstraten/Schuër,
1733,Groot Algemeen Woordenboek,10:47–59.

57 ThetextonthetitlepageoftheNieuw en Volkomen Woordenboekreads“Alles
verzamelduitdebesteSchryversinalleTaalen,enmeteenmenigtevan
nieuweArtykelenvermeerdt,doorEgbertBuys”(Everythingwascompiled
bythefinestwritersofalllanguagesandenrichedwithmanynewarticlesby
EgbertBuys).

58 Buys,“Voorreden,”inNieuw en Volkomen Woordenboek,vol.5.Buyslistsonly
differenttypesofsources–includingencyclopedias,treatises,memoirs,
andlanguagedictionaries–sayingthesehadallcontributed“materials”
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(Materialen)forconstructingthe“newbuilding,”whichiswhyhesayshe
doesnotmentionthemhere,butinthearticlesthemselves.

59 Buys,“Voorreden,”inNieuw en Volkomen Woordenboek,vol.6:“alszynde
nietalleeneendvoudiger[sic]ennatuurlyker,maarookvolkomeneren
naauwkeurigeruitgewerkt.”

60 Buys,“Voorreden,”inNieuw en Volkomen Woordenboek,vol.7:“Hettothiertoe
gezegdeishoofdzakelykdenInhoudderInleidingvanhetEngelschWerk,
datonsallerbyzonderst,eenrykeStoffevanArtykelenverschaftheeft.”

61 TempleHenryCroker,ThomasWilliams,andSamuelClark,1764–6,The 
Complete Dictionary of Arts and Sciences,3vols.(London,Cambridge,Dublin).
IthankJeffLovelandforgenerouslypointingoutthisencyclopediatome
inApril2013.Seehis“TwoPartialEnglish-LanguageTranslationsofthe
Encyclopédie:TheEncyclopediasofJohnBarrowandTempleHenryCroker,”
inBritish-French Exchanges in the Eighteenth Century,ed.KathleenHardesty
DoigandDorothyMedlin(Cambridge,Newcastle,2007),168–87.

62 AdvertisementinCroker,Williams,andClark,Complete Dictionary:“Itis
not,however,ourIntentiontodepreciatetheWorksofothersinorder
torecommendourown;butwewillventuretopromise,thateverything
valuableinMr.Chambers’Cyclopedia,andtheotherWorksoff[sic]that
Kind,particularlytheEncyclopediepublishedatParis,shallbecontainedin
thisDictionaryofArtsandSciences,thatwehaveextractedthegreaterPart
ofourArticlesfromOriginalAuthors;beingsensiblethattheAuthorityof
anyWorkoftheWritersfromwhomitiscollected;AndourReadersmaybe
assured,thatinsuchArticlesasareextractedfromForeignAuthors,allthe
DifficultiesandObscuritiesthatoccurintheOriginalwillberemovedand
explainedintheirrespectiveTranslations”(n.p.).

63 Buys,“Voorreden,”inNieuw en Volkomen Woordenboek,vol.7:“Hettothier
toegezegdeishoofdzakelykdenInhoudderInleidingvanhetEngelsch
Werk,datonsallerbyzonderst,eenrykeStoffevanArtykelenverschaft
heeft.”(Thatwhichhasbeensaidthusfarisprincipallythecontentsofthe
introductiontotheEnglishworkthatprovideduswithparticularlyrich
materialinthewayofarticles.)

64 Entryfor“HollandscheWaaren”inBuys,Nieuw en Volkomen Woordenboek,vol.
5(1773),279.

65 “Nederlanden,(DeVereenigde),”inBuys,Nieuw en Volkomen Woordenboek,
vol.7(1775),655–60.

66 Nieuwe geographie, of aardrijksbeschrijving, door Antoni Fredrik Busching; naar den 
vierden druk en de medegedeelde nadere vermeerderingen en verbeteringen van den 
beroemden schrijver, uit het Hoogduitsch vertaald door Jacobus de Jongh Junior(The
Hague,Amsterdam,Utrecht,1761–n.d.).
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67 FormoreonthetypologyofauthorshipinEnglish,French,andGerman
encyclopedias,seeJeffLoveland,2010,“VarietiesofAuthorshipin
Eighteenth-CenturyEncyclopedias,”Das Achtzehnte Jahrhundert34,no.1:
81–102;HansdeWaardt,2003,“AcademicCareersandScholarlyNetworks,”
inThe Early Enlightenment in the Dutch Republic, 1650–1750,ed.Wiepvan
Bunge(Leiden),19–38.

68 See“ProvincieUnite”inGianfrancescoPivati,Nuovo dizionario, scientifico 
e curioso,[…](Venice,1746–51),vol.7(1749),645–6(afterreferringto
Calvinism as “la Religione pretesa riformata”): “Con tutto ciò si è lasciata 
aiCattoliciunampialibertàdicoscienza[…].Evviinnoltregrannumero
d’altreReligionioSette,chevengonotolleratenell’estensionedelle
TerredellaRepubblica.”(Inspiteofthis,Catholicsaregivenconsiderable
latitudeofconscience[…].Thereare,inaddition,alargenumberofother
religionsorsectsthataretoleratedthroughouttherepublic.)
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chapter four 

Long Haul: Blussé’s Complete Description 

of Trades and Occupations 

ARIANNE BAGGERMAN 

Intheyear1822theDutchpublisherandbooksellerPieterBlussé(fig-
ure4.1)decidedtowritehisautobiography.Presumablysurroundedby
abulwarkofcollectedfamilypapers,hestartedwithanoutlineofthe
importanteventsandcircumstancesthathadmadehimasuccessfuland
wealthy“self-mademan”withninechildrenofwhomseveralwerepartici-
patinginhisever-expandingenterprise.Heplannedtowriteabouthis
personallife,hisparents,hisyouth,hisapprenticeshipinthebooktrade,
his engagement andmarriage, andhispolitical career.He reserved a
centralplaceforhispublishingactivities.Firsthehadtodecidewhich
ofthe1,400booktitlesthatheandhisfatherhadpublishedsince1745
deservedaspecialmentioninhisautobiography.Hecompiledashortlist
ofbooktitlesforwhichhewantedtoberememberedasapublisherafter
hisdeath.Thatmomentobviouslyarrivedtoosoon,becausehedied,age
seventy-four,withouthavingdevelopedhisoutlineoftwentypagesinto
afullautobiography.

Intheshortlistofhisfivemostmemorablebooks,onewasindicated
with only one word: “De ambachten” or “The trades.” In my study of
this Dutch publishing house, recently published in English, this one
wordrequiredananalysisofmorethanfortypages.1 InthisarticleIwill
limit myself to the completion of this work. However, it is difficult to
be succinct when dealing with a publication that consisted of twenty-
fourvolumesandoneverylongtitle:Volledige beschrijving van alle konsten, 
ambachten, handwerken, fabrieken, trafieken, derzelver werkhuizen, gereedschappen, 
enz. Ten deele overgenomen uit de beroemdste buitenlandsche werken; en vermeer-
derd met de theorie en praktijk der beste inlandsche konstenaaren en handwerk-
slieden (Complete description of all the arts, trades, crafts, factories,
marketsandtheirworkplaces,tools,etc.Takeninpartfromthemost
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4.1.PortraitpaintedbyG.A.SchmidtofPieterBlusséSr.(1748–1823),with
abook,writingimplements,andabustofLaurensJanszoonCosterinthe

background,oiloncanvas.MuseumMr.SimonvanGijnDordrecht.

renownedforeignworks:withasupplementonthetheoryandpractice
ofthefinestdomesticartistsandartisans),2 publishedoveraperiodof
thirty-twoyears. It isnot surprising thatBlusséchose this seriesas the
crown jewelofhis list. Itwasoneofhismostexpensiveundertakings,
anditisstilluniqueintheannalsofDutchpublishing.Theproduction
ofthisworkisalsoofinterestfromaninternationalperspective.Hiswork
belongstoabodyofeighteenth-centuryencyclopediasthatuntilnowhas
receivedverylittleconsideration,althoughitwasnolessrevolutionary
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than Diderot’s famous Encyclopédie published in twenty-eight volumes
between1751and1772.

Blussé’s“Completedescription”waspartlyinspiredbyaparticularsec-
tionintheEncyclopédie:thedescriptionofarts,crafts,andmanufacturing.
Hisenterprise,however,wasmuchmoreelaborate.Agreatersourceof
inspiration–andasitturnedout,alsoofinformation–wasanotherency-
clopedicbookseriespublishedaroundthesametimeastheEncyclopédie,
titledDescriptions des arts et métiersbydeRéaumurandDuMonceau.3

WhenDiderotfirstbeganpublishinghisEncyclopédie,membersofthe
FrenchAcadémieRoyaledesSciences,amongthemthephysicistdeRéau-
murandtheagriculturalistDuMonceau,hadalreadybeenengagedin
generatinginformationaboutcontemporaryproductionmethodsused
inFranceformorethanhalfacentury.Thisprojectwasoriginallyiniti-
atedbyLouisXIV’sministerColbert,whowantedtoencouragetechno-
logicalinnovationinFrance.Infact,theresultswerenotpublisheduntil
thesecondhalfoftheeighteenthcentury.UnderpressurefromDider-
ot’srivalproject,itwasdecidedtoabandontheconceptofathematic
encyclopaedicwork,dueinparttothedelay.In1761,fouryearsafterthe
author’sdeathandtenyearsafterthepublicationofDiderot’sfirstvol-
ume,camethepublicationofdeRéaumur’sArt du charbonnier(Thechar-
coal-burner’scraft),thefirstpartoftheseriesDescription des arts et métiers 
(Descriptionsofartsandcrafts).AftertheAcadémie’s“repositories”had
beenemptiedandagreatmanyscholarshadbeencommissionedtopre-
paredeRéaumur’smanuscriptsforthepressandwritesupplementary
parts,thingsmovedfast.BythetimeBlusséannouncedasimilarseries
inDutchadaptedtothesituationintheNetherlandsinhisprospectus
of1786, theseriesofmonographspublishedbytheAcadémiealready
consistedofninety-ninevolumes,dealingwithsubjectsasdiverseasthe
productionofpins,knives,hats,wigs,pipes,rubberballs,Turkishbaths,
andlocks,theoperationofcoalmines,shipbuilding,sugarrefining,and
textilemanufacture.

In his prospectus, Blussé declared his admiration for the inspired
natureoftheFrenchwork–foritsvitality,itsthoroughness,andinpar-
ticularforthewayinwhichtheFrenchacademicshadnothesitatedto
descend from their ivory towers into the everyday realities of artisans
and labourers. They did not consider it beneath their dignity to visit
theworkshopsinthefactories,thebenchesofthecraftsmen,carrying
outtheirinvestigations,consultingtheartisansthemselves,enquiringof
themthedifferentnamesandtechnicaltermsthattheyused,observing
closely,comparingthewaytheworkwasperformed,andapplyingtheir
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owninformedknowledgeandmatureinsightsinordertomakeimprove-
mentstowhattheyhadseen.4

Blussé’sadmirationwasnotwithoutcriticism,however.Hethoughtthe
Frenchserieswas tooexpensive,and therefore itsgoal todisseminate
useful information as widely as possible could not be reached. Blussé
promised that his publication would be much more affordable. He
ensuredthat“denkonstenaarofambachtsman”(craftsmenorartisans
oflimitedmeans)wouldalsobeabletoaffordtheseparatevolumes.5To
thisendhedecidedtousethemuchcheaperoctavosizeratherthanthe
expensive folio formatusedby theFrenchbook.Hewouldalsoavoid
redundancy,reducethenumberofvolumesbythreequarters,makethe
printingtypesmaller,andmakethetypepagemoreeconomicalbyprint-
ingincolumns.TheFrenchAcademy,Blusséemphasized,hadrealized
toolatethemistakeithadmadeinthisrespect.Atthelastmoment,when
mostofthevolumesintheFrenchserieshadalreadybeenprinted,they
hadtriedtoeconomize,butitwastoolatetoalteranumberofdesign
aspects,suchastheformat.Blussédecidedtosetuphisseriesonamuch
sounderbasis:“Daarwijnuinstaatzijnom[…]ditvoetspoortevolgen
[…]isonsoogmerkook,omhier[…]regtoeconomischtewerktegaan,
datis,goedewaar,maartotdenminstenprijs,televeren”(Sinceweare
nowabletofollowintheirfootsteps[…]ourintentionnowis[…]to
delivergoodmerchandisebutatthelowestpossibleprice.”6Blussédid
notintendsimplytotranslatetheworkfromtheFrenchbutrather“met
afsnijdingvanhetovertollige,vanverrenatevolgen”(topruneawaywhat
issuperfluousandfollowthemainoutline)whilemakinguseofsimilar
works thathadmeanwhilebeenpublished inEngland,Germany, and
Switzerland.7 Inaddition,hewouldconsultmanufacturersandtrades-
menintheNetherlandsandusetheirknowledgetostrengthenhisseries.

The typicalDutchcharacterof this series,asenvisagedbyBlussé in
hisprospectus,wasinlinewiththeidealsoftheOeconomischeTak(or:
EconomicBranchoftheDutchSocietyofSciences),aDutchsocietyfor
economic revival of which he was a prominent member. Founded in
1777, the Oeconomische Tak urged the implementation of economic
reforms tocounteract thehuge rise inunemploymentandpoverty in
the Dutch Republic. Increased competition from neighbouring coun-
trieshadcausedthelabour-intensivesectorsoffishingandindustryto
decline.Theanswerwasacallformercantilistpolicies:buyDutchprod-
ucts!Numerousproposalstocreateemploymentwerepublished.

Against this background Blussé planned to select from the French
serieseconomicsectorsthatwererelevanttotheNetherlands.Hewould
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not,however,confinehimselfsolelytotradesandoccupationsalready
foundintheDutchRepublic.Oneoftheeconomicremediesproposed
byOeconomischeTakwastostimulatenewindustries;Blussétherefore
wrotethatactivitiesthat“inonsVaderlandhetnaastethuishooren,of
daarin met eenig vooruitzigt ondernomen kunnen worden” (can be
undertakenintheDutchRepublicwithsomeprospectsforthefuture)
wereincludedinhisseries.Hedeclaredinhisprospectusthatthisseries
washiswayofcontributingtotheeconomicrecoveryoftheNetherlands.8

Thereader,Blussésuggested,wouldgainalotbysubscribingtothe
series. Artisans would benefit from the separate sections that covered
theircraftortrade.Publicservantswouldacquireauniversalknowledge
thatwouldbeveryhelpfultothem.Andfinally,bysubscribing,thereader
wouldcontributetotheprosperityofhiscountry.Allthesebenefitswere
tobehadatabargainprice,whileBlusséofferedhis“reedsverworven
goedennaamenbekendetrouw”(alreadyestablishedgoodnameand
reliability)asanadditionalreassurance.9

Nevertheless,therewasnogreatrushtosubscribe.Thelistpublished
in1788containsonly221names.Ifwecomparethisfiguretothe3,000
subscribersofthethirdeditionofWagenaar’stwenty-one-volumeVader-
landsche Historie(Dutchhistory),whichcameouttwoyearslater,Blussé’s
harvestwasameagreone.10

Ifwecomparethetwolistsofsubscribers,wefindthatthereadership
wasmuchthesameinbothcases.Asidefromthelargenumberofsub-
scriberswhoseprofessionswerenotgiven,onefindstradesmen,teach-
ers,doctors,surgeons,magistrates,soldiers,clergymen,lawyers,students,
surveyors, and merchants.11 However, in the case of Blussé’s series we
haveanadditionalandquiteuniquesourceintheaccountbooksofhis
printinghouse.Itthenbecomesclearthatthese221subscribersareonly
afractionofthetotalnumberofreadersandbuyers.Theprintrunof
thevolumeonsilkwormbreedingthatcameoutin1798was880copies–
fourtimesthenumberofsubscriberstenyearsearlier.Fully1,550copies
ofthevolumeonthecultivationofmadderwereprintedin1801,and
The Vinegar Maker(De azijnmaker)appearedin1803andran1,600copies.
Thesewererealisticprintruns,becausethesevolumeswerepublishedat
atimewhenBlusséalreadyhadagoodideaofthemarket.

Becausetherecordsoftheprintrunsofthelattertwovolumeswere
splitupintheledgersaccordingtopaperquality, it isalsopossibleto
getanideaofreaders’preferenceswhenitcametodesign.Interestingly
enough,volumesthatusedmoreexpensivepapersoldthemost.Itwould
seemthatmostreaderscouldaffordamoreexpensivecopyoratanyrate
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werepreparedtomakeacertainfinancialsacrifice.Ofcourse,itmakes
sensethatpeoplewouldchoosestrongerpaperwhenbuyingwhatwas
literallyahandbook.Suchbookswerenotleftontheshelfbutfrequently
consulted,andthereforehadtobemoredurable.12

Recruiting Authors and Illustrators 

Theseriesappearedoveraperiodofthirty-twoyears.Idoubtwhether
sucha longpublicationperiodwasenvisionedat theoutset.Weknow
thisdelaywasnotcausedbytheillustratorsandillustrations,foroncloser
inspectionmostoftheengravingsinthe“Completedescription”prove
tobecopiesofplatesinthecorrespondingvolumesoftheFrenchpubli-
cationDescription des arts et métiers,notoriginals–andalimitedselection
atthat.Theplateshadnotbeenlegitimatelyacquired,withcopyright,
fromtheFrenchpublishers.Theywere–asvariousdiscrepanciesreveal–
copiedoreventracedfromtheoriginals.Theplatesthathavebeencopied
maybedetectedbecauseofthedifferenceinsize.TheDutchillustrations
weresmallerprintsthantheoriginalsandsotheycouldnotbetraced.
Thesizeofotherplatescorrespondstothatoftheoriginal,butnotto
thepagesizeofBlussé’sseries,whichwasfarsmaller.Thisproblemwas
solvedbyfoldingtheengravingssothattheycouldfitinthebookand
thenpastingthemin.Evidentlythepublisherwastryingtomakeavirtue
ofnecessity.Theengravingswereprintedwithawidemarginontheleft
sothattheyactedasfoldoutsheets,allowingthereadertostudythetext
andtherelevantillustrationatthesametime.

Intheeighteenthcenturycopyingsomeoneelse’sengravingswasnot
regardedasacriminalformofplagiarism(althoughDiderotwasroundly
criticizedforthispracticeatthetime),particularlyiftheseengravings
belonged to a foreignpublisher,but itwas certainlynotgood form.13

ConsequentlyBlussédidnotrefertotheillustrationsortheirmakersin
his advertisements, prospectuses, and forewords, except in those rare
caseswhenoriginalengravingswereincluded.Inthetextofoneofthe
volumesintheseries,however,wearegivensomeinterestinginforma-
tionaboutthetechniqueoftracingengravings(hintingatthefactthat
Blusséwasindeedguiltyofplagiarism).Inthevolumedealingwithhis
own occupation, the engraver Arend Fokke provided an enthusiastic
description of an “’gemakkelijke wijze [… om] de tekening, of prent
diemeninhetkopernabootsenwil,ophetzelveovertedrukken”(easy
methodofcopyingthedrawingorprintthatyouwishtoimitateonthe
copperplate).14
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RecruitingauthorsseemstohavebeenaproblemforBlussé.Alarge
numberofbooksintheseries–eightofthefirsttenvolumes–arecompi-
lationsbyasingleauthor.TheAmsterdamapothecaryP.J.Kasteleijnhad
to learn all about paint-making, distilling, pottery-making, silk-dyeing,
paper-making,soap-boiling,tanning,andmoreforhisvolumesinBlus-
sé’sseries.Thispoverty-strickenauthoroncedeclaredtosomefriends
thatheexpectedtohaveanearlydeathbecausehehadalready“teveel
geschreven,teveelgezeten”(writtentoomuchandsattoomuch).15He
didindeeddiewhileworkingin1794;otherwise,heprobablywouldhave
contributedmorevolumestotheseries.

AfterKasteleijn’sdeath,hisworkwasgiven to theequallypenniless
andprolificwriterGerritPaape.16Paapewrotea1794accountonpottery
making,ananonymouslypublishedvolumedated1797onbeekeeping,
aswellasanotheranonymousvolumeonsilkproductionandthecultiva-
tionofmulberriesdated1798.Inhisautobiography,Paapelaterwrote
thathisvolumeonpotterywasinfactatranslation.17InBlussé’sledgers,
however,thisvolumewascreditedtoKasteleijn.ItispossiblethatBlussé
preferredtopublishtheworkunderthenameofawriterwhowasfarless
controversialandevidentlymoreofanexpertonthisparticularsubject.

TwovolumesbyPaapewerepublishedyearsafterKasteleijn’sdeath.
Blussé thereforesettledonadifferent solution.Theworkswere tobe
publishedanonymously.WeonlyknowofPaape’sinvolvementbecause
herecommendedtheworks(withameasureofpride)totheDepartment
forNationalEducation,addingthatthey“doorgemeldenauteurvryzyn
gevolgduithethoogduitsch”(havebeenfreelytranslatedfromtheGer-
manbysaidauthor.)18 Inhisautobiography,Paapecomicallydescribes
howhewashiredasatranslatorbeforeheknewawordofGerman.19

PaapestoppedworkingforBlusséin1798.AfterthisBlusséfailedto
findauthorswillingtowriteaboutmorethanonetrade,andthepro-
ductionof the seriesgrewevermore sluggish.Thepublicationof the
firstfifteenvolumesspannedtenyears–from1788to1798–whereas
twenty-two more years would pass before the other nine volumes saw
the lightofday.Unlike thepublishersof theFrench seriesDescription 
des arts et métiers,Blusséwasunable to findoriginal copy, andhad no
financial support from the king. Again unlike the French, Blussé was
limitedinthathedidnothaveagroupofscholarsworkingcollabora-
tivelyandundertheauspicesofaninstitutionliketheAcadémieRoyale.
AfterKasteleijn’sdeathandPaape’swithdrawalBlusséhadtorelyona
fewrarebirds:peoplewithsufficientknowledgeofaforeignlanguageto
translateinformationfromforeignmanuals,whocouldwriteinaclear
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uncomplicatedstyle,andwhoalsoknewwhat theywerewritingabout
whendescribingvariouscraftsandoccupations–knowledge theyhad
preferablyalreadyacquiredintheirdailylives.Wecandeducefromthe
significantdifferencesinthequalityandscopeofthevolumesandthe
confusionofauthorsjusthowharditmusthavebeenforBlussétofind
a suitable number of authors to complete his series. His contributors
wroteabouttheirownprofessions.Somewereskilledcraftsmenlikethe
aforementionedengraverFokke,andotherswerebookbinders,brewers,
anddraftsmen.ButBlusséalsosucceededinrecruitingenthusiasticdilet-
tanteslikeJanvanHeurn(aprofessoroflawandanorganenthusiast),
whowroteafive-hundred-pagevolumeonorganbuilding.20

Beforethefirstvolumewasevenpublished,Blusséhadtochangehis
editorialpolicy.InhisforewordtothefirstvolumeBlusséfeltobligedto
apologizeinadvancefortheconcessionshehadbeenforcedtomake
inrespecttotheoriginalplanannouncedintheprospectus:“’Dusver-
gistten wij ons ook in het gezegde bericht, door te bepaalen, dat elk
boekdeeltenminsten30bladendruksbeslaanzoude.Onshiernaarte
gedraagen,warenietalleenthans,maarookmeermaalen,hetpubliek
optehoudeninzijnebillijkeverlangen,naarstukken,diegereedzijnom
teverschijnen”(Wemadeamiscalculationintheaforesaidannounce-
mentwhenwestatedthateachvolumewouldcontainatleast480printed
pages.Werewetocomplywiththispromise, itwouldnotonlyonthis
occasion,butonmanymore,thwartthepublicinitsreasonabledesire
forworks thatareready toappear).21 In thechoiceof subjectaswell,
pragmatismwasdecisive.Astrikingexampleofthisisthevolume“The
architect,” a highly theoretical work that replaced the proposed vol-
ume“Thecarpenter,”whichwastobeapracticalhandbookforartisans
(thoughnoauthorwaseverfoundtowriteit,orperhapsitdidnothave
sufficientsalepotential).

In1786,Blussépromisedsubscribersthattheserieswouldconsistof
twenty-fourvolumes.Althoughhewouldkeephisword,henevermen-
tioned that subscriberswouldhave towait thirty-fouryearsbefore the
workwascompleted.Thelastandtwenty-fourthvolumeoftheserieswas
published in1820, anddespiteall theothercompromises thatBlussé
made, he did manage to retain his original concept. There are three
elementsthatrecurtoagreaterorlesserdegreeinallthevolumes:raw
materials,tools,andthepreparationormanufacturingoftheproduct.
ThestructureoftheDutch“Completedescription”wasclearlybasedon
adeliberatedecisiontosubordinatetheorytothepracticeoftheprofes-
sionalactivitiesinquestion.Andthemessageinalmosteveryvolumewas
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thesame:thedomesticeconomyoftheNetherlandswouldreviveifrich
citizenshad thecourage to invest inDutch industries, ifbusinessmen
improvedtheirmethodsofproduction,andifprivateindividualsbought
domesticproductsratherthanimportedgoods.Thismessagewascon-
stantlystressedinthepublishers’forewords,whiletheauthorsmissedno
opportunitytohammerthepointhometothereaders.Somevolumes
oftheseriesalsomakethecaseforsmall-scaleproductionmethodsthat
areeasilylearntandindustriesthatrequireonlyasmallstart-upcapital:
“’Iederdiekaarsenweettemaaken,enwiensomstandighedenhettoe-
laaten,kankaarsenmaakerworden,zonderdathijeenigenomslagmeer
nodighebbe,dandedaartoedienendegereedschappen”(Anyonewho
knowshowtomakecandlesandwhosecircumstancespermitcanbecome
acandlemakerwithoutneedinganymorethanthetoolsforthejob).22

Withonlyoneexception, theauthors in this serieshavenothing to
sayabouttheworkersthemselves.Heretoowemaydetectaconsistent
approach, but does this reflect a conscious choice on the part of the
publisher?Thisalmostunanimously impersonalapproachdoesreflect
Enlightenmentideology.AsDiderothaddeclaredinhisEncyclopédie,his
writersdescribedtheproductionprocessasasinglestaticentity,stripped
ofthehumanfactor,andnevertookintoaccountpossiblecomplications,
suchasequipmentbreakdowns,accidentscausedbymisunderstandings,
andsoforth.23Inthismechanisticvisiontheworkersaremerecogsin
awell-lubricated,perfectlyfunctioningmachine.Improvementcanpri-
marilybeachievedbybringinginnewequipmentandmachineryorby
usingotherproductionmethods,notbybetterschooling.Itisonlyinthe
accompanyingengravingsthatweseetheworkersorapprentices,though
theyappearjustoccasionally,chieflytoaddatouchoflocalcolour.

Anothersimilaritybetweenthevolumes(whichalsoreflectsthismech-
anisticattitude)isthelackofinterestinworkingconditions.Hereagain,
though,Blusséandhisauthorswerenotunusual.Diderotpaid justas
littleheed to thehealthand safetyof tradesmenand factoryworkers.
Evenwhenhewasobligedtodealwiththesubject,hetrivializedit.For
instance, printers had already recognized the danger of breathing in
toxicfumesemittedbysomeofthesubstancesusedinprinting.Diderot,
however,dismissedinhalingthefumesasquiteharmless(figure4.2).24

TherewasmoreknowledgeaboutandconcernforsafetyintheDutch
Republicthanonemightsuspectfromreadingthe“Completedescrip-
tion.” As early as 1700 the Italian scholar Bernardino Ramazzini pub-
lishedastandardworkonoccupationaldiseases,De Morbis Artificum Dia-
triba,subsequentlytranslatedintoEnglishasDiseases of Workers.TheDutch
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4.2.EngravinginP.J.Kasteleijn’sDe sterkwaterstooker, zoutzuur- en vitrioolöliebereider 
(Dordrecht1788).Theplatewastracedfromordrawnafterplate2ofJ.F.

Demachy’sL’art de distillateur,vol.12ofDescription des arts et métiers 
(Paris,1773).NationalLibrary,TheHague.

translationofthisworkwentintonolessthanthreeeditions.25Blussé’s
authorscouldhavefoundouteverythingtheyneededtoknowaboutthe
healthhazardsofthetradetheyweredescribingfromRamazzini’ssix-
pagetreatiseonthe“diseasesofpotters”:“first,tremblinghands,then
theybecomeparalysed,melancholy,lethargic,abadcolour,toothless.”26

InPaape´sbookonpotterywedonot readonewordon theoccupa-
tionaldiseasesofpotters.Similarly,inhisvolumeonsilkwormbreeding
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hemadenomentionof the stenchassociatedwithclearingdeadand
half-rottingsilkworms:“’diederhalvendesenkoekenkammen,plegen
meteenscherpenhoest,entegelijkmetbezwaardademhalengekwelt
teworden,enweinigevandesewerkliedenwerdenoud”(theworkers
whodothisjobarefrequentlyplaguedbyaharshcoughaccompanied
byverypainfulbreathing,andfewofthemlivetobeold).27Presumably,
theownerofaDelftpotteryandtheimportantsilkmanufacturerinDor-
drechttowhomthesevolumeswerededicatedwouldnothavebeenover-
joyedtoreadavividdescriptionofthemalodorousnessoftheirfactories:
“’Hetisaanmerkenswaardig,datdendreckvansoeenkleinongedierte,
alshetleeft,enmetmoerbeibladerenwerdgevoed,indiendatdeselve
ophoopjensgesmetendaarblijftleggentotdatserot,zozwarenstank
daarna,alssegeroertwerd,vansiggeeft,datseeengantsebuurtbes-
metten”(Itisquiteremarkablethatthedroppingsofsotinyacreature,
whenitisaliveandfedonmulberryleaves,iflefttolieandpiledinheaps
untiltheyrot,thereaftergiveoffsuchanunbearablestenchwhenthey
aretouchedthattheycontaminateanentireneighbourhood).28

ThisbringsmetoafinalaspectofPieterBlussé’sseries:thequestion
ofhowthisserieswasfinanced.Theprospectusannouncingtheseriesin
1786isoptimisticaboutadditionalsubsidies.Blusséhopedthatthepre-
viouslymentionedsocietyOeconomischeTak,withitsmorethanthree
thousandmembers,wouldgivefinancialassistance.Itisnocoincidence
thatthefirstvolumeintheserieswasdedicatedtothissociety.Ilearned
from research in the society’s archive, however, that the only support
givenwasagoldmedalforthepoorauthor,andasubscriptionforonly
onecopyoftheseries.29Blussé’sdisappointmentisclearfromtheintro-
ductiontothenextvolume(publishedin1788),inwhichhewrotethat
hehadnearlystoppeditspublication“daaralleonzemoeiten,kosten,
enpoogingenmetdievaneenigeweinigevrienden,tervoordzetting[…
vandeze]onderneeming[…]naauwlijksdeoplettenheidonzernatie
scheenen tot zich te trekken” (because all our efforts, expense, and
attempts,togetherwiththoseofasmallnumberoffriends,tocontinue
withthisprojectseemedscarcelytoattractthenoticeofourcountry).30

Withthementionof“eenigeweinigevrienden”(asmallnumberof
friends)whoseencouragementwasnot confined towords,Blusséwas
probablyreferringtothepersonstowhom,overtheyears,thevarious
volumesofhisserieswerededicated.Manyoftheindividualvolumesin
the “Complete description” are dedicated to entrepreneurs operating
inthesectorconcernedoronealliedtoit.Iassumethatwearelooking
hereatanearlyformofsponsorship.Thevolumeonsoap-boiling,for
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instance,wasdedicatedto“DenweledelenheereWillemNoodt,zeep-
siederteDelft”(WillemNoodtEsq.,soap-boilerofDelft).31Thevolume
onpapermanufacturewasaddressedtothegreatergloryof“’deheeren
Blauw en Briel, beroemde papierfabrikeurs te Wormerveer” (Messrs
BlauwandBriel,renownedpapermanufacturersofWormerveer)and,
incidentally,regularsupplierstothefirmofBlussé.ThevolumeonDelft-
warewasproffered“methartelijketoebedevanallesgoeds”(withwarm
wishesforallthatisgood)to,amongothers,LambertSanderus,ownerof
theDelftpotteryDePorceleyneClaeuw.Thevolumeonsilkwormbreed-
ingwasdedicatedtothesilkmanufacturerAnthonijBalthasarvanden
BrandelerinDordrecht;whileHendrikvanBeek,ownerofRotterdam’s
vinegarfactoryDeEendracht,wassalutedinthebookonvinegarmak-
ing.Theirsupportmayhavebeenfinancial,butcouldhavealsobeenin
the formofcontributions to thebooks themselves: informationabout
theproductionmethodsusedintheirbusiness,oreventhedisclosure
oftradesecrets.

However,wehavenotexaminedallthepossiblemotivesthatshaped
Blussé’s dedications in the “Complete description.” If we explore the
backgroundsoftheindividualswhoarepraisedintheseforewords,we
willfindthatBlussétookeveryopportunitytosettleaccountsthatwere
stillopen,securepoliticalsupport,establishapoliticalprofileforhimself
asapublisher,andsometimesacombinationofallofthesemotives.

Blussé’s dedication in the 1798 book on silkworm breeding, to the
DordrechtsilkmanufacturerAnthonyBalthasarvandenBrandeler,isa
goodexampleofhismixedmotives.Whatfirstcomestomindisthathe
hadafinancialobjective.Itwouldnotseemtoofar-fetchedtosuppose
thatawealthymanufacturerwouldbewillingtoprovidefundsforpro-
ductioncostsinexchangeforaflatteringmentioninthededicationofa
standardworkinhisownfield.Allthemoresoconsideringthatthebook
supportedadministrativemeasuresthatfavouredthesilkwormbreeding
industry–somethingVandenBrandelerhadadvocatedinthepastwith-
outsuccess.GerritPaape’ssuggestionthatsilkmanufacturingpromoted
employment,sinceevenchildrencouldbeputtowork,musthavebeen
music toVandenBrandeler’sears.Hebelonged toagroupofentre-
preneurswhoin1793putpressureonthegovernorsoftheDordrecht
ReformedChurchPoorSchooltoallowasmanychildrenaspossibleto
leaveschoolprematurelytoworkinsilkmanufacturing,anindustryin
needof“younghands tocarryout thework there.”32 Ifwediga little
deeper, we find that Blussé had reason enough to be grateful to Van
denBrandeler.ForgenerationstheBlusséfamilyhadbeenawardedthe
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positionofclerkinthepostofficecontrolledbytheVandenBrandeler
family,whichprovedtobecrucialtotheexpansionoftheirbooktrade.
Bydedicatingabooktothisbenefactor,Blussémanagedtosuccessfully
killanumberofbirdswithonestone.33

Eventually, thedelays in the serieswere skilfully turned intoadvan-
tagesbyBlussé.Infact,delaysmeantthatthecostscouldbespreadover
alongerperiodoftimeandthattheseries,shoulditnotmakeaprofit
orcover itscosts,couldat leastearn itskeepasacallingcard for the
firm.Everytimeanewvolumeintheserieswaspublishedthereading
publicwasremindedyetagainoftheperseverance,theidealism,andthe
dependabilityofthefirmthatdidnotwanttodisappointitssubscribers
and thatwasdetermined tocontribute to theeconomicrevivalof the
DutchRepublic.
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and Culture39,no.1:33–73,esp.42–61.

24 Pannabecker,“RepresentingMechanicalArtsinDiderot’sEncyclopédie,”
61ff.

25 [BernardinoRamazzini].Historische, natuur- en geneeskundige verhandeling van 
de ziekten der konstenaars, ambagts-lieden en handwerkers,3rded.(Leiden:Jan
ArnoldLangerak).

26 [Ramazzini].Historische, natuur- en geneeskundige verhandeling,34–9.
27 [Ramazzini].Historische, natuur- en geneeskundige verhandeling,211.
28 [Ramazzini].Historische, natuur- en geneeskundige verhandeling,211.
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marketing,ofgreatimportancetoNetherlandsmanufacturers…whereby
hehadgreatlyassistedtheattemptsoftheOeconomischenTak…andalso
toencouragehiminhispraiseworthyworkofchemicalexperiment,from
whichflowedforthsomanyusefulproducts”(Noord-HollandsArchief,
Haarlem,OeconomischeTak,Resolutiën1787[Haarlem,s.a.],822–3).
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foreword.

31 P.J.Kasteleijn,1791,De zeepsieder(Dordrecht:A.BlusséenZoon).
32 C.Esseboom,1995,Onderwysinghe der jeught. Onderwijs en onderwijstoezicht 

in de 18e eeuw op het Eiland van Dordrecht(Rotterdam:Faculteitder
economischewetenschappen,Erasmusuniversiteit),117,119–20.On19
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commitment”:A.Rademaker,1770–1,Kabinet van Nederlandsche en Kleefsche 
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chapter five 

Translation and Transfer of  Knowledge 

in the Encyclopédie méthodique 

KATHLEEN HARDESTY DOIG 

Recentdecadeshaveseenmanyrediscoveriesofworksthatwerepopular
intheirowntime,orhighlyregarded,orsometimesboth,butthatfellby
thewaysideatsomepointandhadbeenlargelyforgotten.Novelssuchas
Lettres d’une PéruviennebyFrançoisedeGraffignyandOurikabyClairede
Durasareoutstandingexamplesinthecategoryoffiction.Inaverydif-
ferentgenre,butsharingthecharacteristicofrenownfollowedbyeclipse
followedbyrediscovery,istheEncyclopédie méthodique.Thisencyclopedia
was an important feature of the intellectual landscape of Europe for
manyyears,wassupersededandlostfromsightsoonafteritscompletion
in1832,andhasgraduallyre-emergedonthescholarlysceneinrecent
years.NumerousarticlesonvariouscomponentsoftheMéthodiquehave
been published, including the extensive collection edited by Claude
Blanckaert and Michel Porret, L’Encyclopédie méthodique (2006). In her
Savoir et Matières(2011),MartineGroulthasexaminedthedifferences
between theconceptualbasesof theEncyclopédieprojectand the later
Méthodique.Briefly, theEncyclopédie collectedknowledgeandorganized
itaroundthefunctionsofthehumanmind;theMéthodiquefocusedon
individualsciencesandtheirparticularvocabularies,andwasaimedat
instructingawidepublicandpromotingadvancesinalldisciplines.1A
researchgroup,theAtelierPanckouckeEncyclopédie méthodique(APEM),
directedbyGroultandLuigiDelia,hasbeenorganizedundertheaus-
picesof theCNRS(Centre JeanPépin) to study thismassive encyclo-
pedia.Twocollectionsofselectedarticlesfromtwodictionariesofthe
Méthodiquehavebeenpublished,withmoreplanned.2

ThehistoryofthepublicationoftheMéthodiqueislinkedtotheseries
of reprints, supplements, and revisions of the Encyclopédie undertaken
in the 1770s. They included a folio reprint, two Tuscan editions, an
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extensive revision and a supplement published in Yverdon, as well as
a slightly revisedquartoedition thatwasalsopublished inoctavo size
andaseparatefive-volumeSupplément.3ThepublishingmagnateCharles
JosephPanckouckewasinvolvedinseveraloftheseventures(thefolio
reprint, the quarto revision, and the Supplément). As a publisher, he
appreciatedtheprofitsthatcouldbeturnedintheencyclopediaindus-
try.ButPanckoucke’sambitionsextendedwellbeyondthecommercial
sphere.Theintelligence,imagination,andorganizationalabilitythathe
deployedinbusinesswerealsousedforseriousstudy;hereadwidelyand
wroteseveralessaysonmathematical,moral,andphilosophicalsubjects.4

PanckouckehadalreadyputagrouptoworkonarevisionoftheEncy-
clopédiewhenheheardaboutanewproposalbeingfloatedbytheLiège
publisherDevéria.Thisoneboastedaninnovation,amethodicalformat
consistingofseparatedictionariesratherthanasinglewholewheresub-
jectswerearbitrarilyandconfusedlymingledbythealphabet.Atsome
point,Panckoucketookoverthisprojectandchangedhisownrevision
intothismethodicalformat.Itwastobemadearealencyclopedia,an
integratedcircleofknowledge,throughoverviewsofthesubjectineach
dictionary,butmoreimportantly,througha“Vocabulaireuniversel”that
wouldincludeallthetermsineverydictionary.Onecouldthereforelook
upaterm,forexample“Commercedesgrains,”andseehowitfigured
invariouscontexts.5

Suchanenterpriseinvolvedatleasttwomajorchallenges.Withforty-
six volumes of text and seven volumes of plates projected to be com-
pletedinsevenyears,considerablestart-upfinancingwasrequired,anda
sizeableteamofexpertsubjecteditors,mostofwhomwouldneedcollab-
orators,hadtoberecruited.Panckouckecouldsupplytheinitialfunding
onhisown;thereisnoevidencethathehadtoformaconsortiumof
backers,aswasoftenthecasewithencyclopedicprojects.Asfortheteam,
Panckouckeidentifiedpotentialeditorsthroughhismanycontacts(and
with the help of his brother-in-law, Jean Baptiste Antoine Suard, who
hadbeenworkingwithhimon theoriginallyplannedrevision).Most
ofthoseapproachedagreedtojoininthenewventure.Theywereon
thewholepaidgenerouslyandhadsubstantialleewayinchoosingtheir
collaborators.

TheprospectuswaspublishedinPanckoucke’sMercure de Franceon8
December1781.Afterafewchangestotheformatoftheencyclopedia
(thepagelayoutofthreecolumns,forexample,wasroundlyrejected),
approximatelyfivethousandsubscriberssignedon.6Thefirstsectionsof
theMéthodiquewerepublishedon18November1782,andinstalments
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appearedregularlythroughthe1780s.7Duringthisperiodthemainchal-
lengewastheexpansionofmanydictionariesoftheMéthodique.Editors
foundthatitwasnotpossibletotreattheirsubjectappropriatelyinthe
numberofvolumestheyhadprojected,andcertainareashadbeenover-
looked.ItwassoonclearthattheMéthodiquewouldfillmanymorevol-
umesthansubscribershadagreedtopurchase,andcomplaintsandsuits
followed.ThencametheRevolution,andproblemssnowballed:scarcity
ofpaperandpresses,increasedlabourcosts,thelossofasmanyastwo
thousandsubscribers,thewithdrawalofeditorsandcollaborators.The
stressmadePanckoucke ill, and in1794he sold theenterprise tohis
son-in-law,HenriAgasse.Agassemanagedtokeepproducinginstalments
untilhisdeathin1813.Hiswidow,Panckoucke’sdaughterPauline,took
overandperseveredforanothernineteenyears,finallypublishingthe
lastinstallment,the102nd,on29September1832.Itshouldbestressed
thatshedidnotsimplyshutdowntheprojectatthatpoint;shefinished
everydictionarythatwasunderway.8Thereissomeconfusionaboutthe
exactnumberofvolumesinthecompleteMéthodique,becausesubscrib-
ersboundthesmalldictionariesdifferentlyandbecauseofsizevariations
among theplates.Themost reliable listing shows forty-three separate
dictionaries in177volumesof text; the6,439plates fill twenty-six vol-
umesmore,foratotalof203volumes.9

Ananalysisofthetransferandtranslationofknowledgeinanencyclo-
pediaofthedimensionsoftheMéthodiquecouldbeorganizedinvarious
ways.Itcould,forexample,concentrateononeoraclusterofsources
astheyareusedinasingledictionaryorinseveralrelateddictionaries.
Ihavechosenamoreglobalapproach.Iwillexamineawiderangeof
individualdictionariesoftheMéthodique,identifyingnon-Frenchsources
inthem.Specialattentionwillbepaidtotheuse–possible,probable,
orcertain–oftheFrenchtranslationsofthesetexts.Icannottherefore
offeranexhaustiveexaminationofanyonesource,anylanguagegroup,
oranysubject,butthislimitedsamplingcanconveyagoodsenseofthe
breadthoflearningthattheMéthodiqueoffereditsreaders.

Extensivecitationofsources,bothFrenchandnon-French,wasinte-
graltotheMéthodique’supdatingofthebasetexts,toitsmoreextensive
treatmentofmostsubjects,andespeciallytoitsvastlyincreasednomen-
clatures.Therichdocumentationhasadditionalbearingon theency-
clopedicenterprise inat least twoways. Insupportof theMéthodique’s
missiontodistiltheessentialandmostreliableoverviewsofeverysubject
fromthemultiplicityofextantsources, thesummariesandextractsof
scholarlyworksthatitprovidesfacilitatethesearchforbasicknowledge.
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Theyalsoserveasabibliographicalguideforthereaderdesiringtogo
beyond the confines of an encyclopedia article. By including numer-
ousworksoriginallywritteninforeignlanguagesamongtheirsources,
Méthodique collaboratorsenhancedbothaspectsoftheircoverage,assem-
blingpertinentinformationfromexpertsbeyondFrance’slinguisticbor-
dersandpointingtheinterestedreadertoamuchwiderrangeofaddi-
tionalreading.

Severalofthedictionaries,suchasEncyclopédiana andMarine,inwhich
thereappearstobelittleornodirectreferencetonon-Frenchsources,
will not be considered here. Two caveats to these exclusions must be
noted.First,somecontributorssimplydidnotmentiontheirsourcesvery
often,althoughtransfersofknowledgeareindeedbeingmade.Second,
manyoftheFrenchsourcesarethemselvescasesofsuchtransfers,butit
isbeyondthescopeofthisstudytounravelsuchgenealogies.Asregards
documentation,Iwillnormallymentiononlyoneoftheoftennumerous
examplesofarticleswherea source ismentioned.Specialattention is
paidtoanycommentsabouttranslationsused.Wherepossible,fulltitles
ofworksandfull,correctednamesofauthors,whichareoftenstatedin
theMéthodique inthecasualstyleoftheeighteenthcentury,havebeen
restored.SourcesmentionedareinarticlesnewtotheMéthodiqueunless
otherwisenoted;transfersinvolvingarticlescarriedoverfromtheEncy-
clopédie and the Supplément are not included unless otherwise noted.
Theyarenumerousincertaindictionariesandoftenthemselvesinvolve
translations, in that long line of knowledge transfer characteristic of
encyclopedias.

ThefirstlanguagetobeconsideredisLatin.Familiaritywiththisclassi-
callanguagewassowidespreadthatinonesenseitmightnotberegarded
asaforeigntongue,andmanyMéthodiquecontributorshadmasteredit
sufficientlytobeabletowriteinit.10Thedictionariesofanatomy,medi-
cine,botany,naturalhistory, antiquities, andancienthistory show the
prevalenceofLatin terminology–as is still thecase in someof these
disciplines.OnewholedictionaryoftheMéthodique,Géographie ancienne,
presentsitsnomenclaturemostlyinLatin,onthegroundsthatpersons
interestedinthesubjectaredealingwithtextsinLatin.

A listingofmodern sourceswritten inLatin thatarementionedby
Méthodique contributors as sources would number at least in the hun-
dreds. Itwould includepublicationsby renownedEuropean scientists
and physicians such as Carl von Linnaeus in Sweden, Herman Boer-
haave intheDutchRepublic,andAlbrechtvonHaller inSwitzerland.
The Tabulæ sceleti et musculorum corporis humani of the German-born
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DutchanatomistBernhardSiegfriedAlbinusisanimportantreference,
especially in Système anatomique. In philosophy, the German historian
JohannJakobBrucker’sHistoria critica philosophiæisasignificantsource,
through its use in the articles by Diderot that are carried over by his
discipleJacques-AndréNaigeon,theeditorofPhilosophie ancienne et mod-
erne in theMéthodique.Naigeon,whohadreservationsaboutBrucker’s
work,scrupulouslyretainsthesearticles.11InAntiquités,AntoineMongez
acknowledgesmajorsourcesintheprefacethatincludeLatinworksby
twoGermans, JohannGeorgGrævius’sThesaurus antiquitatum Romana-
rum12 andPantheon Ægyptiorumby the theologianandOrientalistPaul
Ernst Jablonski,aswellasanotherreferenceworkbyaDutchscholar,
JakobGronovius,editorofThesaurus antiquitatum Græcarum.Inaddition
totheseoften-quotedsources,othermodernworkswritteninLatin,some
translatedandsomenot,arementionedinseriesacrosstheMéthodique.
Asingleexampleofanapparentlyuntranslatedwork:theentryonPope
AdrianVIinHistoireisbasedontheinformationinGaspardBurman’s
biographyHadrianus VI, sive Analecta Historica de Hadriano Sexto Trajectino 
Papa Romano.

ButmanyothermodernworkswritteninLatinweresubsequentlytrans-
lated.ItisseldompossibletotellwhetherreferencesintheMéthodique 
aretotheoriginalLatinoratranslation,sincecontributorstendtopara-
phrasecontentratherthanquoteitdirectly.Thisisparticularlytruewhen
oneturnstotheancientwriters,manyofwhomhadlongbeentranslated
intoFrench.DirectquotationsarealmostalwaysinFrenchbutgenerally
withoutanyindicationofthetranslationbeingused,noraretheremany
statementssuggestingthatwritersareawareoftheunavoidabledisjunc-
tionbetweentheoriginalandthetranslation,nottomentiontheerrors
thatmightbetransmittedinapoorlyrenderedversion.Butatleastone
editor,AntoineChrysostôme QuatremèredeQuincy,wasawareofthis
pitfall.By far themostoftencitedsource inhis seriesonarchitecture
isVitruvius,authoroftheseminalstudyoftheaestheticandconstruc-
tionprinciplesofRomanarchitectureDe architectura,writtenduringthe
firstcenturyBCandtranslatedbyClaudePerraultunderacommission
fromtheAcadémiefrançaise.QuatremèredeQuincynotesthatPerrault
had labouredunder themajor impedimentofnevervisitingRomeor
seeing the monuments discussed. The translator of Vitruvius, he says,
mustpossess therarecombinationofartistic talentanderudition.He
givesPerraultcreditfortheartisticability,asevidencedbyhisattemptto
illustratetheprinciplesofVitruviusinasetofplates;butoverall,“Sans
aucundoutelatraductiondePerraultaétésurpasséeenbiendespoints”
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(ThereisnodoubtthatPerrault’stranslationhasbeensurpassedinmany
respects)(Architecture,3:93).13Theimperfectionsofthistranslationmay
explainwhythecollaboratorwhocoveredmostofthepracticalaspects
ofconstructioninArchitecture,AntoineJeanBaptisteRondelet,choseto
translateVitruviushimself.14

ThatvariousdictionariesoftheMéthodiquetransmitthelearningand
thought of the ancients to contemporary readers is hardly surprising,
sincethehalf-centuryofitspublicationcontinuedtobecharacterizedin
thehumanities,aswellasinsomeofthesciences,byclassicalandneo-
classicalinfluences.InadditiontoArchitecture,thedictionariesthatare
mostreflectiveof thecontinuingpresenceofancientwritings include
Géographie ancienne,Grammaire et littérature,Médecine,Philosophie ancienne 
et moderne, and Logique, métaphysique et morale. Antiquités, in spite of its
apparentrelevanceinthisrespect,doesnotfigureinthisgroupbecause
itismoreconcernedwithreportingthediscoveriesandscholarshipof
modernauthors,severalofwhomwerenotedabove.

In dozens of articles, Edme Mentelle, the editor of Géographie anci-
enne,makestheexpecteduseofPlinyandofthehistoriansStraboand
Herodotus. Pliny, for example, is a source for “Scandia Insula,” and
Strabo for “Irlande.” In thecaseofHerodotus,Mentelle refers to the
recent annotated translation by Pierre Henri Larcher, Histoire … avec 
des remarques historiques et critiques(“Ichthyopage”).InGrammaire et litté-
rature, Jean-François Marmontel uses numerous examples from classi-
cal authors, especially Cicero, to illustrate points of style (“Division”).
Médecineoftengivesthesameweighttothediagnosesandtreatmentsof
Greekphysiciansfromantiquityastomoremodernmedicalauthorities.
PredominatingamongtheseAncientsisHippocrates,whosehumoralism
wasstillwidelyacceptedbymanyofthephysicianswhocontributedto
theearliervolumesof theMéthodiquedictionary.15Manyotherancient
physicians,themoreobscureaswellasthefamous,arequotedaswell.
Tworandomexampleschosenfromtheletter“H”includePaulofÆgina
(“Hydatide”) and Galen (“Hyalode”). The Méthodique physicians may
wellhave read someof theseauthors in theoriginalGreek, although
French translations of most were available. Hippocrates, for example,
hadbeentranslatedasearlyasthesixteenthcentury.16

ThetwoseriesLogique, métaphysique et moraleandPhilosophie ancienne 
et moderneareparticularlyrichsourcesofclassicalthought.Thefirst is
largelyacompilationofentriestakenfrompublishedworks.Frenchver-
sionsoftheclassicscompiledinthisdictionaryhadlongbeenavailable,
in volumes such as Traité des bienfaits de Sénèque, translated in 1641 by
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FrançoisMalherbe,andCicero’sDe Oficiis(Traité des devoirs),translated
asearlyas1500.Cicero’streatiseisthesourceofmanyarticles,including
thetwenty-eight-pageessay“Devoir.”Aspecifictranslationisreferenced
inthecaseofPlutarch,JacquesAmyot’s1572Œuvres morales de Plutarque 
(“Curiosité”).

Philosophie ancienne et moderne is,asthetitleindicates,chronologically
comprehensive.17Ofthethirteenarticlesinthe289pagesofvolume1
comprising “A,” eight pertain to ancient philosophy: “Académiciens,”
threeentries,includingforty-fivepagesonCicero’sphilosophy;“Acadé-
mie”;“Antédiluvienne”(Diderot’sunsignedarticlefromtheEncyclopédie);
“Artistotélisme”;“Athéesanciens”;and“Atomisme.”Naigeonquoteslib-
erallyfromworkswritteninLatin,oftengivingthetextinFrenchinthe
bodyofthearticleandtheoriginallanguageinanote.Thefirstexample
ofthispracticeappearsontheveryfirstpageofthe“Discoursprélimi-
naire”oftheseries,inaquotationfromFrancisBaconabouttheneedfor
asolidhistoryofancientphilosophy.ItisbycoincidencethatNaigeon
enunciatedhiseditorialprinciplefortheuseofLatinquotationsinthe
articleonBacon(“Baconisme”).Heexplainsthathechosenottomulti-
plyLatinquotations“dansunouvragedestinéindistinctementàtoutes
lesclassesde la société,&dans lequel il fautautantqu’ilestpossible,
se mettre à la portée du plus grand nombre des lecteurs” (in a work
intendedforeveryclassofsociety,withnodistinctions,andwhichmust
begearedasfaraspossibletothegreaternumberofreaders)(Philoso-
phie,1:440).Butinfactheincludesnumerousuntranslatedquotations.
Some,itistrue,seemtobesocanonicalthatthe“plusgrandnombredes
lecteurs”wouldindeedrecognizethem.Inothercases,thereisperhaps
anadditionallayerofmeaning.Inanintriguingexample,Naigeonadds
anoteconsistingofafewuntranslatedlinesfromHoracetoDiderot’s
short entry “Résurrection.” The quotation reinforces Diderot’s skepti-
cismaboutthepossibilityoftheresurrectionofahuman.18Thisarticle
wasinaninstallmentofPhilosophiepublishedin1797,longafterthecen-
sorshipapparatusof theAncienrégimehadcrumbled,butwedonot
knowwhenNaigeonpreparedthecopy(hewasamongthemoredila-
toryofPanckoucke’seditors).TheuntranslatedLatincanthereforebe
viewedaseitheranexpressionofconfidenceintheliteracyofhisread-
ers,oradisguiseforadaringallusion.

The practice of limiting the use of quotations in the original Latin
orGreekseemstohavebeensharedbyfelloweditorsoftheMéthodique 
andmayhavebeenamongPanckoucke’srecommendationstoeditors.
It suggests that the projected audience for this new encyclopedia was
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somewhatlessfamiliarwithLatinthanthepublicofencyclopediasub-
scribersearlier in thecentury.One subtle indicationof thisevolution
isthatquotationsgiveninLatinintheEncyclopédieentryaresometimes
deletedwhenthearticleiscarriedovertotheMéthodique.Oneexample
is“Ochlocratie”inEconomie politique,forexample,whichdeletesboththe
etymologyofthetermwithitswordsinGreekandashortquotationin
LatinfromCicero.

Among the modern languages, works originally written in English
appear to be cited the most frequently. American English is not par-
ticularlywell represented,althoughLogique, métaphysique et morale con-
tains severalextracts fromBenjaminFranklin’sPoor Richard’s Almanac,
which had been translated by Pierre Samuel Dupont de Nemours in
1777 (“Industrie”), and in the same seriesThomas Jefferson supplied
notesandadvicefor“États-Unis”and“Virginie.”Butforthemostpart,
MéthodiqueeditorsconcentrateonBritishworks.

In thesciences,MathématiquesandPhysiqueareparticularlyawareof
researchcarriedout across theChannel. IsaacNewton’swork is cited
ofteninMathématiques,particularlyonastronomicaltopics(“Aphélie”).
JohnFlamsteed’sAtlas cœlestisisanotherimportantsourceinastronomy.
Thearticle“Cartescélestes”describesthisatlasas“Leplusbelouvrage
quel’onaitencegenre”(themostbeautifulworkthatwehaveinthis
genre),asumptuousvolumesaidtocosttwoguineas;theauthorgives
informationontworecentrevisionsandtranslations,amoreaffordable
quartoeditioninFrenchpublishedin1776(itwentthroughseverallater
editions),andaGermaneditionpublishedin1782.Whilefewcontribu-
torsprovidesuchinformationaboutcost,virtuallyallofthemsharethe
goal implied inthisdetail: theMéthodiquewas toserveasavehicle for
transmittingknowledgeandinformationtobothspecialistsandawider
audience.

InPhysique,Newton’sTraité d’optiqueiscitedatlengthin“Halo,”along
with speculations by other scientists (Descartes, Gassendi, Huyghens)
abouttheformationofhaloes,aphenomenonthatremainedmysteri-
ous.FlamsteedisalsoasourceforseveralarticlesinPhysique(“Propaga-
tiondu son”).HumphryDavyandCountRumford(“Chauffage”)are
amongotherBritishresearchersmentionedinthisdictionary.19

Chymieincludesground-breakingmaterialonthenewLavoisianchem-
istry,andinternalreferencesindicatethatthemainauthor,LouisBer-
nard Guyton de Morveau, was in contact with British colleagues who
sharedinformationaboutsimilarresearchtakingplaceinGreatBritain.
In“Acier,”forexample,henotesthatRichardKirwanhadsenthimJoseph
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Priestley’sExperiements and Observations on Different Kinds of Air,whichcor-
roboratedhisownresearch.Inanotherareaofcontemporarychemistry,
pharmaceuticalpreparations,ChymieacknowledgesJohnQuincy’sPhar-
macopée universelle raisonnée(“CalotteouBonnetcéphalique”).

The Méthodique dictionaries concerned with medicine and physiol-
ogy show ample evidence of wide reading in English sources. Système 
anatomique isaresearch-intensivedictionarybegunbythenotedphysi-
cianandanatomistFélixVicqd’AzyrandcontinuedbyHippolyteClo-
quetafterVicqd’Azyr’sdeathin1794.Amongthemanysourcescited
aretheaccountsofexplorerssuchastheScotMungoPark(“Girafe”).20

ContributorstoMédecinewerewellawareoftheadvancedmedicaltrain-
ing available in Edinburgh and refer to contemporary Scottish physi-
cians,amongotherstheobstetricianWilliamSmellie(“Ecartementdes
Os pubiques”) and another eminent figure of the Scottish Enlighten-
ment,thephysicianandchemistWilliamCullen(“Quassia”).Thethird
dictionaryinthemedicalclusteroftheMéthodique,Chirurgie,reproduces
anextensivetableauofillnessesthatcanbetreatedwithsurgery(Chirur-
gie,1:15–33).Thelisting,inFrench,isattributedtoaworkwhosetitleis
giveninEnglish,JohnAitken’sElements of the Theory and Practice of Physic 
and Surgery.21SincenoFrencheditionseemstohavebeenpublished,the
editorofChirurgie,theSwissmilitaryphysicianDanieldeLaRoche,must
haveacquiredatranslationorsuppliedhisown.

VariousindustrialandpracticalimprovementsconceivedbytheBrit-
isharecoveredintheMéthodique.JethroTull’sinnovationsinploughing
areexplainedinArt aratoire(“Défricher”),andArtilleriereferstoBenja-
minRobins’sNouveaux principes d’artillerie(“Pendule”).Thislatterrefer-
ence isanexampleof themany time-testedsourcescitedby scientific
contributorstotheMéthodique,inadditiontothemorenumerousrecent
publicationsthatpredominateintheirarticles.Robins’sbookwaspub-
lishedinEnglishin1742asNew Principles of Gunneryandwastranslated
intoGermanwithadditionalcommentarybythegreatSwissmathemati-
cianLeonhardEulerin1745.AFrenchtranslationwasmadefromthe
GermanbyacertainLombardin1783.Robins’soriginalpublicationhad
thereforebeenavailableinEnglishforeightyyears,andinFrenchfor
about half that time, when Artillerie appeared in 1822 – a remarkable
illustrationofthetortuouspathsometimesrequiredtotransferknowl-
edgefromonelinguisticgrouptoanother.

Arts et métiersupdatesandexpandsthealreadyexceptionalcoverage
ofindustrialprocessesintheEncyclopédie.Theadditionsincludereports
onvarious technologicaladvancesmade inGreatBritain,usuallywith
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somewhat vague references to a source. In one case, the contributor
seemstohavereliedonanunpublishedtranslation,althoughaformal
title is cited. The 142-page manual “Imprimerie-librairie” includes an
extractattributedtotheScottishprinterWilliamGed’sNouveaux essais 
d’imprimerie(Arts et métiers,2:519–21).Ihavenotbeenabletofindevi-
denceofaFrenchworkunderthistitle,whichappearstorefertoGed’s
Biographical Memoirs…Including a Particular Account of His Progress in the 
Art of Block-Printing.IftheFrenchtitlewasnotinfactapublishedtransla-
tion,theextractrepresentsakindofintermediatetransferofaforeign-
languagetext:morethanaparaphraseorsummary,butlessthanafull
publishedworktowhichreadersmightbereferred.Thebookissaidto
have been communicated to the authorby “unAnglois amateur” (an
Englishpersoninterestedinthesubject),anacknowledgmentsuggest-
ingtheinformalexchangeofbooksbetweenGreatBritainandFrance
beyondthemilieuofbookimportersandexporters.22

ThecompanionseriestoArts et métiers wasManufactures,writtenbythe
industrialinspectorJeanMarieRolanddelaPlatière(assistedbyhiswife,
MariePhiliponRoland,thefamousMmeRoland).Amongexamplesof
British involvement inthisarea isamemoironwoolproduction,part
ofwhich is extracted in “Moutons.”Rolandhad received thememoir
from Pierre Collinson, a wealthy British amateur who studied natural
history and corresponded with many luminaries, including Benjamin
Franklin.Collinsoninturnhadreceivedthetreatisefromanunnamed
Spanishgentleman.Ofinterestherearetwopoints.Thememoirtooka
circuitousrouteonitswaytoRoland’sdesk,necessitatedperhapsbythe
relativelylimitedintellectualexchangesbetweenSpainandFrance.And
Collinson’swillingnesstoshareaccesstocommerciallyvaluableknowl-
edgeisfurtherevidencethattheEuropeanrepublicoflettersembraced
exchangesinmultipleareasofhumanthought.

Two British sources were used widely in Logique, métaphysique and 
morale. They are Joseph Addison’s Spectator (“Singularité”), frequently
translatedsince1714,andtheworksofLocke(“Infinité”).Lockeisalso
citedinotherdictionariesonsuchvariedsubjectsasmilitaryeducation
in(Art militaire,“Éducationmilitaire”)andarhetoricalterm(Grammaire 
et littérature,“Catachrèse”).JoshuaReynolds’sDiscourses on Art,published
asSeven Discourses Delivered in the Royal Academy by the President in1778
and translated in1782, is amajor referencework inBeaux-arts (“Pen-
sée”).Thesameseriesattributes“Gravure”toJosephStrutt’sA Biographi-
cal Dictionary of All the Engravers, which does not appear to have been
published in French. Finally, Musique cites Charles Avison’s An Essay 
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on Musical Expression, translated into German in 1775 but apparently
not intoFrench(“Expression”).Certainarticlesalsorefer toorquote
directlyfromunidentifiedworksofCharlesBurney,probablyhisThe Pres-
ent State of Music in France and Italy.AFrenchtranslationwaspublishedin
1809–10,intime,forexample,forthereferencesanddirectquotations
in“France.”23

Inadditiontothephysiciansmentionedabove,severalseminalfig-
uresoftheScottishEnlightenmentareprominentincertaindiction-
aries of the Méthodique. The reputation of these writers had insured
thattheirmajorworkswouldbetranslatedintoFrench,althoughfew
Méthodique contributorsor compilersname specific translations.The
historian-philosopher-moralistAdamFerguson’sEssay on the History of 
Civil SocietyisidentifiedasasourceinEconomie politique(“Sauvages”),
Théologie (“Indifférence de religion”), and Logique, métaphysique et 
morale (“Bienveillance”); collaborators would have been able to use
aFrenchtranslationpublishedin1783.DavidHume’sHistory of Eng-
landisquotedinGrammaire et littératureonEdwardI’smassexecution
of theWelshbards (“Barde”).TheFrench translationof thishistory
hadbeenproducedquicklyandbyaprofessional,OctavieBelot,and
appearedin1763.Hume’sPhilosophical Essays concerning Human Under-
standingarecitedinLogique, métaphysique et morale(“Infinité”).Oneof
the fewnon-Frenchsources identified inCommerce consistsof several
pagesof“Balanceducommerce,”attributedsimplyto“Hume.”Hume
isalsoamongasmallnumberofBritishphilosopherswhosethought
isanalysedinPhilosophie ancienne et moderne.24AdamSmith’sThe Theory 
of Moral Sentiments, translated three timesbetween1759and1798, is
extractedinseveralarticlesinLogique, métaphysique et morale(“Appro-
bation”).Smith’sWealth of Nations isomnipresentinEconomie politique:
ontaxes,colonies, thepoor,cities, theclergy,publicdebt(“Impôts,” 
“Colonies,” “Pauvres,” “Villes,” “Clergé,” “Dette publique”). The first
translationofWealth of NationsbyJeanAntoineRoucherappearedin
1778–9,easilyintimetobeusedinEconomie politique,ofwhichvolume
1waspublishedin1786.

Germanophonespecialists,whocouldhavebeenreadinLatin(aswe
sawabovewithHaller),inFrenchtranslation,orintheirnativelanguage,
constituteasignificantgroupofsourcesforMéthodiquecontributors.This
isparticularlytrueinthesciences.TheeditorofChymie,GuytondeMor-
veau,explicitlyacknowledgesthisdebtintheprefacetohisdictionary.
WhilepointingoutoneofthemainstrengthsofChymie,thatitrefersto
manysourceswritten inforeignlanguages,hesinglesoutGermanfor
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specialnote,claimingthatitwillsoonbetheinternationallanguageof
science.25Hisstatementiscorroboratedbythenumberofcontemporary
Germanophoneresearchersnamedinvarioussciencedictionaries.The
six-pageentry“Chrysolite”inChymieisavividexample.Althoughchem-
ists andgeologists fromother linguistic groups arementioned (Pliny,
JohnHawkins),themajorityareGermanandallbutonewerecontempo-
rariesstillactiveinresearch.Anotestatesthatthemainpartofthearticle
wastranslatedfromMartinHeinrichKlaproth’sanalysisofchrysoliteand
publishedintheJournal des mines.TheGermanscientistsreferencedin
itareAbrahamGottlobWerner,(Louis?)Hecht,JohannEhrenreichvon
Fichtel(anotereferstohisMineralogische Bemerkungen von den Karparten),
and Johann Thaddeus Landacker, with a reference to the collection
Sammlung physicalischer Aufsœtze(thesetwoGermantitlesaretranslated
fortheMéthodiquereader).

TheGermanpresenceisalsostronginotherscientificdictionaries.As
inthearticle“Chrysolite,”mostarecontemporaryornearlyso,butolder
authoritiesarenotexcluded.TheeditorofGéographie-physique,Nicolas
Desmarest,openshis serieswith672pagesof extracts fromand sum-
mariesoftheworksofthirty-sevenauthors.TheyincludethreeGermans
whohadwrittenonearthscience,JohannFriederichHenckel(1:234–
46),JohannGottlobLehmann(1:271–301),andthephilosopherGott-
friedWilhelmLeibniz,whoalsopublished scientificwritingsandwho
representsaslightlyearlierauthority,sincehediedin1716(1:301–4).
TwoGermanophoneSwissarealsoincluded,JohannJakobScheuchzer
(1:432–6) and Gottlieb Sigmund Gr[o]uner (1:188–201). In Médecine,
the treatise “Médecine morale” refers to several Germanophone phy-
siciansandscientists: theSwissnaturalistandphysician JohannGeorg
Zimmermann;thevitalistandchemistGeorgErnestStahl;andtwophysi-
ciansofAustrian-Dutchbackground,GerardvanSwietenandAntonde
Haen.InSystème anatomique,inadditiontoAlbinus,theworksofJohann
ChristianPolycarpErxlebenareoftencited(“Girafe”),asisthePrussian
naturalhistorianJacobTheodorKleininthesectionofHistoire naturelle 
oninvertebrates(Vers,“Anatises”).InPhysique,ChristianErnstWünsch 
isamongtheauthoritiesnamedintheabove-mentioned“Propagation
duson.”

The renown of Prussian military tactics meant that the subject was
thoroughly covered in several important articles in Art militaire. They
include“Tactique,”witha translationattributedtobaronGeorgErnst
FreiherrvonHoltzendorff,authorofworkspublishedinFrenchasCam-
pagne du roi de Prusse, de 1778 à 1779andElémens de tactique, demonstrés 
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géométriquement.26Onamoretheoreticalquestion,SamuelvonPufendorf
isasourcefor“Arbitre”inthesamedictionary.

TheeruditionofJablonskiandGrævius,aswesaw,wasmarshalledto
supportarticlesinAntiquités.Inthearts,JohannJoachimWinckelmann’s
ground-breaking1764Geschichte der Kunst des Alterthumswasquicklytrans-
lated,appearinginFrenchin1766.SeveralMéthodiqueeditorsreliedheavily
on this work: Quatremère de Quincy in Architecture treats it as a stan-
dardworkknownbyall(“Aigle”),AntiquitésnamesWinckelmanninthe
prefaceasamajorsource,andBeaux-artsreferstoitliberally(“Mythol-
ogie”).Thelatterdictionaryalsoquotesextensively fromatranslation
of thecriticalworksofAntonRaphaelMengs,whopropoundedearly
neoclassicaltheories(“Équilibre”).27AnexampleofanoccassionalGer-
man source inBeaux-arts is Johann JakobEngel’s Ideen zu einer Mimik,
which isextracted in“Pantomime.”Like thecompilerof“Chrysolite,”
thecontributorof“Pantomime”wasawareofthereader’spossibleneed
foraFrenchtranslation:thereisaprecisereferencetovolumes3and
4ofHendrikJansen’sRecueil de pièces intéressantes fortherelevanttext,
entitledIdées sur le geste.AnotherauthorwhowroteinGermanappearsin
bothMusiqueandGrammaire et littérature,theSwissJohannGeorgSulzer,
whoseAllgemeine Theorie der Schönen Künstehadfurnishedmorethansixty
articlestotheSupplément.28TheeditorsofbothMusiqueandGrammaire et 
littératuretransferanumberofthesearticlestotheMéthodique(Grammaire 
et littérature,“Caractère”;Musique,“Accord”).

The German church historian Johann Lorenz (von) Mosheim
appearshundredsoftimesinThéologie,butnotasasourceofknowledge
tobetransferred.Rather,theeditorofThéologie,thewell-knownapolo-
gistNicolasSylvestreBergier,respondscriticallytoMosheimonmajor
pointsofchurchhistory, fromtheroleof theFathersof theChurch
tomonasticisminthesixteenthcentury(“Pèresdel’Eglise,”“Moine,
Monastère,Etatmonastique”).BergierusuallyreferstoMosheimonly
byname,butheoccasionallyincludestheLatintitleofoneofthedoz-
ens of works Mosheim wrote in Latin. More often, he mentions the
FrenchtitleoftheMosheimworkthatheseemstohaveconsultedmost
frequently,Histoire ecclésiastique ancienne et moderne.Thiswasthetrans-
lationofMosheim’sInstitutiones historiæ ecclesiasticæ, firstpublishedin
1726andtranslatedintoFrenchin1776byMarcAntoineEidous.29One
cansurmisethatBergier,whoreadLatinfluently,guideshisreadersto
theFrenchtranslationasamoreaccessiblesourceforthemajorityof
them;itseemslikelythathehimselfhadstudiedtheworkmuchearlier
initsoriginalLatinedition.
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TheNetherlandscontinuedintheeighteenthcenturytoproducesci-
entistsandscholarswhoachievedaEuropeanreputation.Thenasnow,
manypublishedtheirworkinalanguageotherthanDutchinorderto
reachawideraudience.Failuretodosomeantthatvaluablecontribu-
tionsriskedremainingobscure,asNicolasDesmarestpointsoutinthe
caseoftheLeidenprofessorandhydrologistJohanLulofs(Géog.-physique,
1:307).Desmarest,likefellowMéthodique writersinsimilarcircumstances,
summarizesLulofsinFrench.30

ThankstothefactthatmostDutchscholarsandscientistsusedmore
widelyreadlanguagesandthankstotranslations,thenumberofDutch
figureswhoseideasaretransferredintheMéthodiqueissignificant.They
includecertainluminariesfromtheseventeenthcentury.Severalexam-
plesfromarticlesalreadymentionedincludethejurisconsultandpoly-
math HugoGrotius (Art militaire, “Arbitre”), JanBaptist vanHelmont
andBoerhaave(Médecine,“Médecinemorale”),andChristiaanHuyghens
(Physique,“Halo”).Aswesaw,Antiquitésincludesamongitsmajorsources
Gronovius’sThesaurus antiquitatum Græcarum.TheanthropologistCor-
neliusdePauw,authorofthecontroversialRecherches philosophiques sur les 
AméricainsandtheRecherches philosophiques sur les Égyptiens et les Chinois,
iscreditedasanothermajorsource inAntiquitésand isalsoquoted in
ArchitectureontheChinesestyle(“Architecture”).31

Afinalgroupof sourceswithconsiderableweight in theMéthodique 
includesworkswrittenbyItalians.Contributorsacrossavarietyofdisci-
plinesrefertothemajor(andoccasionallymoreminor)Italianauthors
intheirdisciplinewhosepublicationsweregenerallyfairlyaccessiblein
France,ifnotalwaysintranslation.FewoftheworksofLodovicoAntonio
Muratori, theprolifichistorianandmanof letters, for example,were
translated into French from their original Latin or Italian during the
eighteenth century, but this was no impediment for Mongez, the edi-
torofAntiquités,who refersoften toMuratori (“ColossedeRhodes”).
Inotherareas,CesareBonesana,marquisdeBeccaria,hadseentwoof
hisworkstranslatedandadaptedbyAndréMorellet:Ricerche intorno alla 
natura dello stile,translatedasRecherches sur le style;andDei delitti e delle pene,
translatedasTraité des délits et des peines.Grammaire et littérature extractsa
sectionfromthefirstwork(“Enthousiasme,”inthesupplement,vol.3),
andtherearereferencestothelatterinJurisprudence(“Peinedemort”)
anditslasttwovolumes,Police et municipalités(“Abandon”),aswellasa
fewinEconomie politique(“Crime”).Althoughthementionsofhisnameor
hisworksarerelativelysparseintheMéthodique,Beccaria’sideasinform
manyarticlesinrelevantseries.32
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In the sciences, the sixteenth-century naturalist Ulisse Aldrovandi
remainsareference(Système anatomique,“Crustacés”),readinLatinsince
therewerenoFrenchtranslationsofhisworks.Authorstend,however,to
showahigherregardformorerecentresearch.Experimentsofthecon-
temporarybiologistLazzaroSpallanzaniaredescribedin“Fécondation,”
coveredinbothAgricultureandForêts et bois.Anearlythree-hundred-page
sectionofthelatterwasatreatiseonplantphysiologybytheGenevan
botanistJeanSenebier.HewasalsothemajortranslatorofSpallanzani’s
works.33AndGiovanniBattistaMorgagni,whoseground-breakingwork
on pathology, De Sedibus et causis morborum per anatomem indagates, was
publishedwhenitsauthorwaseighty, isa frequentlynamedsource in
Médecine(“Faussegrossesse”).Thereappearsnottohavebeenatransla-
tionmadebefore1820–4,butasnoted,mostMédecinephysicianscould
readLatin.

Quickreferenceshouldbemadetoarelativelynewencyclopediccat-
egorythroughwhichtransfersofknowledgecanbesaidtohavebeen
at least initiated, if not developed to any extent. Biographical entries
areprovided invariousdictionariesandconstitute thebulkof the six
volumesofHistoire.Theseentriesareadmittedlyoftensketchyaboutthe
subject’swritings(notablyinHistoire),butotherdictionariesgivemore
detail about the person’s discoveries and publications (particularly in
MédecineandChirurgie).Briefastheyare,theseentriesservedtointro-
ducemanynon-FrenchfigurestoMéthodiquereaders.34

This brief overview can suggest several features of the use that
Méthodiqueeditorsandcontributorsmadeofsourcesnotpublishedorigi-
nallyinFrench.First,inPanckoucke’sconceptionoftheMéthodique,spe-
cialistsweretobeputinchargeofeachseries,soreaderscouldexpect
thatarticleswouldgiveevidenceofmasteryof theentire literatureof
agivensubject.Thisisgenerallythecase.Olderauthoritiesarerecog-
nizedandsometimescorrectedastheircontributionsaretransmittedto
amodernreadership.Butitisup-to-dateresearchersandscholarswho
predominate.TheMéthodiqueteammembersweregenerallyattunedto,
andinmanycasesactivemembersof,theEuropeanintellectualscene
duringthedecadesthattheencyclopediawasinproduction.Theyknew
theworkofthosewhowerealreadyeminentandwhowouldremainso–
thinkerslikeHaller,AdamSmith,Beccaria–aswellasotherimportant
scholarswhosenamesarelessfamiliartoday.

Languagebarrierswerenotassignificantasmightbeexpectedamong
agrouprepresentingatleastfivelanguages,Dutch,English,French,Ger-
man,andItalian.Formany,Latin functionedasacommon language.
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MobilitywasanacceptedfeatureoftheintellectuallandscapeofEurope,
and with it went learning additional languages. Translations of major
scholarlyworkshadamarket,andmanywerepublishedrapidly.

The Méthodique thus incorporated a wide variety of non-French
sources, written originally in several different languages. If similar
acknowledgmentsofsourcesnamedintheEncyclopédieandtheSupplé-
mentinarticlesthatarecarriedoverinvariousMéthodiquedictionaries
wereincluded,thebreadthofnon-Frenchcoveragewouldbeevenmore
extensive.Butcertainqualificationsneedtobemadetothisoverview
ofknowledgetransfersfromnon-FrenchsourcesintheMéthodique.It
bearsrepeatingthatmanyofthereferencestoancientauthorsdonot
reallyconstitutea transfer froma foreignbodyofknowledge,given
theclassicaleducationreceivedbymostcontributors.Inaddition,the
genealogyofcertainseminalideascannotbeasneatlydelineatedasa
surveyofthepresentkindsuggests.AsIsuggestedinthecaseofBecca-
ria,manyideas,fromantiquityon,wereassimilatedandretransmitted
overandover,tothepointthattheiractualprovenanceisnolonger
mentioned or perhaps even remembered. The number of language
groupsorgeographicalareas thatarenot represented toanyextent
intheMéthodique isalsoworthmentioning.Almostnothingisattrib-
uted to works emanating from Russia, the Orient, the Middle East,
orAfrica;andinEuropeitself,theIberianpeninsulaislargelysilent
except as the subject of travel writers. Finally, while the number of
non-French sources is remarkable, theyaregreatlyoutnumberedby
Frenchsources.Ishallcallontheusefulcameltoillustratethispoint.
Thecamelandthedromedaryaremembersofthefirstgenusofthe
familyof ruminants andare covered together inFélixVicqd’Azyr’s
“Ruminans” (Système Anatomique, 3:249–57). There are seventy-nine
scientificcitationsinthissection.NinearetoBuffon;forty-threeare
toLouis JeanMarieDaubenton,whocollaboratedwithBuffon,also
publishedarticlesintheEncyclopédie,andwasaneditorofthesection
onnaturalhistoryintheMéthodique.Cuvierisreferencedfortenmore,
ClaudePerraultforsix(Mémoires pour servir à l’histoire naturelle des ani-
maux),andLouisDanielArnaultdeNoblevilleandFrançoisSalerne
forone.35Onlytheremainingtensourcesarenon-French:onerefer-
ence to Aristotle,36 five to Linnaeus, two to Erxleben’s Systema regni 
animalis,andthreetoFrenchtranslationsoftravelwriters,theGerman
AdamOlearius(Relation du voyage de Moscovie, Tartarie et de Perse),the
EnglishclergymanDavidShaw(Voyage dans la régence d’Alger), anda
Dane,CarstenNiebuhr(Description de l’Arabie).
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Thiscontingentofnon-Frenchsourcesisrepeatedindifferentpropor-
tions throughout theMéthodique.Minority though itmaybe, it clearly
enrichestheMéthodiqueandcontributestomakingitthesuperlativevehi-
cleforthetransferofknowledgethatPanckouckehaddescribedinthe
prospectus:“Elle[lanouvelleencyclopédie]formeralerecueil leplus
riche,leplusvaste,leplusintéressant,leplusexact,lepluscomplet&le
mieuxsuiviqu’onpuissedésirer,puisqu’elleréuniraavecordreceque
renfermentdeconnoissancesréellesplusieursmilliersdevolumes,sans
encopieraucun,dontlarechercheseroitpénible&souventinfructueuse,
lalectureimpossible&leprixénorme.”([Thenewencyclopedia]willbe
therichestcollection,themostcomprehensive,themostexact,themost
complete,andthemostconsistentthatonecouldhopefor,sinceitwill
assembleinanorderlywaytherealknowledgecontainedinseveralthou-
sandvolumes,withoutcopyinganyofthem.Tryingtoobtainallthose
volumeswouldentailatediousandoftenfruitlesssearch,readingthem
allwouldbeimpossible,andthepricewouldbeenormous;Beaux-arts,
1:iv). Among these thousands of inaccessible, difficult-to-read, expen-
sivesourceworkswerealargenumberwritteninlanguagesotherthan
French, includingmany thathadnotbeen translated.TheMéthodique 
servesasaconduitofthisEuropeanstoreofknowledgetoatleasttwo
significantreaderships:subscribersinthelateeighteenthandearlynine-
teenthcenturies;andsincethenandespeciallyasofthelastfewdecades,
historiansofthatseminalperiod.
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BaptisteBorydeSaint-Vincent,GuillaumeTellDoin,ClaudeJosephFerry,
JeanJaqcquesNicolasHuot.Atlas, Géographie-physique.48plates,1827.
Editors:Desmarest,BorydeSaint-Vincent.

Grammaire et littérature.3vols.,1782–[8].Editor:Panckoucke(?).Main
contributors:NicolasBeauzée,Jean-FrançoisMarmontel.
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Histoire.6vols.,1784–1804.Editor:GabrielHenriGaillard.33plates.
Histoire naturelle des animaux.10vols.,1782–[1828].Editors:LouisJeanMarie

Daubenton,PierreJeanClaudeMauduytdelaVarenne,GuillaumeAntoine
Olivier,PierreAndréLatreille,JeanBaptisteGodart,AmédéeLouisMichel
LepeletierdeSaintFargeau,JeanGuillaumeAudinet-Serville,FélixEdouard
GuérinMéneville.

Histoire naturelle des vers.4vols.,1792–[1827].Editors:JeanGuillaume
Bruguière,GérardDeshayes,JeanBaptisteLamouroux,BorydeSaint-
Vincent,JacquesAmandEudesDeslongchamps.PlatesforHistoire naturelle:
1,447,1788–1828.

Jurisprudence[vols.9and10:Police et municipalités],10vols.,1782–[92].Editors:
Lerasle,JacquesPeuchet.

Logique et Métaphysique[Moraleaddedtotitleinvol.2].4vols.,1786.Editor:
PierreLouisLacretelle.

Manufactures, arts et métiers.4vols.,1785–1828.Editors:JeanMarieRolanddeLa
Platière,GuillaumeTellDoin,Poutet.580plates.

Marine.3vols.,1783–[9].Editors:HonoréSébastienVialdeClairbois,Etienne
NicolasBlondeau.173plates.

Mathématiques.4vols.,1784–89.Editors:CharlesBossut;JeanleRond
d’Alembert; Jérôme de Lalande; Antoine Caritat, marquis de Condorcet; 
JacquesCharles.108plates.Dictionnaire des jeux.(Invol.3ofMathématiques,
1792.)16plates.

Médecine.13vols.,1787–[1832].Editors:FélixVicqd’Azyr,LouisJacques
MoreaudeLaSarthe,AugusteThillaye.

Musique.2vols.,1791–[1821].Editors:NicolasEtienneFramery,PierreLouis
Ginguené, Jérôme de Momigny.188platesatendofvol.2.

Pêches.1vol.,1796.Editor:attributedtoJacquesLacombe.114plates,1793.
Philosophie ancienne et moderne.3vols.,1791–[7].Editor:Jacques-AndréNaigeon.
Physique.4vols.,1793–[1824].Editors:GaspardMonge,JacquesDominique

Cassini,PierreNicolasBertholon,JeanHenriHassenfratz.133plates,1816–24.
Systême anatomique.4vols.,1792–1830.Editors:Vicqd’Azyr,HippolyteCloquet.

96plates,1825.
Théologie.3vols.,1788–[91].Editor:NicolasSylvestreBergier.

NOTES 

1 SeealsoGroult’sCharles-Joseph Panckoucke, Prospectus et mémoires,2011;a
secondvolumecontainingadditionalcommunicationswithsubscribersis
forthcoming.
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2 DeliaandGroffier2012,andBoulad-Ayoub2013.
3 SeeMorris1994;andDoig1994,“TheQuarto”and“YverdonEncyclopédie.”

OntheSupplément,seeHardesty1977.
4 HisessayswereincludedintheMéthodique.InallcasesPanckoucke’s

contributionwasoneofseveralarticlesunderagiventerm.His
“Quadrature”isinMathematiquesandthreeadditionalarticlesareinLogique, 
métaphysique et morale:“Discourssurl’existencedeDieu”(under“Dieu”),
“Plaisir,”and“Discourssurlebeau,lejuste,&laliberté”(under“Beau”).

5 The“Vocabulaire”wasneverpublished.OnitsroleinPanckoucke’s
conceptionoftheMéthodique,seeGroult2011,299–305andpassim.

6 FormoredetailedaccountsofthepublicationoftheMéthodique,seeTucoo-
Chala1977,323–44,396–403,491–5,andL’Encyclopédie méthodique2006,21–53.

7 Fortheexactdatesofthe102instalments,seeEvanhuis2003,39–48.
8 Anewseries,Histoire de la Révolution,threevolumestocovereventsand

decisionsoftheRevolutionaryperiod,hadbeenabandoned.Onlyvol.
2,Assemblée Constituante(1792),waspublished,anditcoveredonlyterms
undertheletter“A.”SeeBoulad-Ayoub2013,25–42.

9 ThislistisinGroult2011,Savoir et Matières,331–50;itisbasedonthe
inventoryofthesetsattheBibliothèqueSainte-Geneviève(Paris)andthe
BibliothèqueInteruniversitaireLettresetSciencesHumaines(Lyon).See
above,pp.130–2,foraschematiclistingoftheMéthodique.

10 Forexample,thephysicianNicolasChambondeMontauxpublished
acollectionofclinicalobservations(Observationes clinicaæ, curationes 
morborum)andatreatiseonnoxiousairs(An aer corruptus expurgari possit).

11 NaigeonjudgesbothBruckerandDiderot’sotherbasicsource,Thomas
Stanley’sThe History of Philosophy,asprolixandexcessivelyeruditeand
therebymissingtheessentialpointsofthephilosophiestheytreat(preface
ofPhilosophie ancienne et moderne,1:viii–xiii).Bruckerisalsoreferredtoin
theMéthodique’sseriesontheology.

12 GræviusalsobeganThesaurus antiquitatum et historiarum Italiæ,published
posthumouslyandcompletedbyothers.

13 PerhapsQuatremèredeQuincywasthinkingofMoreaudeBrioul’srecent
translation,the1816L’Architecture de Vitruve(thisvolumeofArchitecture 
appearedin1825).

14 InthecontextofaquotationfromVitruviusin“Maçonnerie,”Rondelet
statesthathehadtranslatedthematerialforhisownTraité théorique et 
pratique de l’Art de bâtir.

15 Onhumoralism,seeWilliams1994,57–62.InMédecine,seeforexample
Chambon’s“Constitutiondesfemmes”andLouisCharlesHenriMacquart’s
“Liqueur.”
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16 Médecinegivesdirectquotations,inFrench,incertainarticles.See,for
example,“Descentedematrice,”5:399.

17 Ifnotphilosophically.Naigeonisopenlyfavourabletowardsphilosophers
opposedtoreligion(“Fréret”)andcriticalofphilosopherswithaspiritual
ormetaphysicalbent(“Berkeleisme”).

18 ThetextisfromHorace’sSatire 10,book1,verses14–15:“Ridiculumacri//
Fortius&meliusmagnasplerumquesecatres.”

19 Rumfordisanexampleofthefluidnationalbordersofmanyscientistsof
theperiod.BornBenjaminThompsoninMassachusetts,hewasaLoyalist
duringtheRevolutionaryWarandmovedtoGreatBritainafterwards.He
eventuallybecameanemployeeoftheBavariangovernment,whichgranted
histitle.

20 Anothertraveller,JamesBruce,providesinformationforarticlesin
Géographie ancienne.“Troglodytæ,”forexample,referstohisTravels to 
Discover the Source of the Nile.

21 Anearlierone-volumeeditionwaspublishedin1779underthetitle
Systematic Elements of the Theory and Practice of Physic and Surgery.

22 Inasimilarexampleinthesameseries,“Fer(Artdu)”referstoaFrench
title,“TraitédeM.Horne,”thatdoesnotseemtohaveexisted,althoughthe
workinquestionisclearlyHenryHorne’sEssays Concerning Iron and Steel.

23 Thisarticleappearsinthesecondhalfofvolume1ofMusique,deliveredto
subscribersin1813.CharlesBrack’stranslationappearedin1809–10.

24 OthersincludeFrancisBacon(“Baconisme”);NehemiahGrew,better
knownforhisAnatomy of PlantsthanfortheCosmologia sacrathatisthefocus
ofNaigeon’sarticle;andJohnLocke.

25 Henotes,withoutfurtherexplanation,thatFrenchcouldhaveretainedthis
position(preface,Chymie,1:ii).

26 IhavenotbeenabletoidentifyGermantitlesfortheseworks,althoughthelong
titleofElémens de tactiqueindicatesthatitwastranslatedfromaGermanwork.

27 Likemanyscholarsoftheperiodwhosenationalidentitywasmixed,Mengs
canbeassociatedwithanotherlanguagegroup.BorninBohemia,helived
mainlyinRomeformanyyearsandalsospenttimeinMadrid.TheSpanish
ambassadortothePapalStates,JoseNicolasdeAzara,publishedMengs’s
theoreticalwritinginItalianasOpere di Antonio Raffaello Mengs;itwas
translatedintoFrenchbyHendrikJansen.

28 TranslatedbyJeanHenriSamuelFormey.SeeCernuschi2000,652.
29 Whosebasetextwasthesecondeditionofa1765Englishtranslationby

ArchibaldMaclaine.
30 DesmarestsaysthathehadreceivedLulofs’smemoir(thirty-eightpages)

butgivesnoinformationaboutanytranslation,andtheredoesnotappear
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tohavebeenone.ItisnotknownifhereadDutch.HissummaryofLulofs
(Lolofs)(Géog.-physique,1:307–18)isentitled“Remarquessurl’élévationde
la mer & sur l’abaissement des terres le long des côtes de la Hollande”, the 
exacttranslationofthetitleofLulofs’smemoir.IamgratefultoKennethL.
TaylorandWilfriedVanSteenforprovidinginformationaboutLulofs.

31 IhaveclassifiedDePauwwithDutchfiguresbecausehewasbornin
Amsterdam.HewaseducatedinGottingenandspentmostofhislifein
Germany.HismajorworkswerepublishedinBerlininFrench.

32 ForanoverviewofthepenetrationofBeccaria’sideasamongthe
encyclopedists,seeDeliaandGroffier2012,72–120;andDelia’s
contributiontothepresentvolume.

33 TheirFrenchtitles:Expériences sur la digestion;Opuscules de physique animale 
et végétale;Expériences pour servir à l’histoire de la génération des animaux et des 
plantes;Mémoires sur la respiration.

34 Thesebiographicalnoticesarenottobeconfusedwiththeanalytical
accountsinsuchdictionariesasPhilosophieandGéographie-physique,which
include,aswesaw,extractsfromorsummariesoftheworksofamajor
figure.

35 ThelattersourcecanbeidentifiedasHistoire naturelle des animaux.
36 And“laplupartdesAnciens,”ontheagewhencamelscanreproduce;their

viewissaidtobecorrectedindeNoblevilleandSalerne(Syst.Anat.,3:256).
37 TheMéthodiquewaspublishedinhalf-volumes.Incaseswherethelast

sectionwasdeliveredinayearotherthanthatprintedonthetitlepage,the
dateisgiveninbrackets.

38 Inthislist,whennodateisgivenforplates,theyarefoundintheRecueil.
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chapter six 

Branding Knowledge through Translation in 

Late Eighteenth-Century Encyclopedias:  

Italy, Spain, and Switzerland 

CLORINDA DONATO 

Soknowledgehastobeorganized;ithastobeaccessible.Ifyoucan’taccess
it,ifknowledgeexistssomewhereandyouneeditbutyoucan’tfnd it,then
it’snogoodtoyou.Andso,alotofprogressdependsontheemergenceof
searchengines.AndinfactitisnotperhapsanaccidentthattheIndustrial
Revolutionoccurredatthesametimeastheemergenceofthefrst search
engine,whichistheencyclopedia.So,theencyclopediaorganizedthings
inacertainwayanditallowedyoutosearchforsomethingratherquickly,
becauseitisarrangedalphabetically.

JoelMokyr,2017

Theevolutionofcompiledandencyclopedicknowledgefrom1650to
1850 offers significant documentary evidence of the ways in which a
nation’smediafootprintandreachmightbeequatedwithitsrealpower,
impact,andfuture.Inthetwo-hundred-yearperiodunderexamination
inthisvolume,power,impact,andfuturewereincreasinglytiedtoeco-
nomicprowessandtheabilitytogrowinglobalmarketsthroughency-
clopedias–print-culturephenomenathatweretransnationalinscope,
practice,andsentiment.Translation,bothculturalandlinguistic,setin
motionthetransnationalscaleofencyclopediasandencyclopedism.For
anynumberofnationstates,includinggeopoliticalareasthatfunctioned
culturallyasnations,thecompilingofknowledgeinone,accessiblelocation–
thatis,encyclopedias–andorganizedinaccordancewithnationalcul-
turaland linguisticparametersconstitutedoneof thedrivinggoalsof
intellectualelitesthroughoutEuropeandbeyond.1 Thisstudywillinves-
tigatethoseparametersandthecombinationofpoliticalwill,localand
transnational talent, and cultural/linguistic competition that played
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themselves out in three specific encyclopedias published by national
elitesthatmovedpurposefullytoproduceencyclopediccompilationsin
order to promote and showcase the quality of their minds and prod-
ucts.Thesethreeare: thePaduaeditionof theEncyclopédie méthodique,
thatis,theEncyclopédie méthodique dePadoue;theSpanishtranslationof
theEncyclopédie méthodique,thatis,theEncyclopedia metódica;andtheSwiss
Encyclopédied’Yverdon.

AseconomichistorianJoelMokyrhasnotedinhis2017monograph
A Culture of Growth: The Origins of the Modern Economy, the accessibility
toknowledge thatencyclopediccompilationsaffordednationsproved
adynamicfeatureofeconomicgrowth.AndwhileMokyrcertainlyrec-
ognizes the importance of the encyclopedic product, credit is shared
equally with the intellectual elites in each nation that organized and
nurturedencyclopedicenterprisesateverylevel,shepherdingthemto
fruition.Tobe sure,Diderot andd’Alembert’sEncyclopédie revolution-
izedaccesstoknowledgethroughitsstatusas“searchengine”referredto
inthequoteabove,thoughculturalandliteraryhistorianshavetended
tofocussolelyonitsroleasthequintessentialsymbolofphilosophieand
criticalreason.Theestablishmentoflocallyproducedandsourcedency-
clopedic search engines throughout Europe and, to some extent, the
worldwouldfueleconomicgrowthandcompetitionfrom1770to1800.
Iinvestigatehowthisoccurredinadiscretesetofnationalcontextsin
order,first,todemonstratethemostsalient,andheretoforeoverlooked,
roleofencyclopediasasindicatorsofeconomichealthandthedesireto
growandexpandanation’svisibility;andsecond,tocharttheprosopo-
graphicfeaturesofthecreatorsofsuchcompilationsandtheirnational
motivationtopromotetheirownbrandofknowledge.

Thisstudyexamineshowthreenationalcontexts,theItalian,theSpan-
ish, and the Swiss, fully entered the encyclopedic fray during the last
threedecadesoftheeighteenthcenturyandhowtheysoughttoreacha
readingpublicthathadbeenfedalmostexclusivelyFrench-basedideas
andidealsaboutthecontent,design,shape,andmodeofknowledgeand
itstransfer.ThismeantthatItaly,Spain,andSwitzerlandrecognizedthe
dangertoindividualityanddiversity inthecommodificationofknowl-
edgefromasingleperspective,thatis,theperspectiveofthephilosophes,
inthewaysthathavebeenanalysedinAdornoandHorkheimer’sDia-
lectic of Enlightenment.Theimportanceoftheencyclopediccompilation
intheintentofthephilosophescannotbeunderestimatedinthisregard.
AndwhileRobertDarntonhasrightlyidentifiedthesuccessofthecom-
pilationasaknowledgedisseminationmodeland,fromhisperspective,
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itssuccessfulroleinestablishingFrenchasthemotorfortheknowledge
debate,therearemanynewchaptersoftheknowledgedebatethatare
beingwrittenasweacquireabetterunderstandingoftheroleoftransla-
tionasaninterculturalanddomesticatingprocessthatrespondstoand
transformsknowledgefornewaudiencesandpurposes.

Moving beyond the Encyclopédie: Three Examples 

Theeconomicroleofencyclopediashasonlybeengivenseriousconsid-
erationinthelastfifteenyearsaseconomichistorianshaverealizedtheir
enormouspotentialaspredictorsandharbingersofeconomicgrowth
in pre-industrial and industrial Europe. We mention the work of Joel
Mokyronceagain,thistimetonotehisprize-winningmonographThe 
Gifts of Athena: Historical Origins of the Knowledge Economy(2002),wherehe
tracestheemergenceoftheknowledgeindustryandtheinstitutionsthat
spawneditinearlymodernEurope.Amongthemwemaycountexten-
sivesocialnetworksthatincludedpublishers,academies,masoniclodges,
anduniversities,allofwhichbegantooperatetransnationallyasintegral
pieces of the Republic of Letters. Loosely constituted membership in
theRepublicofLetterswaspredicateduponpublishedscholarshipthat
circulatedthroughtheperiodicalpress,correspondence,orencyclope-
dias.Thestudyofthetransnationalnatureofperiodicalsinearlymodern
Europehasreceivedextensiveattentionfromaninternationalnetwork
ofscholarsspearheadedbyJean-PierreVittuandJeannePfeifferinmul-
tiplepublicationsresultingfromtheirseminars“Lespériodiquessavants
dans l’EuropedesXVIIeetXVIIIe siècles.”2Correspondencehasalso
beentreatedseriouslyonaEuropeanscalebyscholarswhohavepub-
lishedanexemplaryvolumeoncorrespondencenetworks,3aswellasby
thegroupofscholarsthatcontinuestoplumbthedepthsofcorrespon-
dencenetworksandtheirinfluenceledbyCorradoViolaattheResearch
Center for Eighteenth-Century Correspondences (Centro Studi sugli
epistolaridelSettecento).Bycontrast, the transnationaldimensionof
encyclopediccompilationshasreceiveshortshrift.

ThestandoffbetweenreasonandreligionthattheFrenchenlighten-
mentbrandishedasthemostpivotalissuefacedbyhumanitywouldbe
laidout in thedistinctive subsetof “philosophicalarticles” thatwould
defineboththeEncyclopédieand,ultimately,theFrenchenlightenment.
However,fromtheperspectiveofeconomichistory,thephilosophieofthe
Encyclopédiemayultimatelyprove tobe far lessconsequential than the
accumulationofsomuchknowledgeinacentrallocationandthesearch
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engine of alphabetical order that facilitated its access. Of paramount
importance as well was the intellectual elite of scientists and scholars
ofeverystripewhopresentedthemselvesastheRepublicofLettersto
produceanddisseminateknowledge.However,thenationalcontoursof
knowledgeandtheknowledge-producingindustryincreasinglybecame
identifiablewiththetranslationofenyclopedias,andtheperiodicalthat
mostembodiedencyclopedism,theJournal encyclopédique,begantotrans-
formknowledgeinnewplaces,asCharlesWithershasdescribedinhis
workonthegeographyofenlightenment.

Justaswespeakof“enlightenments,”sotoomustwespeakof“ency-
clopedisms,” for the responses to the French Enlightenment and the
spawningofnewenlightenmentsmaybestbechartedintheextensive
responses to the French Encyclopédie and Encyclopédie méthodique in the
form of new compilations that translated, either linguistically, cultur-
ally,orboth,thecontentofthesecompilations.Encyclopedismandthe
philosophical,FrenchbrandingoftheEncyclopédiespawnedan“encyclo-
pediamoment”thatpropelledencyclopediasasvehiclesofinformation
brandinginanationalcontext.Indeed,issuesoflanguageandtransla-
tionlieattheheartofnationalizingquestionswhenonediscusseseigh-
teenth-centuryencyclopedias.Theseissuesaredirectlytiedtoeconomic
considerationsandthewaysinwhichencyclopediccompilationsallowed
publishers to promote national interests while aiming for “bestseller”
status,toadoptRobertDarnton’sconceptinthevolumethatlaunched
encyclopediastudiesintheEnglish-speakingworldandbeyond,Business 
in the Enlightenment: A Publishing History of the Encyclopédie(1979).

Buthowdidthisoccur?Encyclopediasrequiredmultipleauthors,the
famous“Sociétédegensdelettres”toutedasvisionaryauthorsbyDiderot
andd’Alembertonthefrontispieceaswellasind’Alembert’s“Discours
préliminaire”totheEncyclopédie.Tobesure,thiswasthemostsubstantial
aspectdistinguishingtheEncyclopédiefromBayle’sHistorical and Critical 
Dictionary(1695–7).Indeed,Diderotandd’Alembertassembledthemost
innovativethinkersinmultipledisciplinesthattheycouldfind,atfirstto
translatethearticlesinEphraimChambers’sCyclopædia,butwithinamat-
terofmonthstoalso,andthenprimarily,writenewarticlesaddressing
theexplosionofknowledge thathad takenplaceover the thirtyyears
separatingthetwoenterprises.Inthecaseoftheevolutionandtransla-
tionfromEnglishtoFrench,anumberofnewcontentareaswereadded
tothemix.TheseincludedpoliticalcontentandrevealedFrance’sgrow-
ing(andexaggerated)senseofitselfasanationthatcouldofferintel-
lectualleadership,basedonrhetoricalstrategiesandlinguisticpolicies
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that promoted their brand. Voltaire’s Siècle de Louis XIV, published in
1751,thesameyearasthefirstvolumeoftheEncyclopédie,maybereadas
amanifestoofFrenchcosmopolitangoals.Andwhilethephilosophesand
theirBritishcounterpartssawthemselvesas“citizensoftheworld,”that
worldwasquintessentiallyFrench,throughthelookingglassofadmira-
tionforBritain.However,theseworldcitizensheldaverynarrowview
ofwhattherestoftheworldmightbelike.Ironically,theirunderstand-
ingofnationsorpoliticalconfigurationsbeyondthoseofEuropewould
provetobesuperficial,condescending,and,ultimately,wrong.Forallof
theirinterestinbeingcitizensoftheworld,thatworldwasanebulous
constructthathadnotevenwarrantedarealcategoryintheEncyclopédie.

Producing an encyclopedia meant mobilizing the nation’s “brain
trust” to brand knowledge as French or British, or to rebrand knowl-
edgeasdistinctlyItalian,Spanish,orSwiss,andtopositionthenation
inthebestofallpossiblelights, throughtheparatextualmaterialthat
presenteditsproducersandtheirenterprisetotheworld.Iwill there-
forediscuss the strategicaspectsof this rebrandingas revealed in the
correspondences, announcements, and declarations about encyclope-
diccompilationprojectsmadebythreepublishinghouses,theSociété
Typographiqued’Yverdon,theSeminariodiPadovaintheRepublicof
Venice,andAntoniodeSancha’spubishinghouseinMadrid.Iwillalso
explorehowtranslation(culturalandlinguistic)andrewritingcreated
identifiableItalian,Spanish,orSwisscontentthatultimatelygalvanized
thescholarlycommunitiesofallthreenations,inanattempttocreate
new knowledge that would effectively accompany the brand. In other
words, thethreesoughtanalignmentof formandcontent.Finally, in
allthreecases,Iwilllookatintersectingcirclesofknowledgetodemon-
stratehowtheencyclopedicenterprisestappedintosuccessfulcompila-
tionventuresthatwerealreadyrecognizedasItalian,Spanish,orSwissin
aneffortto“brandtransfer”onesuccesstotheother.

Switzerland 

WhenDiderotandd’Alembertrealizedtheneedtodocumenttheworld
insomecapacity,theychargedJaucourtwiththetask.Imbuedwiththe
cavalierspiritofphilosophieasheapproachedthewritingofgeographi-
calarticles,Jaucourtreliedonlimitedsources,oftenpennedbyhisfel-
lowphilosophes.ThearticlesonItalyandSpain,forexample,borrowed
heavilyfromVoltaire’sLe Siècle de Louis XIV,resultinginshort,derisive
articlesthatportrayednothingofthecountriesinquestion,onlyblatant,
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derogatorystereotypes.Switzerlandfaredabitbetter:theSwissencyclo-
pedistsgatheredbyFortunatoBartolomeoDeFeliceforthewritingof
theYverdonEncyclopédieweremotivatedbyadesiretobringrecognition
notonlytothenaturalwondersofSwitzerlandthatattractedgrandtour-
istsindrovesduringthesecondhalfoftheeighteenthcentury,butalso
toSwissthinkers,politicalculture,andreligion.4Thisplanwasforemost
inthemindofBernardVincenzvonTscharner,amemberofthegovern-
ingbodyofBerne,Leurs Excellences de Berne,whenhepersonallysought
someonewithbroad-basedencyclopedicknowledgeofFrenchlumières,
tobesure,butalsoofdifferentenlightenedpositionsthatwouldbefar
moreinclusiveofvariedknowledgeperspectives.ThatpersonwasNea-
politanFortunatoBartolomeoDeFelice,whotaughtnaturalphilosophy
attheUniversityofNaples,andwhohadtranslatedworksrangingfrom
airqualitytoanatomyandphilosophy,tonameonlyafew.5Tscharner
waslookingforsomeonetolaunchaliterarycafeandtopopulateanew
publishinghouseinYverdon-les-Bains,underBernesecontrol,aswasthe
entirePaysdeVaud,withalistofenlightenedvolumesthatmightserve
asalternatereadingstophilosophie.Butmostimportantofall,Tscharner
soughtsomeonewhocouldspearheadaSwissencyclopedicendeavour
that would engage the Swiss intellectual class as its authors, with the
intentionofofferingaProtestant-basedepistemology.Thisplanisquite
remarkableifoneconsidersSwitzerland’suniqueroleinencyclopedia
endeavours,whichby and largewas thatofpublishing the remaining
eightvolumesoftheEncyclopédieoncepublicationwasresumedbythe
SociétéTypographiquedeNeuchâtel, aswell as thepublishingof the
quartoeditionandtheoctavoeditions.6 However,Tscharner,apolitical
andintellectualleader,wantedSwisseruditiontoconnectwiththeworld
throughitsownbrand,forhefullyunderstoodtheeconomicimportance
ofsuchamoveandwantedtodistinguishSwisseruditionandscientific
prowessfromthatassociatedwithFrenchandGermannames.Thiswas
difficult,astwoofthemostfamouscontributorswereGenevanCharles
BonnetandBerneseAlbrechtvonHaller: theformerwrote inFrench
andthelatterwasoftenidentifiedwithGottingen,wherehetaughtfor
manyyearsandeditedtheGöttingische gelehrte Anzeigen.ButBonnethad
never leftGeneva,andHallerwasnewly returned toBerne,homesick
forhisnativeSwitzerland,anexperiencehewould immortalize inthe
article“Nostalgie,maldupays,Heimweh.”Notonlydidthisarticleartic-
ulatetheemotionaltiesonemightfeeltowardone’splaceofbirthand
upbringing,butitalsocametocharacterizetheall-encompassingviewof
nationalcultureandsciencethattheSwissencyclopedistsembracedas
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theyplannedandcreatedtheSwisscontentoftheYverdonEncyclopédie,
withseveralnewarticles(withrespecttotheParisEncyclopédie)onemo-
tion, sensibility, andaesthetics,hallmarksofSwisspre-Romanticismas
identifiedwithJean-JacquesRousseau.7NewlyensconcedinBernefol-
lowingmanyyears inGöttingen, Hallerfoundthattheideaofwriting
foraSwissencyclopediaappealedtohim,asawayofre-establishinghis
identityasaSwissscientistandwriter,yetonewithaEuropeanreputation
andscope,ashisextensivecorrespondencenetworkindicates.8Indeed,
the interplaybetweenSwitzerland’sroleasEuropeanmediatorandas
purveyor of global knowledge became one of the primary marketing
strategiesdeployedbyDeFelice,whileatthesametimehetriedtofillin
allofthegapsofSwissmaterialintheEncyclopédie.

ItwasalsoclearthattheFrenchverymuchsawDeFelice’senterprise
asaSwissendeavourandathreat,asopposedtothepiratededitionsof
LuccaandLivorno.VoltairerecognizedthechallengeposedbySwisseru-
ditionthatwasgainingmomentum,andthepotentialforaneditionthat
appealed toLumières protestantes spearheadedby theItalian,DeFelice,
whomhepretendedwasunknowntohim:“Quantàl’Italienquiveut,
dit-on,refondre,avecquelquesSuisses,l’EncyclopédiefaitepardesFran-
çais,jen’aijamaisentenduparlerdeluidansmaretraite.”(Asfarasthe
Italianwho,itissaid,wantstorecast,withafewSwiss,theEncyclopédie
madebytheFrench,Ihaveneverheardofhimhereinmyabode.)9Gosse
andPinet,theDutchbookdealerswhopurchasedthree-quartersofthe
YverdonEncyclopédie,basedtheirmarketingstrategyontheSwissmenof
letterswhomtheyassumedwouldbecontributing.Theywereconfident
inmarketingaProtestant-leaningencyclopediainHollandbyannounc-
ingintheGazette de Leydeon14February1769thatHaller,Tissot,Ber-
nouilli,Ostervald,Bertrand,Gesner,Bonnet,andFelicehimself(here
considered Swiss!), were among the principal contributors.10 Another
reasonfor interest in theworkwasHolland’seconomicdynamism.As
ArianneBaggermanandInote inourcontribution to thiscollection,
encyclopedismandcommercialenterprisewenthandandhandinHol-
land.ThoughBonnet,Haller,andTissotalldenouncedtheannounce-
mentintheGazette de Leydeasuntrue,itstillserveditspurposeofpro-
motingtheworkandcausingreadersthroughouttheFrench-speaking
RepublicofLetterstotakenotice.Ultimately,bothHallerandBonnet
wouldendupinfavouroftheenterprise,withHallercontributingthou-
sands of articles and Bonnet conducting an article-by-article compari-
sonfortwenty-fivearticles,notingthesuperiorityoftheYverdonedition
overtheFrench,andremarkingwithpleasureonthenumberoftimeshe
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wascitedintheSwissedition.11Indeed,BertrandandBernouilliwould
contribute,nottomentionahostofothernoteworthySwisscontributors
includingGabrielMingard,whoseintellectualandphilosophicalprow-
essDeFeliceboastedaboutinbothhiscorrespondenceandthepara-
textualmaterialhepennedfortheYverdoneditionwhenheextolledits
virtueswithregardtotheFrenchone.12

De Felice fully embraced his new Helvetic identity, all the while
maintainingprideinhisItalianorigins.Hewasfullycognizantofwhat
Switzerland’s political structure had afforded him, and he wished to
showcase it. Thus he spoke affectionately about wanting to describe
“lapatrie,”referringtoSwitzerland,hisnewhome,towhichheprop-
erlybelongedthankstohismarriageandthegrantingofhisbourgeois
status. Yet a number of letters written to Albrecht von Haller’s son,
Gottlieb,whowascontributingarticlesonSwitzerland,dissuadeGot-
tliebfromwritingaboutlocalcustomsandnationalminutiaethatare
ofnointeresttotherestofEuropeandarenotencyclopediaworthy.
DeFeliceemphasizestheimportanceofaddressingSwisspoliticsand
thefunctioningoftheconfederationfortheirexemplarystatus,sureof
theinterestsucharticleswouldengenderbothathomeandabroad.He
wants to showcaseSwitzerland’s “geographicalandpolitical systems,”
seeingthetwoasintrinsicallylinkedandashavingthecapacitytoserve
asamodeltoothers.Therefore,hediscussesthewayinwhichgeogra-
phyandpoliticsshouldbeenmeshedinhiscommunicationwithGot-
tliebvonHaller:

Jecroisqu’ilfaudroitcommencerleSystemeGeographiqueparl’Art[icle]
Canton, que M. Tscharner a proposé de faire; et la Politique par Corps
Helvetique,ouConfederationHelvetique.Lorsqu’onauroitfaitcesdeux
Systemes,vouspourriezconveniravecM.TscharnerdupartagedesArticles,
etdelamanieredelestraiter.Sivousaviezunmomentdetems,pourle
faire,jecroisquecepreliminairevousepargneroitbiendelapeine,etil
vousmeneroitàtravailleravecplusd’assurance.13

(I think the geographical system should begin with the article Canton,
whichMr.Tscharnerhasproposeddoing,andthepoliticalsystemwiththe
articleHelveticCorps,or theHelvetiqueConfederation.Once these two
systemsareinplace,youcouldarrangethedividingupofthearticlesand
thebestapproachforwritingthem.Ifyouhavethetimetodoit,Ibelieve
thatthispreliminarymeasurewillsaveyouagreatdealofeffortandwill
guideyouinworkingwithgreaterconfdence.)
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Hewasmostconcernedaboutbeingaccusedofcommittingthesame
error that plagued the Encyclopédie of Diderot and d’Alembert, with its
abundanceofpartisan,localizedinformation,whichheclearlyexplainsin
hisinstructionstoGottlieb,referencedabove.Gottliebwaswritingthearti-
clesonSwitzerlandincollaborationwithVincenzBernardvonTscharner,
a member of the Bernese government who had written a multivolume
workonSwitzerland,theDictionnaire géographique, historique, et politique.14

DeFelicewasfrustratedbyGottlieb’stendencytofocusonminutiaeinhis
geographicalentriesonSwitzerlandand,inthefollowingexcerptfroma
letterwrittensomesevenmonthsafterthepreviouslettercited,feltthe
needtoestablishthecriteriaforgeographicalarticlesofquality:

Nousfaisonsunouvragequidoitinteressertouteslesnationsegalement.
LesParisiensenont faitundont lamoitiéaumoinsn’interessaitque la
France;jefaismainbassesurtoutescesmiseresnationales;orjenevoudrois
pasqu’onnousreprochatqu’àlaplacedesarticlesFrançoisnousyenavons
substituédesSuisses.L’ouvrage seradeja immense sans l’augmenterpar
desarticlespeuimportans.

(Wearecreatingaworkthatshouldbeofequalinteresttoallnations.The
Parisianscreatedone inwhichhalfof thearticlesareonlyof interest to
France;Idenounceinnouncertaintermsallof theseworthlessnational
articles;now,Iwouldn’twanttohaveourworkreproachedforhavingsub-
stitutedFrencharticleswithSwiss.Theworkwillbeimmenseenoughwith-
outmakingitevenbiggerbyaddingarticlesoflittleimportance.)15

DeFelice’sstrategywasultimatelyawinningone,withhisbrandingof
knowledgeasbothSwissandEuropean.Thelinesweredefinitelydrawn,
andtherewasnodoubtthatYverdonanditsSwissencyclopedistswould
squareoffagainstthenextgenerationofquintessentiallyFrenchency-
clopedists,thosewhowroteforCharles-JosephPanckoucke’sEncyclopédie 
méthodique, which is certainly a French response to the Swiss Yverdon
Encyclopédie, and in its turnwouldbecome theplatformagainstwhich
theVenetianRepublicandtheSpanishcrownrespondedwithnational
versionsoftheirown.

Panckoucke’s Encyclopédie méthodique 

Charles-Joseph Panckoucke was a publisher from Lille who learned
thetradefromhisfatherandhismother,whobequeathedhisfather’s
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publishing enterprise to him. In 1762 he moved to Paris, where he
became a sort of “libraire-philosophe” who embraced encyclopedism,
thelucrativepotentialofwhichheattemptedtocapitalizeuponin1769
bytryingtoconvinceDiderotthatasupplementtotheEncyclopédiewould
addvaluetotheenterprisebyupdatingit.Hewasalreadyacontributor
toPierreRousseau’sBouillon-basedJournal encyclopédique andenvisioned
aleadingroleforhimselfintheburgeoningencyclopediaenterprises,
althoughtheinitialplanforasupplementwouldnotcometofruitionin
1769.Nonetheless,Panckouckewaskeenlyawareoftheloomingcompe-
titionfromtheYverdonEncyclopédie.AsbookhistorianJean-PierrePerret
hasnoted,DeFelicefoundhimselfbetweentwokeenadversariesashe
waspoisedtopublishthefirstvolumeoftheYverdonEncyclopédiein1770:

l’uncomposédeVoltaire,ded’Alembert,deDiderotetdeGrimm,l’autre
composédulibrairePanckouckeetdesjournalistsdeBouillon.Lesgriefs
quelesunsetlesautresformulentcontreFéliceetsescollaborateurssont
différents. Les premiers se meuvent sur le plan des idées et s’attaquent
auxdoctrines,lessecondsn’avisagentquelecôté materieletfnancier de
l’affair,craignantlaconcurrenced’Yverdon.

(thefrst madeupofVoltaire,d’Alembert,Diderot,andGrimm,theother
madeupofthepublisherPanckouckeandthejournalistsofBouillon.The
grievanceseachgroupheldagainstDeFeliceweredifferent:thefrst group
wasanimatedbyideologicalissuesandattackedDeFelice’sdoctrines,while
thesecondwassolelymotivatedbythethreattomaterialgainfromtheir
ownfutureencyclopedicworks,fearingthecompetition.)16

Panckoucke,evertheentrepreneur,wouldturnthecompetitiontohis
advantagewhenheeventuallyproducedtheSupplément(1775–6),pirat-
ingvastamountsoftheYverdoncontent.17FromtheSupplémenthewould
tastethematerialsuccessofencyclopedism,andbepoisedtotakeonthe
biggestventureofhiscareerand,asmanyhavearguedrecently,whatis
perhapsthemostimportantofallencyclopedicendeavours,theEncyclo-
pédie méthodique.Fromthelatteranewroundofnationalencyclopedic
competitionswouldemerge,ofwhichIwillexaminetwo,thePaduaand
Madrideditions.18

Panckoucke’sEncyclopédie méthodiqueconstitutedthenew“generation”
ofencyclopediccompilationsthatdividedknowledgebydisciplinerather
thanlinkingknowledgethroughthemetaphorofthecircleorthetreeof
life,althoughineachseriesofdiscipline-specificvolumes,knowledgewas
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arrangedinalphabeticalorder,albeitwithinadiscretediscipline.Asfar
asbrandingandthephenomenonIamreferringtoas“brandtransfer”
areconcerned,Panckouckecontinuestoutilizetheword“encyclopédie”
inhistitle, toevokethegenealogyofChambers,Diderot/d’Alembert,
andDeFelice.Whilehehasdroppedthework“dictionnaire”fromthe
titleofthework,itisusedforcertainselectseriesofdiscretevolumes,i.e.,
theDictionnaire de Théologie inthreevolumes.Perhapsthegreatestsuccess
oftheenterprisemaybedocumentedinthetwoderivativecompilations
wewillnowstudy,theEncyclopédie méthodique dePadoueandtheSpanish
translationoftheMethodique,theEnciclopedia metódica.

The Encyclopédie méthodique de Padoue 

WhileVeniceiscertainlynottheItaliannation,theVenetiancasedoesin
somewaysrepresentthesituationforthemanyItalianregionsthathad
anencyclopedicpresence,ofwhichthemostfamousiscertainlyPeter
Leopold’sTuscany,with theeditionsofLucca(1758–76)andLivorno
(1770–9),theTuscanencyclopediasthatwere,toalargeextent,pirated
editionsoftheEncyclopédie.Whatismostimportantaboutthem,however,
is thedesire torecast theEncyclopédie as Italian,with the sentimentof
rebrandingknowledgeasItalianasawayofregainingstatusforItaly’s
intellectualtraditions,avaluethatwewillfindintheexpressedintentof
theencyclopedistsoftheEncyclopédie méthodiqueofPadua.Wealsonote
thatlocalelitesraisedmoneyfortheseventuresandtookprideinthemas
Italian.OttavianoDiodati,editoroftheLuccaedition,addednotesand
rewrotesomeoftheentries,especiallywhentheinformationprovidedby
thephilosopheswasdeemedtobeinadequateorincorrectfromanItalian
perspective.Also in the interestofappealing toan Italianreadership,
GiuseppeAubert, editorof theLivornoedition, reproducedDiodati’s
noteswhileatthesametimeaddingsomeofhisown.Hededicatedthe
worktoPeterLeopold,archdukeofTuscany.Thesepublications,with
theirTuscan-andItalian-orientedbranding,wereviewedasameansof
representinganewconfigurationofpoliticalprowesstoboththepen-
insulaandEurope.WiththeadventoftheEncyclopédie méthodiqueinthe
earlyeighties,thePaduaenterprisewouldmountasimilareffort,with
theintentofpromotingVenetian/Italianintellectualprowess.Indeed,
fromthebeginning,theeditorsoftheVenetianRepubliceditioncon-
ceivedofanItalian“sociétédesgensdelettres.”Itisherethattheenter-
prisebecomesItalianandmorerepresentativeoftheknowledgeofthe
nation.GiovanniCoi,managingeditoroftheMéthodique dePadoue,writes
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tononeotherthantwoofthemostfamousItalianmenoflettersand
science inEurope,GirolamoTiraboschi andLazzaroSpallanzani, to
lendtheirnamestotheenterprise.WhileSpallanzani’sinvolvementis
minimal,Tiraboschi’sissignificantandhisbecomesthenameassoci-
atedwiththeintellectualagendaoftheenterprise.Tiraboschiwasan
ex-JesuitwhowasnominatedsuccessortorenownedhistorianLudovico
MuratoriaslibrariantoFrancisIII,dukeofModena.Fromthesources
ofthislibraryhecomposedtheStoria della letteratura italiana,thefirst
comprehensive reflection on the legacy of Italian literature, culture,
and science, for the term letteratura was broadly conceived. It traced
ItalianliteraturefromthetimeoftheEtruscanstotheendofthesev-
enteenthcentury,andwaspublishedin1782.Asecondenlargededi-
tion in sixteen volumeswaspublished in1794. Abridged versions of
theworkappearedinGermanandFrench,evidenceofhisEuropean
reputation.

Girolamo Tiraboschi was Italy’s encyclopedist, and though he had
neverbeenaffiliatedwithencyclopedicproductionsinvolvingmultiple
authorsbeforehisinvolvementwiththePaduaeffort,heunderstoodthe
importanceandimpactofcompilationsasstatussymbolsforanation,a
phenomenonhehadwitnessed through international feedback tohis
compilation.GiovanniCoifullyunderstoodthevalueofhavingTirabos-
chi’snameleadthelistofItaliansavantswhoseintellectualenergyhad
guidedthenewedition.NumerouslettersexchangedbetweenCoiand
Tiraboschiinformusabouthowtheycollaborated,butevenmoreimpor-
tantforourpurposes,howtheydecidedtousetheTiraboschinameasa
meansofbrandingtheEncyclopédie méthodique dePadoue.Coicountson
Tiraboschi’snamerecognition in the fieldsofhistory,geography,and
literatureto immediatelybrandthenewMéthodiqueas Italian.“Things
relatedtoItalyhavebeenomittedorbadlytreated,andthismustbecor-
rectedandtheadditionsmorepleasingtoourpeopleaswellastoforeign-
ers.Forthisreason,IhavedecidedtobeginwiththevolumesonGeogra-
phyandBellesLettresatthesametime.”19Tiraboschiansweredthatthe
extentoftheerrorsinthegeographicalentriesforItalysurprisedhim
andthattheotherswereflawedaswell.Hevowedtofixthegeographical
articlesforasmanynationsashecould.20ThisuseofTiraboschibrings
upanissuethatishotlydebatedattheSeminaryofPadua,thepublish-
inghousethatwillproducethework–whethertopublishinFrenchor
Italian.Ultimately,theydecideforFrench,intendingtostandardizethe
unevenFrenchorthographybyhavingallofthevolumesprintedattheir
presseswiththesamepersoncorrecting,asopposedtoPanckoucke’suse
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offorty-fivedifferentpressesindifferentcitiestoproducehisMéthodique.
TiraboschiasksCoiseveraltimestomakesurehisFrenchiscorrectashe
wastranslatingmanyofhisowntextsfromItalianintoFrench.Theoper-
ationofself-translatingfromItalianintoFrenchforanItaliancompila-
tionwritteninFrenchconstitutesyetanotherformoftransferthrough
translationinencyclopediccompilations.CoiwouldsendTiraboschithe
volumestobecorrectedandTiraboschiwouldsendhisadditionsand
rewritings,oftencommentinginthelettersthataccompaniedhistrans-
missionabouthowmuchhehadtocorrectandhowshockingthelevelof
misinformationwasinPanckoucke’sEncyclopédie méthodique, inrelation
toItalyandSpaininparticular.Soextensivearehiscorrectionsthathe
tellsCoiheshouldjustexplainintheprefatorymaterialthatTiraboschi
has collaborated heavily, in lieu of mentioning his every intervention
separately.21

WhiletheEncyclopédie méthodique dePadoue,publishedinPaduafrom
1783to1817,wouldprecedethepublicationofthefirstvolumeofthe
SpanishEncyclopedia metódica, 1788–94,by some five years,bothenter-
prises shared a common motivation: to reject the disparaging French
geographical articles in Panckoucke’s Encyclopédie méthodique through
athoroughrevampingofthethreevolumescomprisingmoderngeog-
raphy,published1782–8.The first volumeofPanckoucke’senterprise
wouldsendshockwavesthroughoutEuropeduetothearticle“Espagne,”
which levelled an onslaught of criticism against Spain and the entire
Spanishempire in a fourteen-page rant.Theauthor,MassondeMor-
villiers, an armchair geographer who combined an oversized Franco-
centricegowithlittletravelexperiencesaveaveryselectivesetofvoyages,
discreditedthegeographicalvolumesinonefellswoop.TheSpaniards
haltedtheirimportingoftheencyclopedias,andintellectualsthrough-
outEuropecontestedPanckoucke’shigh-handedabuse,whichbrought
back the negative memories of unfair representation that constituted
themajorcritiqueofDiderotandd’Alembert’sEncyclopédiesometwenty
yearsbefore.TheEncyclopédie dePadouecapitalizedonthisnewroundof
EuropeandisappointmentwithFrenchgeographyandhistorybyelect-
ingtowriteaspecial“Avertissement”tothevolumesonmoderngeogra-
phy.Theeditorsaddressthreeconcernsinthispiece.Inasubtleopening
paragraph,theydiscussthereasonsforwhichgeographicalwritingmust
be constantly updated: “La Géographie est une partie des plus utiles,
desplusagréables,desplusintéressantesdel’EncyclopédieMéthodique;
maiselleestaussiplusquetouteautresujeteàdesvariationscontinueles”
(Avertissement,v)(Geographyisoneofthemostuseful,enjoyable,and
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interestingpartsoftheEncyclopédie méthodique;however,itisalsothepart
thatissubjecttothemostcontinualvariation.)

A list of natural and political events is then provided to prove this
point,evidenceoftheneedtoconstantlyupdategeographyinencyclo-
pediccompilations.Inparticular,theeditorsremindreadersofthedra-
maticchangesinGreatBritainthathaddiminishedtheBritishempire:

Quedecolonies,quedecomptoirs,quedebranchesdecommerceacoûté 
àlaGrande-BretagnelaruineuseguerreterminéeparletraitédeVersailles
de1783!IlfautqueleGéographelesretranchedelalistedespossessionsde
ceroyaume;qu’ildémontreunenouveleRépubliquefondéesurlescôtes 
orientalesdel’AmériqueSeptentrionale,qu’ildonneauxFrançois&aux
Espagnolslesîsles,lesforts,lesvillesqu’ilsontacquis.Nousavonsdû remar-
quertoutceladanscepremiervolumequenousoffronsaupublic,&nous
feronsdemêmedansceuxquiviendrontensuite.(Avertissement,v)

(Howmanycolonies,howmanytradingcompanies,howmanybranchesof
tradehastheruinouswarendedbytheTreatyofVersaillesof1783costGreat
Britain!Thegeographermustreducethelistofpossessionsofthiskingdom;
hemustmarkanewrepublicestablishedon theeastern shoresofNorth
America,givingtotheFrenchandtheSpanishtheislands,forests,andcities
thattheyhaveacquired.Wehavedulyremarkedonallofthatinthisfrst vol-
umethatweoffertothepublic,andwewilldothesameinthosethatfollow.)

TheastutereaderwillnotethattheeditorshaveusedGreatBritainasthe
exampleofaweakenednation,notSpain,whichwasusuallythecasein
Frenchcompilations.

Thenextparagraphbroachesthesecondreasonforrewritingthearti-
clesforthevolumestreatinggeography:

Unautreobjetnonmoinsintéressant&plusprochedenous,esttoutcequi
araportàl’Italie.LesFrançoisengeneral,soitfautedelumieres,soitgenie
nationale,nesesoucientpointdecequin’apartientpasàlaFrance;ainsi
ilsontomisbiendeschosesàl’égarddecettebellepartiedel’Europe,qui
atantdedroitsàl’admirationuniversele.Noustâcheronsdemettreenvue
toutcequ’ilyadeplusconsiderable,&derendresonlustrenaturelàce
charmantpaysCh’ Apennin parte, e’l Mar circonda e l’Alpe.(Avertissement,v)

(Another object no less interesting and closer to us is everything that is
relatedtoItaly.TheFrench,ingeneral,dueeithertoalackofenlightenment
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ornationalbias,neverworrymuchaboutwhatdoesnotbelongtoFrance;
thus, theyhaveomittedagreatdealabout thisbeautifulpartofEurope,
whichhasstrongclaimstouniversaladmiration.Wewillseektoexposethat
whichismostnoteworthyandtorestoretothischarmingcountry“Which
theAppeninesdivide,andtheseaandAlpssurround”itsnaturalbrilliance.)

However,thePaduaeditorssavethebestforthelast:“Quedirons-nous
desEspagnols?”(WhatcanwesayabouttheSpaniards?),editingMasson’s
infamous“Quedoit-onal’Espagne?”(WhatcanwesayaboutSpain?),
thephraseinthearticle“Espagne”thatmostoutragedtheSpaniards,not
tomentiontheeditorsofthePaduaeditionoftheEncyclopédie méthodique:

Que dirons-nous des Espagnols? Peut-on lire sans être rebuté les injustes
imputationsdeM.Masson,quiluiontattirélesreprochesdesesconcytoiens
lesressentimensdesEspagnols,&l’indignationdetoutel’Europe?C’estun
justetributequenousdevonsàlavéritéquededévoilerdesmensongessi
insultans,de rabatredes injures sigrôssiers, deproduiredes témoignages
siGlorieux,quihonorentcettenation.Quoi!Elleestoisive,elleestpauvre,
ellen’arienfaitpour l’Europe depuis deux siecles, depuis mille ans?Ellenousa
donnéunnouveaumonde:elleverse,avecuneprodigalitéaussisurprenant
quecontinuele,sonor&sonargentdansleseindel’Europe:elleestd’un
grandpoidsdans labalancepolitiquedesdeuxHémispheres.Enrevendi-
quantl’honeurdel’Espagne,enmettantauplusgrandjourlesprerogatives
éclatantesquilacaractérisent,nousnousferonsundevoirdesuivrelesren-
seignemensdeM.l’AbbéCavanilles,quiadonnédesobservationsadmira-
blessurl’articleEspagnedanslequelM.Massonaétalétoutel’amertumede
sonstylemordant&desonhainecontrelesEspagnols.(Avertissement,v–vi)

(WhatcanwesayabouttheSpaniards?Canwereadwithoutbeingoutraged
theunfairimputationsofM.Masson,whichhavedrawnthereproachofhis
own countrymen, the resentment of the Spaniards, and the indignation
ofallofEurope?It isourdutytopaytruthitsproperduebyunmasking
suchinsultingliesandcounteringsuchoutlandishinjuriesbyofferingthe
glorioustestimonialsthathonourthisnation.What!Spainislazy,Spainis
poor,Spainhasdonenothingfor Europe for the last two centuries, for the last 
thousand years?Spaingaveusanewworld:Spainpourshergoldandher
silverintotheheartofEuropewithagenerositythatisassurprisingasitis
continuous.Spainisthegreatweightinthepoliticalequilibriumofthetwo
hemispheres.ByreclaimingSpain’shonour,byplacinggreateremphasison
theamazingcharacteristicsthatdefne it,wehavetakenituponourselves
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tofollowtheindicationsofM.l’AbbéCavanilles,whohasgivensomeadmi-
rableobservationsabout thearticleEspagne inwhichM.Massonhasdis-
playedallofthebitternessofhistrenchantstyleandhishatredagainstthe
Spaniards.)

Thearticleitselfhasbeenthoroughlyeditedandrestructuredinthe
Encyclopédie méthodique dePadoue.ThefactualportionsofMasson’sarti-
clehavebeensalvagedandcorrected.Theyhavealsobeenthoroughly
edited to remove all traces of Masson’s biting style. To preserve the
reader’sindignationtowardsMasson,themostoffensivepassageshave
beenleftintact,followeddirectlybythecounterargumentstakenfrom
oneoftheessaysofrebuttalbyCavanilles.Amongtheissuesaddressed
andrebuttedaretheInquisition,withMassondenouncingitasthemost
egregiousexpressionofinstitutionalizedoppressionandfanaticismthat
Europehaseverseen,whileCavanillespraisestheInquisitionforkeep-
ing Protestants out of Spain and Italy, thus protecting both countries
fromthedestructivewarsofreligionthattoreapartFrance,Germany,
andEngland.Equallyinterestingobservationsaremadeabouttheexpul-
sionoftheMoorsfromSpain.Massonemphasizedthelossofapopula-
tionthatwouldhavebroughtprosperitytoSpainhadtheystayed,while
Cavanillesremarksontheadvantagesofhavingroutedoutaculturally
andreligiouslydiversepopulation.

TheEncyclopédie méthodique de Padoueemergedduringthefinalyearsof
theVenetianRepublicandbecameanimportantsymboltotheVeneto
oftheempire’sfutureviability.ButtheVenetianwasnottheonlyempire
thatwaned–Spainalsoneededtoreaffirmitselfinanincreasinglyhos-
tileprintworld.

The Encyclopedia metódica: 
The Spanish Translation of  the Encyclopédie méthodique 

Inthelateenlightenmentperiod,controversyoverthepresent,past,and
futureroleofSpainanditscoloniesfilledencyclopediccompilationsand
theperiodicalpress.However,itwasthecompilation,theencyclopedic
work,thathadbecomearealcauseforconcern,forthecompilationwas
proving tobe farmorepowerful than theperiodical.Spain,as Ihave
mentioned above, discovered this the hard way, when French geogra-
pherMassondeMortvillier’sarticle“Espagne”waspublishedinthefirst
volumeof the three-volume seriesGéographie moderne. In Internetpar-
lance,wemightsaythatthetextwentviral.Neverhadbadencyclopedia
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presstravelledfaster.Indeed,Mortvillier’sarticle“Espagne”rankswith
thelikesofthearticles“Genève”and“Autoritépolitique”intheEncyclo-
pédiefortheamountofattentionitattracted.However,nosingletextpro-
vokedmoredebateandsoul-searchingthanthearticle“Espagne”that
appearedinthemostfamousoflateeighteenth-centuryencyclopedias,
the Encyclopédie méthodique (1782–1832). While Hispanists and French
andfrancophonescholarsalikearesomewhatfamiliarwiththecontro-
versysurroundingMassondeMortvilliers’s1785article“Espagne”and
citeitintheirwork,fewhaveeverreadthearticleinitsentirety,quoting
onlytheprovocativequestionposedbytheauthorhalfwaythroughhis
article.Letuscitethemostsalientparagraphoftheinfamousarticle:

Maisquedoit-onàl’Espagne?Etdepuisdeuxsiècles,depuisquatre,depuis
dix,qu’a-t-ellefaitpourl’Europe?Elleressembleaujourd’huiàcescolonies
foibles&malheureuses,quiontbesoin sanscessedubrasprotecteurde
lamétropole: ilnousfautl’aiderdenosarts,denosdécouvertes;encore
ressemble-t-elle à cesmaladesdésespérésqui,ne sentantpoint leurmal,
repoussent lebrasqui leurapporte la vie!Cependant, s’il fautunecrise
politiquepourlasortirdecettehonteuseléthargie,qu’attend-elleencore?
Lesartssontéteintschezelle;lessciences,lecommerce!Elleabesoinde
nosartistesdanssesmanufactures!(“Espagne,”565)

(ButwhatdoweoweSpain?Aftertwocenturies,afterfour,afterten,what
hasshedoneforEurope?Todaysheresemblesthoseweakandunfortunate
colonies thatalwaysneed theprotectiveembraceof themetropolis. It is
thusnecessarytoaidherwithourarts,ourdiscoveries.Whatismore,she
resemblesthosesick,desperatepeoplewho,unawareoftheirdisease,reject
thearmthatbringsthemlife!Butifallsheneedsisapoliticalcrisistobring
heroutofthisshamefullethargy,thenwhatisshestillwaitingfor?Thearts
havefadedinherland,sotoohavethesciencesandtrade!Sheneedsour
artisansinhermanufactories!)

Spainwokeupabruptlytotherealityofhowtheempirewasbeingpor-
trayedinencyclopediccompilationscirculatingintheFrench-speaking
worldinthe1770sand1780s.Foryears,SpainhadonlyreceivedFrench
booksthroughtheclandestinebooktradeandhadtendedtoignorethe
empireofthewordthathadbeguntorivaltheempireofland.Control-
lingone’s image through thewrittenwordrapidlybecame imperative
for Spain. A partial Spanish translation of the Encyclopédie méthodique, 
theEncyclopedia metódica (1788–94)wasrealizedbyAntoniodeSancha,
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publishertotheSpanishcrown;itwasthesamepressthathadcommis-
sionedtheSpanishtranslationandcorrectionofRaynal’snegativepor-
trayalofSpainintheHistoire des deux Indes.Ashadbeenthecaseinthe
SpanishtranslationofRaynal,theSpanishtranslationoftheEncyclopédie 
méthodiquesoughttoHispanicizeencyclopedicknowledge,butfirstithad
torebutandrewritethedamagingportrayalofSpainanditsentirecolo-
nialenterprise.Inarapidlyshiftingcontextofglobalknowledgetransfer,
encyclopediccompilationswerehighlysought-aftersourcesofinforma-
tion,especiallythosepublishedinFrench.Spaniardstookthearticleas
bothacalltoarmsandanopportunityforself-reflectionandexamina-
tionatamomentwhentheinterdependencyofthecolonialempireswas
increasinglyevident,becomingthebackdropagainstwhichtheFrench
justifiedtheircritiques.

The“Advertenciadeleditor”thatprecedesthegeographicarticlesin
theSpanisheditionoftheEncyclopedia metódicaexplains:

La Geografía es por consiguiente una colecccion de hechos é investiga-
cionesprácticassiempreesclavasdelaobservación yconsideradabaxoeste
aspectonohayqueadmirarcarezcadeaquellaexâctitudyverdadapeteci-
blesentodaslasciencias.Contodohemosprocuradoenlatraduccionque
sepublicamejorarnotablementeeloriginalysehanañadido innumerables
articulosdeEspaña yAméricaenquelapoca instrucción delosAutores
franceses sobre nuestras cosas ó sea el poco caso que hacen de ellas ha
dexado vacíos y errores de mucha consideración que hemos procurado
enmendardelmejormodopossible.(“Advertencia,”vol.1,n.p.)

(Geography is therefore a collection of facts and practical forays always
beholden to observation, and considered from this point of view, we do
nothavetoacceptthelackofthatexactitudeandtruththatisappealingin
allsciences.Thus,inthetranslationwearepublishing,wehaveimproved
upontheoriginalimmensely,havingaddednumerousarticlesaboutSpain
andAmerica,andinthebestwaypossible,flling inthegapsanderrorsleft
bytheFrenchauthors,duetothelackofinformationtheypossessabout
ourmatters,orthescantattentiontheyactuallypaytowhatwedo.)

Indeed,theSpanishcrownhadselectedtwohighlycapableauthorsas
translatorsandcollaboratorsfortheimprovementofthegeographical
volumes:JuandeArribasySoriaandJuliándeVelasco.Soriahadbeen
namedtotheCouncilofCastilein1784ascensoroftheFrenchedition
for geography. He had declared that all of the geographical volumes
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wereplaguedwitherrors,andheadvisedthatallarticlesof“Geografia”
beimmediatelysuspendedandthatabodyofsavantsbeformed,ashad
beendoneforhistoryandotherdisciplines,sothatthearticlesbelong-
ingtothegeographyoftheempirecouldbeproperlytreated.DonJulián
deVelascowasanactivejournalistandscholarwhoarticulatedtheideals
oftheIllustracióninhisworkandwasthoroughlycommittedtoimprov-
ingeducationthroughoutSpain,especiallyforwomen.Hiscareerasa
reformerandthebreadthofhiscontributionscanbechartedthrough
themanyarticlesandreviewshewrotefortheperiodicalDiario de Madrid,
whichheco-editedwithPedroSalanovaintheaftermathoftheFrench
Revolution. Wary of the potentially subversive nature of the informa-
tion coming fromFranceduring thisperiod, the crown valued Julián
deVelasco’sknowledgeofFrenchlanguage,literature,andculture.He
wasavaluableassettothestateforhisabilitytofilterprogressiveinfor-
mationfromwhatmightbeofpotentialharm.Ingeneral,thenameof
JuliándeVelascoappearsatthemostcriticaljuncturesofFrench-Spanish
knowledgetransferastranslatorandinterculturalmediator.Hisinterest
andexpertiseincultural,historical,andpoliticalgeographyanditscom-
parativefeaturesearnedhimthedifficultassignmentoftranslating,cor-
recting,andrewritingMassondeMorvillier’sarticle“Espagne”forthe
Encyclopédia metódica.Inhiseditor’sprefacetothevolumesonmodern
geography,AntoniodeSanchaannouncedtheteamofJuliándeVelasco
andJuandeArribasasthoseappointedtothedelicatetaskoftranslat-
ingthegeographicalarticles.HecitesJuliándeVelascoinparticularas
“elquesehaencargadodemuchapartedelacorreccionesdeloque
mira á nuestra nacion han hecho quanto ha estado de su parte para
perfeccionarestetrabajoverdaderamenteutilánuestroscompatriotas
mayormentequandotemenostanpocasobrasencastellano,quetraten
estamateriaconladebidaextension[…]”(theonewhohastakenon
themajorityofthecorrectionsconcerningournation,hasdoneasmuch
aspossibletoperfectthisworkthatistrulyusefultoourcitizens,espe-
ciallynow,whenwehavesofewworksinCastilianthattreatthismaterial
withtherequiredcareanddepth[…]).22In1792,theyearinwhichthe
translatedandcorrectedvolumesofmoderngeographywerepublished,
theCondedeArandaelicitedaroyalordinancetotheConsejogranting
JuliándeVelascoalicencetoopenan“aulapública deGeografía”inhis
homefor thetrainingandeducatingof futuregeographers. Juliánde
Velasco’sknowledgeofgeographyandFrenchphilosophicaldiscourse
andhisabilitytoauthoritativelycounter,withaneloquentandinformed
response,theFrenchcharacterizationofSpaininhistranslated,rewritten
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articleslaunchesaboldrebuttalwithmeasuredireagainstFrance.Far
fromportrayingSpainasvictim,VelascoscriptstheSpanishempireby
takingthemoralhighground,addressingcritiqueswithhistoricalinsight
andwisdom,whilepresentingawealthofnewcontentabouttheempire
thatisarguedfromaninclusive,morallyconsciousperspectivewithan
eyetowardsthefutureinaconfidence-generatingrhetoricthatreflects
howSpainhasfounditsencyclopedicvoiceinthisneweraofusingcom-
pilationstomarketandpromotethenation.

Conclusion: Minor Transnationalism Theory 
in Translated Encyclopedias 

TherewasanurgentsensethattherepresentationofSpainingeographi-
calarticlescouldhaveaprofoundeffectontheempire.Thecrownand
theintellectualclasshadfinallywokenuptothefactthattheyhadbeen
absentfromthegeographicaldiscoursewagedaboutSpaininencyclo-
pediccompilationsfornearlyahundredyears,withdevastatingconse-
quences. The permanence and potential of the encyclopedic format
couldnotbedenied.Forwhileeruditejournalsmightbeusefulforthe
quick transfer of new and partial knowledge, encyclopedic compila-
tionshadbecomeinstrumentswhoseprofoundvalueforsolidifyingand
immortalizingknowledgewasfarsuperiortothatofthejournal.Ashift
inperspectivehadtakenplace.Thepreviouslymuchmalignedcompi-
lationnow,inthesecondhalfoftheeighteenthcentury,wasseenasa
mediumofpermanence,thefixingofscientificandculturalmoments
intime.Indeed,theroleofencyclopediasinthetransferofknowledge
cannot be underestimated. With their mounting of comparable and
intentionally competitive compilations to Diderot and d’Alembert’s
EncyclopédieandPanckoucke’sEncyclopédie méthodique, intellectualelites
inSpain,Switzerland,andtheVenetianRepublicpushedbackagainst
theFrenchversionoftheworld,supplantingitwithnewencyclopedic
instrumentsofinformationtransferthatwouldaffectboththeeconomic
andculturalviabilityoftheirnationsinanincreasinglycompetitivetrans-
atlanticmarket.Asourunderstandingof the complex setof intercul-
turalharmoniesandtensionsthatdrovecompilersofencyclopedicworks
increases,weasscholarswillhaveaccesstonumerousuntappedsources
thathavemuchtoteachusabouttheglobaleighteenthcentury.There
isnodoubt that these compilations constituteoverlooked sources for
betterunderstandingtheinterculturaldynamicsoftheglobalenlighten-
ment.Seenthroughtheprismofcompetingempires,thejuxtaposition
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oftheVenetian,Spanish,Swiss,andFrenchperspectivesinthesecom-
pilations reflects the stress and competition for control of the world
economy through the projection of an image of control in deed, but
moreimportantlyinword.Ofalloftheareasofencyclopedicknowledge
transferinwhichtranslationplayedarole,geographymaybeoneofthe
mostdocumentable,preciselybecauseofitsbrandingfunction,linked
directlywiththegrowingabilityofmediatoshapeidentity.Asonepeered
throughthepagesofanencyclopediainthelateeighteenthcentury,the
representationofone’snation,city,state,region,orvillagehadapro-
foundeffectonone’sidentity,andontheidentityofone’snation.The
Venetian Republic, Spain, and Switzerland were pushing back against
France’s cultural and philosophical interference in the perception of
theirowncultures frombothwithout andwithin inways thatmaybe
characterizedasaformofcolonialimposition.Thischapterhasfocused
onthelateralconnectionsbetweentheencyclopedicproductionofthe
VenetianRepublic,Spain,andSwitzerlandinthesecondhalfoftheeigh-
teenthcentury.Inoteaformof“horizontal”solidarityamongthem,and
thoughthenationalexpressionsbeingstudiedherearefarfromregional
entities,acomparisonmaybemadeintheirreactiontothe“centre”in
thewaytheydefinethemselvesvertically,butalsowithanascentsenseof
thelateralconnectionstheymadeinconstructingtheirencyclopedias,
similar enough to those made by regional cultures as noted by Fran-
çoiseLionnetandShu-MeiShinintheir2005collectionofessaysMinor 
Transnationalismtowarrantreflectionthroughtheminortransnational-
ismsprism.Whiletheydoidentifyanddifferentiatethemselvesvis-à-vis
dominantFrenchculture,theyarefullyawareofthetransgressionslev-
iedagainstotherculturesinthepagesofFrenchencyclopediasandthe
needtolookathowotherculturesbesidestheirownhavebeentreated
inFrenchencyclopediccompilations,afeaturethatfiguredprominently
intherationaleforproducingnationallysourcedencyclopedias,particu-
larly inthematerialswehaveseeninthischapter.Theirconcernsare
notunlikeoursasweseektofullyunderstandtransnationalismandits
historicunderpinnings,towhichtheverticallybutalsolaterallyempow-
eringgestureof linguisticandculturaltranslationoftheencyclopedic
textsfeaturedinthisessaysurelybelongs.Theyfindcommongroundin
theirrelatedstatuses,allofwhichpossessarefusaloftheFrenchcultural
codesthathavesoughttodefinethem,despitetheirprominentstatuses,
assubaltern.Theywarrantourattentionasharbingersofhowtheeffects
of globalization and transnationalization on identities, both personal
andnational,firstemerged.
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(Geneva:Slatkine),211.Alltranslationsaremineunlessotherwiseindicated.

10 Perret,Les Imprimeries d’Yverdon,213.
11 Seemy“SurlestracesdeCharlesBonnet:Unecomparaisonelectronique

desesNoticesraisonnéesdel’Encyclopédieetdel’Encyclopédie
d’Yverdon,”inRecherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie Actes du Colloque: 
1751–2000. ‘L’Encyclopédie’ en ses nouveaux atours électroniques: Vices et vertus du 
virtuel,”specialissueofRecherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie,31–2(2002):
234–50;and“CharlesBonnetetL’Encyclopédie,”2002,inSciences, musiques, 
Lumières. Mélanges offerts à Anne-Marie Chouillet(Ferney-Voltaire:Centre
Internationald’étudeduXVIIIesiècle),11:421–32.

12 DeFelicewroteaboutGabrielMingardintheprefacetothethirdvolume
oftheEncyclopédied’Yverdon:“LestalentsdeM.Mingardayanteteadmires,
s’attirerentnecessairementdesenvieuxquicommencerentarepandre
qu’ontrouvoitdanslesarticles(G.M.)desendroitsquin’etoientpas
conformesal’orthodoxiedenotresaintereligion.”(Mr.Mingard’stalents,
havingbeendulyadmired,nonethelessattractedtheattentionofenvious
peoplewhobegantospreadaroundtheideathatthearticlessignedG.M.
containedinformationinsomeplacesthatwasnotinalignmentwiththe
orthodoxyofourholyreligion.)DeFelicegoesontosaythatMingardwas
farmoreorthodoxthanmanyothers,butthatinordertoprotecthim,he
wasgivenanothersetofinitialswithwhichhesignedhisarticles.

13 LetterfromF.-B.DeFelicetoGottliebEmanuelvonHaller,6April1771,ed.
LéonardBernand,www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files
/shared/DF_HALLER_GEv.pdf.

14 Seemy“LaGéographierépublicaine:RepublicanismandRepresentationin
BernardVincenzvonTscharner’sDictionnairegéographique,historique,et
politiquedelaSuisse1775,”inRepublican Virtue: The Conception of a National 
Consciousness and the Education of a New Citizen(Geneva:Slatkine,2000).

15 LetterfromF.-B.DeFelicetoGottliebEmanuelvonHaller,12November
1771,accessed21April2020,www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice
/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf

16 Perret,Les Imprimeries d’Yverdon,210.
17 SeeKathleenH.Doig,1977,The Supplément to the Encyclopédie.TheHague:Nijhoff.
18 MartineGroult,2011,Savoir et matières: Pensée scientifique et théorie de la 

connaissance de l’Encyclopédie à l’Encyclopédie méthodique(Paris:Editionsdu
CNRS).

http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf
http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf
http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf
http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HALLER_GEv.pdf


 


















 




163BrandingKnowledgethroughTranslation

19 CoitoTiraboschi,4June1785,BibliotecaEstenseUniversitaria.
20 TiraboschitoCoi,18August1785,BibliotecadelSeminariodiPadova.
21 TiraboschitoCoi,18August1785,BibliotecadelSeminariodiPadova.
22 AntoniodeSancha,“Advertenciadeleditor,”Encyclopedia metódica, Geografia 

moderna(Madrid:LaImprentadeSancha1792),1:2.

Bibliography 

Primary Sources 

1785–91.“AvertissementdeséditeursdePadoue.”InEncyclopédie méthodique, 
Géographie moderne,1:v–vi.Padova:SeminariodiPadova.

1792.“Advertencia.”InEncyclopedia metódica. Geografía moderna,translatedby
JuanArribasySoriaandJuliándeVelasco,1:n.p.Madrid:Sancha.

Büsching, Anton Friedrich. 1768–79. Nouveau Traité de géographie.14vols.The
Hague:Gosse&Pinet.

Cavanilles,AntonioJosé.1784.Observaciones sobre el artículo ‘España’ de la Nueva 
Enciclopedia.TranslatedbyMarianoRivera.Madrid:ImprentaReal.

– 1784.Observations de M. l’abbé Cavanilles sur l’article “Espagne” de la Nouvelle 
Encyclopédie.Paris:Alex.Jombert.

Coi,Giovanni,toTiraboschi,Girolamo.Correspondence.BibliotecaEstense
Universitaria.

– 1784–1817.Encyclopédie méthodique, nouvelle édition enrichie de remarques dediée à 
la Sérénissime République de Venise.Padoue:TipografadelSeminario,40vols.

– 1791.“Espagne.”InEncyclopédie géographique, Géographie moderne,1:572–91.
Padua:TipografadelSeminario.

Denina,Carlo.1761.Discorso sopra le vicende della letteratura.Turin:StamperiaReale.
– “Réponseàlaquestion:Quedoit-onàl’Espagne?Discoursluàl’Académie

deBerlin.”InL’Assemblée publique du 26 janvier l’an 1786 pour le jour 
anniversaire du Roi.Berlin:Decker.

– 1786.Réponse à la question: Que doit-on à l’Espagne?InOración apologética por 
España y su mérito literario by Juan Pablo Forner.Madrid:ImprentaReal.

– 1786.Respuesta a la pregunta: ¿Qué se debe a España?TranslatedbyManuelde
Urqullu. Cádiz: Manuel Ximénez Carreño. 

Diodati,Giovanni.1751–80.Encyclopédie, ou Dictionnaire raisonné des sciences, des 
arts et des métiers,2nded.,28vols.Lucques:Giuntini,1758–76(text:vols.i–xvii,
1758–71;plates:vols.i–xi,1765–76).

– 1756–9.Il Giornale enciclopedico di Liegi.Lucca:VincenzoGiuntini.
Felice,FortunatoBartolomeode.1770–80.Encyclopédie, ou Dictionnaire universel 

raisonné des connaissances humaines.Yverdon:n.p.



 









 


164 ClorindaDonato

Forner,JuanPablo.1786.Oración apologética por la España y su mérito literario: 
Para que sirva de exornación al discurso leído por el Abate Denina en la Academia 
de Ciencias de Berlín, respondiendo a la questión “Qué se debe a España?”Madrid:
ImprentaReal.

Jaucourt,Louisde.1751–80.“Espagne.”InEncyclopédie, ou dictionnaire raisonnée 
des sciences, des arts et des métiers,editedbyDenisDiderotandJeanleRond
d’Alembert,5:953.Paris,Neuchâtel:Briasson.

MassondeMorvilliers,Nicolas.1782–8.“Espagne.”InEncyclopédie méthodique, 
Géographie moderne,2:554–68.Paris:Panckoucke.

Sancha,Antoniode.1782.Prospecto de “la Encyclopedia metódica.”Madrid:Casade
Sancha.

–,ed.1788–94.Encyclopedia metódica.Madrid:AntoniodeSancha.
– 1792.“Advertenciadeleditor.”InEncyclopedia metódica, Geografía moderna,

translatedbyJuandeArribasySoriaandJuliándeVelasco,1:n.p.Madrid:
Sancha.

Tiraboschi,Girolamo.1772–95.Storia della letteratura italiana.11vols.Modena:
SocietàTipografca.

Tiraboschi,Girolamo,toCoi,Giovanni.BibliotecadelSeminariodiPadova,
Cod.721.

Velasco,Juliánde.1752.“Geografíamoderna.”InEncyclopedia metódica,vol.2.
Madrid:AntoniodeSancha.

– 1792. “España.” In Encyclopedia metódica, Geografía moderna,translatedbyJuan
deArribasySoriaandJuliándeVelasco,2:79–105.Madrid:Sancha.

Voltaire.1752.Le Siècle de Louis XIV.2vols.London:Dodsley.

Secondary Sources 

Anes,Gonzalo.1970.“L’Encyclopédie,ouDictionnaireraisonnédessciences,
des arts, et des métiers en España.” In Homenaje a Xavier Zubiri,123–30.
Madrid:MonedayCrédito.

– 1978. “La Encyclopédie méthodique en España.” In Ciencia social y análisis 
económico: Estudios en homenaje al profesor Valentín Andrés Alvarez,105–52.
Madrid:Tecnos.

Darnton,Robert.1979.The Business of Enlightenment: A Publishing History of the 
“Encyclopédie,” 1775–1800.Cambridge,MA:HarvardUniversityPress.

Doig,KathleenHardesty.2013.“From‘Encyclopédie’to‘Encyclopédie
méthodique’:RevisionandExpansion.”InSVEC,11.

Donato, Clorinda. 1992. “La Encyclopedia metódica: La traduction espagnole de 
l’Encyclopédieméthodique.”Recherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie12:155–64.

– 2000.“Lagéographierépublicaine:RepublicandRepresentationin
VincenzBernhardvonTscharner’sDictionnairegéographique,historique,



 

 
 




















165BrandingKnowledgethroughTranslation

etpolitiquedelaSuisse,1775.”InRepublikanische Tugend: Ausbildung eines 
Schweizer Nationalbewusstseins und Erziehung eines neuen Bürgers: Contribution 
à une nouvelle approche des Lumières helvétiques, edited by Michael Böhler,
EtienneHofmann,PeterH.Reill,andSimoneZurbuchen,301–37.Geneva:
Slatkine.

– 2002.“CharlesBonnetetL’Encyclopédie.”InSciences, musiques, Lumières. 
Mélanges offerts à Anne-Marie Chouillet(Ferney-Voltaire:Centerinternational
d'étudesduXVIIIesiècle),11:421–32.

– 2002.“SurlestracesdeCharlesBonnet:Unecomparaisonélectroniquede
sesNoticesraisonnéesdel’Encyclopédieetdel’Encyclopédied’Yverdon.”
InRecherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie Actes du Colloque: 1751–2000. 
‘L’Encyclopédie’ en ses nouveaux atours électroniques: Vices et vertus du virtuel, 
specialissueofRecherches sur Diderot et sur l’Encyclopédie31–2:233–50.

– 2006.“La Encyclopedia metódica:TransferandTransformationofKnowledge
aboutSpainandtheNewWorldintheSpanishTranslationoftheEncyclopédie 
méthodique.”InDas Europa der Aufklärung und die außereuropäische koloniale Welt,
edited by Hans-Jürgen Lüsebrink, 74–112. Göttingen: Wallstein.

– 2013.“IllustriousConnections:ThePremisesandPracticesofKnowledge
TransmissionbetweenSwitzerlandandtheItalianPeninsula.”InThe Practice 
of Knowledge and the Figure of the Savant in the Eighteenth Century,editedby
AndréHolenstein,HubertSteinke,andMartinStuber,withthecollaboration
ofPhilippeRoger,2:535–67.Leiden:Brill.

– 2013.“WritingtheItalianNationinFrench:CulturalPoliticsinthe
Encyclopédie méthodique de Padoue.”New Perspectives on the Eighteenth Century10,
no.1:12–27.

Gies,DavidT. 1999. “Dos preguntas regeneracionistas: ¿Qué se debe a España? 
y ¿Qué es España?: Identidad nacional en Forner,Moratín,Jovellanosyla
generación de 1898.” Dieciocho22,no.2:307–30.

Gnan,Pietro.2005.Un affare di dinaro, di diligenza, di scienza’: L’edizione padovana 
dell’ ‘Encyclopédie méthodique (1784–1817).Padua:BibliotecaUniversitaria.

Groult,Martine.2011.Prospectus et mémoires de “l’Encyclopédie méthodique,”vol.1:
Prospectus général précédé de la “Préface” au “Grand vocabulaire françois.”Paris:Garnier.

– 2011.Savoir et matières: Pensée scientifique et théorie de la connaissance de 
“l’Encyclopédie” à “l’Encyclopédie méthodique.”Paris:CNRS.

Lionnet,Françoise,andShumeiShi,eds.2005.Minor Transnationalism.
Durham:DukeUniversityPress.

Morris,MadeleineF.1994.“TheTuscanEditionsoftheEncyclopédie.”In
Notable Encyclopedias of the Late Eighteenth Century: Eleven Successors of the 
“Encyclopédie,”editedbyFrankA.Kafker,SVEC315:51–84.

Perret,Jean-Pierre.1981[1945].Les Imprimeries d’Yverdon au XVIIe et au XVIIIe 
siècle.Geneva:Slatkine.



 166 ClorindaDonato

Pethothukis,James.2017.“ACultureofGrowth:ALongReadQ&Awith
EconomicHistorianJoelMokyr”(15September2017).Accessed21April
2020.www.aei.org/publication/a-culture-of-growth-a-long-read-qa-with
-economic-historian-joel-mokyr/.

Sonntag,Otto,ed.1983.The Correspondence between Albrecht von Haller and Charles 
Bonnet.Berne:HansHuber.

Withers,CharlesW.J.2007.Placing the Enlightenment: Thinking Geographically 
about the Age of Reason.Chicago:UniversityofChicagoPress.

http://www.aei.org/publication/a-culture-of-growth-a-long-read-qa-with-economic-historian-joel-mokyr/
http://www.aei.org/publication/a-culture-of-growth-a-long-read-qa-with-economic-historian-joel-mokyr/


   

 

chapter seven 

The Migration of  Beccaria’s 

Penal Ideas in Encyclopedic 

Compilations (1770–1789) 

LUIGI DELIA 

ThischapteraddressestheplaceofpenallawintheprincipalFrench-
languageencyclopediaspublishedbetween1770and1789.Inparticular,
IfocusonthereceptionintheseencyclopediasoftheideasofanItal-
ianenlightenmentphilosophe,themarquisCesareBeccaria.1Beccariastill
embodiestodaytheemblematicfigureoftheenlightenmentreformer
who wished to humanize penal law in his time. A man of letters and
attentivereaderofMontesquieu,Rousseau,Helvétius,andDiderotand
d’Alembert’sEncyclopédie,hepublishedhislittletreatise,On Crimes and 
Punishments, anonymously in Livorno in 1764. Written with passion,
elegance,andaspiritofphilanthropy,thisworkcrowneditsauthoras
thechampionoftheabolitionofcapitalpunishment.Indeed,Beccaria’s
workonreformisvastandmarkedawatershedmomentinthehistoryof
lawintheyearspriortotheFrenchRevolution.Itencompassedtheabo-
litionofjudiciarytortureandthedeathpenaltyforcrimesofcommon
law,pleadingforstrengtheningoftheaccused’srighttodefence,aban-
donmentofcorporalpunishmentinfavourofprisonandforcedlabour,
depenalizationofhomosexualityandsuicide,andcodificationandedu-
cation.Indeed,Beccaria’spenalphilosophyestablishesthefoundations
of themodern law state.His treatise, translated intomany languages,
spawnedanumberofrelatedworks.

The history of Beccaria’s relationship with encyclopedism is hardly
known.ItbeginspriortothepublicationofOn Crimes and Punishments,in
hiscorrespondence,whichisaspreciousasourceofinformationabout
theRepublicofLettersduringtheAgeofEnlightenmentasitisabout
theexistingliaisonsbetweenFrenchandItalianintellectuals.Beccaria
mentionshisreadingsofthe“divinaeimmortaleenciclopedia”(divine
andimmortalencyclopedia)asamongthosethathemosttreasured.2He
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isundoubtedlythinkingaboutDiderot’stexts,butalsoaboutthejuridi-
calarticleswrittenbyBoucherd’Argis,aswellasthenaturallawarticles
pennedbytheChevalierdeJaucourtthatarefoundinthefirstsevenvol-
umesoftheEncyclopédie,publishedbetween1751and1757.Beccariaalso
correspondedwithd’Alembertandattendedtheencyclopedists’circle
duringatripthathetooktoParisattheendof1766.Beccaria’sproxim-
itytotheFrenchcultureofenlightenmentexplainshowthetreatiseOn 
Crimes and PunishmentscametobeknowninFranceuponitspublication
andwasrapidlytranslatedandcommenteduponbytwoencyclopedists:
MorelletandVoltaire.Morellet’sFrenchtranslation,publishedinJanu-
ary1766,playedadecisiverole in thediffusionofBeccaria’s ideas,as
didVoltaire’sCommentaire,3whichappearedinSeptember1766during
theChevalierdeLaBarre’sjudiciaryscandal.Withinsixmonthsseven
editionsoftheFrenchtranslationwerepublished.Thebookmetwith
immensesuccess,butthatsuccessdidnotresonateinthepagesofthe
ParisEncyclopédie,whoselasttenvolumesofarticles,coveringtheletters
“H”to“Z,”hadalreadybeencompletedwhenBeccaria’sworkappeared.4

ItisthereforenotsurprisingthatnomentionofBeccariaorhiswork
canbe found in theEncyclopédieofDiderotandd’Alembert.However,
thesituationisdifferentfortheencyclopediaspublishedbetween1770
and1780,whichborrowheavilyfromOn Crimes and Punishments.These
compilationsreferlessandlesstoMontesquieu’sEsprit des lois,andmore
andmoretoBeccaria,whosepenalideasarecitedextensivelyandjux-
taposedwiththoseofotherauthors,jurists,orphilosophers.ThusBec-
caria’sbookhasconsequencesfortheencyclopedicprocessitself.The
encyclopedias produced during the decade between 1770 and 1780
offer a unique vantage point from which the evolution of mentalities
surroundingtheloominganddifficultissueofthedeathpenaltymaybe
analysed.LetusexplorethisquestionbyexaminingaSwisscompilation,
thel’Encyclopédie d’Yverdon,togetherwiththeDictionnaire de Jurisprudence 
oftheFrenchEncyclopédie méthodique.5

Theforty-twovolumesoftextthatmakeuptheEncyclopédie d’Yverdon
constitute an original enterprise brought to fruition by the philosophe 
De Felice and his international collaborators.6 The issue of the death
penaltyisemblematicofwhatisnewinthefieldofpenaljusticeinthe
YverdoneditionwithrespecttotheParisEncyclopédie.Twoarticlesmake
itpossibletodetectthegeneralorientationoftheEncyclopédie d’Yverdon
inthisregard:thearticle“Carcan” (Collarshackle)byPaul-JosephVal-
let,aeminentemployeeofthepolice,7andthearticle“Peine”(Punish-
ment),signedbyDeFelicehimself.Locatedinvolume7,“Carcan”isthe
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onlyplacewhereBeccaria’snameappears.Thearticleconsistsofmerely
twoshortparagraphs,while“Peine”hasbeenconstructedbyassembling
excerpts of several passages from On Crimes and Punishments, without,
however mentioning the name of Beccaria. In each case, not only is
death as punishment reduced to an acquired notion, but the indict-
ment of the death penalty is systematically accompanied by proposals
for alternativepunishments. “Carcan” (Collar shackle) openswith the
samedefinitiongivenbythejuristToussaintinthearticlebythesame
nameintheParisEncyclopédie:thecollarshackle“isapostplantedinthe
ground,withan ironcollarattached to itataman’sheight, towhich
oneattachesthenecksofevildoerswhomonedoesnotdeemdeserving
ofdeath[…].Mostofthoseattachedtothecollarshackle,haveprevi-
ouslybeenwhippedby theexecutionerandbrandedwithahot iron.
Lateron,theyareoftenbanishedorsenttojail.”8Entirelynew,however,
thefollowingtextconstitutesaradicaloppositiontothedeathpenalty.
Withoutentirelycallingforitsabolition,theauthorsuggests,inlinewith
Beccaria’sideas,thatthedeathpenaltybereplacedbypunishmentsthat
depriveoneofone’sliberty,withtheadditionofforcedlabourasbeing
useful:

M.deMontesquieu,dansl’Esprit des lois;lemarquisdeBeccaria,dansleTraité 
des délits et des peines;Servant,avocat-général;WilliamMérédith,etPhileon,
avocatàBesançon,ontdémontrédansleursdiscourssurl’administration
etsurlaréformationdelajusticecriminelle,quelapeinedemortatoujo-
ursétépourl’ordinaireinjuste,inutileetnuisibleaubienpublic,etquele
carcan,ouquelquepeine semblable,peuvent suppléer avantageusement
auxsupplicesdelacorde,delaroueetdufeu[…].Silescondamnations
étaientproportionnellesaudélit,etsi leplusgranddessupplicessebor-
naitaucarcanouauxgalèresdemeroudeterre;alorschacunseferaitun
devoirdecontribuerà rétablir l’ordrepublic,endénonçantavecexacti-
tudeetenjugeantaveccéléritétouslescriminels.(V.A.L.)9

Thistextrestorestheideologyofreformbyajusticeprofessional,who
laysclaim to thegreatphilosophicalauthorities, startingwithMontes-
quieuandBeccaria.Throughouthisarticle,ofwhichonlyashortpassage
iscitedabove,Valletconsidersthedeathpenaltytobe“uselessandharm-
fultothepublicgood,”becauseitcaninsomecasesresultinimpunity,
aswasthecaseforexamplewithdomesticrobbery:subjecttothedeath
penalty,itwasnolongerbeingreportedbyitsvictims,duetotheseverity
ofthepunishment.
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Inhiscapacityasencyclopedist, therefore,ValletespousesBeccaria,
nonetheless limitinghimselftoafewpoints.DeFelicegoesfurtherin
his sweepingarticle“Peine,”publishingapreciseand instructive sum-
maryofBeccaria’sOn Crimes and Punishments.Asa syntheticpresenta-
tionofthenewfoundationsuponwhichpenallawmustrest,Beccaria’s
littlebooklendsitselfperfectlytobeingusedinanencyclopedictext.
ThoughofNeapolitanorigin,DeFeliceusedtheFrenchversionofOn 
Crimes and Punishments,preciselybecausehehimselfhadpublishedthe
Frenchtranslationin1766athisYverdonpress.10Additionally,Beccaria
wasinvitedtojointheYverdonteamofencyclopedists,buthechosenot
tosignon.11DeFelicenonethelessborrowsfromBeccaria’swork,more
oftenthannotwithoutcitingitasasource.Hecontinuesinthesame
mannerintheSuppléments à l’Encyclopédie,publishedbyRobinet,some-
thingKathleenHardestyDoigdulynotedinhersuperbvolumeonthe
Supplément.12In1776DeFelicecomposedthearticle“Accusationsecrète”
(Secretaccusation),replicatingthechapterbythesametitleinOn Crimes 
and Punishments. The article “Peine” (Punishment) in the Encyclopédie 
d’Yverdonalsoreliesheavilyonborrowingsfromseveraldifferentchap-
tersofBeccaria’streatise.

Publishedin1774involume32(pp.620–9),“Peine”consistsofnine
pagesandeighteencolumns.Itopenswithashortdefinitionthatrepro-
ducestheonefoundinthearticlebythesamenameintheEncyclopédie.
Alongintroductionestablishingthemoralandpoliticalpointsofrefer-
encerequiredforrethinkingpenallawinthenameofenlightenment
follows.This introductionpicksupthefirst twochaptersofBeccaria’s
booksOrigine des peines (Theoriginofpunishment)andDroit de punir 
(Therighttopunish),whichMorellethadmergedintoone:De l’origine 
des peines, et du fondement du droit de punir. Itpromptsconsiderationof
thegeneralcharacteristicsthatpenallawsmustpossessinenlightened
legislation.Thearticleisdividedintosectionswhosetitlesanditalicized
textsechothetitlesofthechaptersofOn Crimes and Their Punishments.
TheyareenumeratedinthefollowingorderbyDeFelice:(1)Douceur 
des peines (Of themildnessofpunishments); (2)Peine de mort (Of the
punishmentofdeath);(3)La punition doit être prompte, analogue au crime, 
et publique(Thepunishmentmustbeswift,analogoustothecrime,and
public);(4)La punition doit être certaine et inévitable13(Thepunishment
mustbecertainandinevitable);(5)Proportion entre les peines et les crimes 
(Oftheproportionbetweencrimesandpunishments).

Inthisway,l’Encyclopédie d’Yverdonmayboastanimportantprecedent:
thatofbeingthefirstworkofitskindtoreproduceBeccaria’schapteron
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thedeathpenalty.Byrepublishingthisrevolutionarytext,DeFelicefully
assumestheroleofdirectorofanenlightenmentencyclopedia.Aware
that “good books belong not to book dealers but to humanity, which
desires tobeenlightenedandeducated in virtue”and that the “book
dealersaremerely the intermediaries in this salutaryenterprise,”14he
makesofhiscompilationavehicleforthenewpenalphilosophy.

DeFeliceleavesthelastwordtothechampionoftheabolitionofcapi-
tal punishment, without adding any supplementary commentary. He
explainshiseditorialpoliticsasbeingfocusedontheideaofthereader’s
essential liberty in a letter that says: “we will avoid all direct critiques
andalldisputes,butwewillpresentthefactsandtheirrationale,leaving
tothereaderthefreedomtoexamineandtherighttojudge.”15 Inthe
absenceofotherarticlesthatmightcompromisethechallengetogallows
ideologyexpressedbythedirectoroftheEncyclopédie d’Yverdonthrough
hisuseofBeccaria,wecanassign to this compilation the statusofan
abolitionistworkwithregardtothedeathpenalty.16

Itisworthnotingthatin1777and1778,DeFelicerepublishedthe
article “Peine” (and therefore Beccaria’s chapter on the death pen-
alty)inadiscretecompilationonlawstemmingfromtheEncyclopédie 
d’Yverdon:theDictionnaire universel raisonné de justice naturelle et civile,
betterknownundertheprovocativetitleCode de l’Humanité, ou la Légis-
lation universelle, naturelle, civile et politique,vol.10(1778),article“Peine”
(Peine de mort),450–4.17ThethirteenvolumesoftheCode de l’Humanité 
werewellreceivedbytheperiodicalpresswhentheyappeared,18and
weredescribedasbeingamong“themostpreciousandusefulofworks”
by the Manuel du libraire et de l’amateur de livres, founded by Jacques-
CharlesBrunet(Paris,chezl’auteur,1820,vol.4,no.1537,37).Addi-
tionally,theCode de l’HumanitécrossedEuropeanborders,influencing
thefoundingfathersoftheUnitedStates.ThomasJeffersonsentacopy
ofthisworktoEdmundRandolph,withaletterdatedfromParis,20
September1785:

BeinginyourdebtfortenvolumesofBuffon,Ihaveendeavoredtofnd
somethingthatwouldbeagreeabletoyoutoreceiveinreturn.Itherefore
sendyoubywayofHavreadictionaryof lawNatural&municipal in13.
vols4to.calledtheCode de l’humanité.ItispublishedbyFelice,butwritten
byhim&severalotherauthorsofestablishedreputation.Itisanexcellent
work.Idonotmeantosaythatitanswersfullytoitstitle.Thatwouldhave
requiredffty timesthevolumes.Itwantsmanyarticleswhichthetitlewould
induceustoseekinit.Butthearticleswhichitdoestreatarewellwritten.
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ItisbetterthanthevoluminousDictionnaire diplomatique,&betteralsothat
thesamebranchoftheEncyclopédie méthodique.19

AlsowithintheEnglish-languagezone20(seeDraper2000),wecanadd
thatOn Crimes and Punishments iscitedinalateeditionofChambers’s
Cyclopaedia, published 1778–88 by Abraham Rees. Though less prolix
on the topicofpenal law, thisEnglish compilationendorsesBeccaria
withoutreservation in thearticle“Crime”(vol.1): “There isanexcel-
lentbookonthesubjectofcrimesandpunishments,publishedbythe
marquisdeBeccaria.”21

InspiteofJefferson’snegativeassessmentofPanckoucke’sEncyclopédie 
méthodique,itbehoovesustocallattentiontothediscussionthattheDic-
tionnaire de jurisprudenceofthel’Encyclopédie méthodiquereservesforcapital
punishment. Once again, Beccaria plays a central role. Directed by a
“sociétédejurisconsultes”(societyofjurists),thisspecializeddictionary
ismadeupofeightvolumespublishedinParisbetween1782and1789.
Borrowing fromseveral contemporary sources, its authorsoffera syn-
thesisofthemostrelevantpenalconcepts,placing“withinthistextthe
encounterandexchangebetweentwojuridicalcultures.”22Thequestion
ofthelegitimacyanduseofcapitalpunishmentisaddressedintwostages,
firstinthepairofarticles“Assassin”(Murderer)(Droit naturel et criminel)
and “Assassinat”(Murder) (Jurisprudence criminelle), and a second time
under the heading “Peine de mort”(Death penalty). In both cases, a
privilegedplaceiscarvedoutforthepositionofthereformers,although
thereasoningoftheconservativecriminalistcampisnotignored.While
“Assassin”replicatesphilosopherJohnLocke’sideasaccordingtowhich
theevildoerwhoviolatesthesafetyoftheinnocentplaceshimselfoutside
ofthebehavioursthatareconsonantwithhumannatureandtherefore
exposes himself to being eliminated “like a ferocious beast,”23 “Assas-
sinat”statestheopposite.Reproducingwordforwordtheanonymous
articlebythesametitlefoundintheSuppléments à l’Encyclopédie(vol.1
[1776],654a),theauthoradvocatesfortheabolitionofthedeathpen-
alty.Hereistheclosingargumentofthatarticle:

[E]n dérobant l’assassin à la peine de mort, nous ne prétendons pas le
soustraireausupplice.Qu’onnes’ytrompepas,lamortn’enestpasun;
etc’estprécisémentpourlelivreràlapeine,àladouleur,àl’infamie,àun
travailduretutileà la société,quenous voudrions l’arracherà lamort.
Unpendu,unrouénesontbonsàrien.Ilseraitpourtantàdésirerqueles
souffrancesetlestourmentsdeceuxquiontnuiàlasociété,fussentbonsà
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quelquechose.C’estlaseulemanièrededédommagercettesociété,dont
ilsonttroublél’ordre,ettrahilesintérêts.Or,voilàcequ’onnepeutfaire
qu’enleslaissantvivre.Leursupplicedevenuutile,neseramêmequeplus
grand;l’impressionjournalièrequ’ilferasurlesâmes,n’enacquerraque
plusdeforce;etleseffetsquienrésulterontneserontqueplussûrs etplus
durables.24

ThisdiscoursemirrorsBeccaria’scriminalreforms,whichstatethatit
isbettertocondemnthosewhoareguiltyofaseriouscrimetoperpetual
servituderather thancondemnthemtodeath.Thereare tworeasons
forthis:ontheonehand,forcedlabourinperpetuityoffersanongoing
spectacle,withtheensuingeffectofintimidationamongthepublicthat
witnessesit;ontheotherhand,theselaboursprocurematerialbenefits
forsociety.WenotethattheencyclopedistwritingtheMéthodiquearticle
notonlyattributesthesereflectionsdirectlytoBeccariabutradicalizes
Beccaria’sthought:“suchisthelanguagethatgentlenessandhumanity
haveinspired[…]inthemarquisBeccaria,who,inatextfulloffireand
enthusiasm,maintainedthatnomanhasthepower,noteventhejuridi-
calpower, to takeaway the lifeofanotherhumanbeing”(Encyclopédie 
méthodique[Jurisprudence],art.“Assassinat,”494a).

Now,thislastdeclarationisfarfromobvious,anditrequirescommen-
tary.Ontheonehand,Beccariaappearstoacknowledgetwodeviations
from the principle of abolishing the death penalty: about the first of
themweread:“thoughdeprivedofliberty,[thecondemnedperson]still
hasacertainnetworkofrelationshipsandacertainpower,bothofwhich
areofinteresttothesecurityofthenation[…]hisexistencecanprovoke
a dangerous revolution to the existing form of government”; and the
seconddeviationiswhen“hisdeathistheonlytruecurbtobeusedto
discourageothersfromcommittingcrimes.”25Inreality,Beccaria’srela-
tiveabolitionismraisesanumberofissuesandremainsasourceofcon-
flictinginterpretation.26Ontheotherhand,theauthorlendsBeccaria’s
proposalsahumanitarianair,whileitispreciselyovertheissueofalterna-
tivemeasurestocapitalpunishmentthattheMilanesephilosopheappears
toquestiontheefficiencyofhumanisticprinciples.Diderotnotedthis
discrepancy:

[J]’observequ’il[Beccaria]renonce,etavecraison,àsonprincipededou-
ceuretd’humanitéenvers lecriminel. “Dans leschaînes, sous lescoups,
danslesbarreauxdefer,ledésespoirneterminepassesmaux,maisilles
commence.”Cetableauestpluseffrayantqueceluidelaroue,etlesupplice
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qu’ilprésenteesteneffetpluscruelquelapluscruellemort.Maisparce
qu’“il donne des exemples fréquents et durables,” son effcacité le rend
préférable au dernier supplice, qui ne dure qu’un instant, et sur lequel
lescriminelsdéterminésprennenttropsouventleurparti[…].Unduret
cruelesclavageestdoncpréférableàlapeinedemort,uniquementparce
quelapeineenestpluseffcace. 27

Whatever the case may be for allowing the death penalty in excep-
tionalcases,alongwiththedifficultyofreconcilinghumanitarianismand
utilitarianismwithinBeccaria’sapproach, it is importanttoemphasize
that the encyclopedist writing for the Méthodique associates Beccaria’s
namewiththeradicalrejectionofthispunishmentasthenormalsolu-
tionadoptedincriminalpolitics.Besides,itisbylayingclaimtoBeccaria
that theeditorof thearticle“Assassinat”railsagainst theharshnessof
thepre-RevolutionaryFrenchpenalsystemandcallsforamoremoder-
atejusticesystem:“Certainly,ourpenalcodeisexcessivelyrigorousand
thereisaplacereservedforLouisXVItoordertheabolitionoftorture,
thedeathpenaltyagainstdeserters,thereformofinjustice,andthebar-
barismofourcriminallaws.”28

Thesameneedtolightenpunishmentsandtorationalizetheright
topunishhasalsobeenproposedinthesubstantivearticle“Peinede
mort(Deathpenalty).Appearingunsignedin1786inthesixthvolume
oftheDictionnaire de JurisprudenceoftheMéthodique,thisarticleconsti-
tutesathree-partessayonthesubjectofcapitalpunishment.Earlyon
inthepiece,Beccariatakescentrestage,withhischapteronthedeath
penaltyonceagainreproducedinitsentirety.Asecondpartfollowsas
anantithesistothefirstwithasummaryofthereasonsgivenbypropo-
nentsofcapitalpunishment.Thisapologyforthejustificationofelimi-
natinghumanliferestsontheargumentsmadebythejuristMerlinin
anotherdictionaryof theperiod, theRépertoire universel et raisonné de 
jurisprudencedeGuyot,aswellasontheideasexpressedbythelawyer
François-MichelVermeil(1730–1810),authoroftheEssai sur les réformes 
à faire dans la législation criminelle(1781).WecansynthesizeVermeil’s
viewsasfollows:

[C]’estlapeinedutalion,cellequitouchedeplusprèsauxpremiersprinci-
pesdel’équiténaturelle.Si,àlaperted’uncitoyen,elleajoutelamortd’un
autre, cette mort doit paraître utile; elle délivre la société d’un homme
perversquinedoitplusluiappartenir,puisqu’ilarompuleliendesconven-
tionssociales.Lesupplicedecetassassinprévientd’ailleursdenouveaux
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crimes,qu’ilauraitpucommettre,et sonchâtimentdevientunexemple
importantpourlaperversité.29

Thus“Peinedemort”outlinesthereasonsforandagainstthedeath
penalty. This article does not, however, constitute a form of sceptical
isothenie,wherethesisandantithesisbecomeaformalexercise.Theargu-
mentative strategy of this encyclopedist seeks to give credence to the
ideathatnoonecanconcedetoanothertherighttolifeordeath.In
ordertodothis,theauthorrepeatsthereasonsforabolishingthedeath
penaltycontainedinthecontemporaryworkDe l’état naturel des peuples.30

Theentirethirdandfinalsectionof“Peinedemort”wasinspiredbythis
workwrittenbytheauthorJean-FrançoisGavotydeBerthe(2,2,§1–6).31

Lacking theurgenteloquence that characterizesBeccaria’sprose, the
discoursethattheencyclopedistborrowsfromGavotynonethelessdevel-
opsarichdebate.Iwilllimitmyselfheretodiscussingafewofthemost
importantexcerpts.Iwilllookatsixpassages,someoriginalwhileothers
merelyreformulateBeccaria’sideas:

1. Thefirstfinds“anexactresemblance”betweenpaternalauthority
andsovereignauthority(Encyclopédie méthodique,vol.6[1786],526a).
Gavotyreasonsthatjustasthefatherholdsnopoweroverthelifeor
deathofhischildren,neithershouldthekingholdsuchpowerover
themembersofthesocietythathegoverns.Inthisway,theroyalpre-
rogativetoassignthedeathpenaltyappearsunfounded.

2. Asecondlineofargumentationdenouncestheineffectivenessofse-
verepunishmentsincombattingcrimeanddefendingsociety.After
suggestingthatthosepeoples“stillclosetothestateofnaturepaid
agreatdealofattentiontohumanlifeanddidnotbelievethatthey
wereallowedtopurposelyspillhumanblood,”hequestionspunish-
ment’seffcacywithpolemicalfair:“Whathasbeengainedsince
thewheel,thegallows,andtorture[?]:theprisonsdonotempty
themselvesandbloodyexecutionsaretakingplaceonadailybasis.
Theconditionofmenunitedinpoliticalsocietieshasnotimproved”
(Encyclopédie méthodique,vol.6[1786]:527ab).

3. Thirdly,Gavotyoutlinesthedeleteriousandcriminalconsequences
resultingfromthetakingofmen’slivesasaformofjustice,de-
nouncingitasatruesourceofcorruptionthataccustomspeopleto
violence:“Itseemsthatthemorethebloodoftheguiltyisspilled,
themorewehavetaughtthemthathumanbloodcanbespilled”
(Encyclopédie méthodique,vol.6[1786]:527b).
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4. Thefourthargumentsetsforththeologicalconsiderations:thedeath
penaltyis“diametricallyopposedtothespiritofthedivinelegisla-
tor,who[desires]thepreservationofhiscreaturesandtheirbetter-
ment.”Thispointislinkedtoautilitarianrefection:“T odestroythe
murdereristodoublyoffendnature,fortwomenperishatthesame
time;andinordertopreservethemembersofsociety,onedoubles
society’sloss”(Encyclopédie méthodique,vol.6[1786]:527b).

5. Theffthexampleproposesthatthedeathpenaltybeexcludedfrom
therighttopunish,contraryasitis“tothethreereasonsforpunish-
ingtheguilty”:the“bettermentoftheguilty,”“thebeneftofhewho
hasinterestinpreventingthecrime,”and“thegeneralutilityofall”
(Encyclopédie méthodique,vol.VI[1786]:528ab).

6. Last,Gavotywondersifalternativepunishmentstothejusticethat
killsmightexist.HispositiveresponsereflectsBeccaria’sposition.
Gavotyguaranteesthat“thereareathousandwaysofprotecting
againsttherecidivismofthemurderer,withouttakinghislife,”for
example,“bylockinghiminaprison,”“sendinghimsomewhere
faraway,”or“finallyteachinghimtobehavebetterthroughthe
experienceofthepainthathewillbemadetosuffer”(Encyclopédie 
méthodique,vol.6[1786]:430a).Stateddifferently,nothingforces
thelegislatortocondemnamurderertodeath,becausethereareat
leastthreeotherpunishmentsthatcanreplacecapitalpunishment:
prison,exile,andchains.

ThereisnodoubtthatbehindBeccaria’sandGavoty’spositionswe
canhearthevoiceoftheauthorof“Peinedemort”fromtheMéthodique:
“wecannotdeny,”hewrites,“that[thesereasons]havebeenborrowed
from the nature of the thing, from good sense and from the law of
nature” (Encyclopédie méthodique, vol. 6 [1786]:430b). In thehopeof
having an impact on contemporary political dynamics, the encyclo-
pedist makes an appeal that the voice of philosophie might reach the
throne:

Puissentlessouverains,leslégislateursetlesmagistrats,méditerdesvérités
aussiimportantespourlebonheurdespeuplesconfés àleursoins,ethâter
une réforme des codes criminels, qui doivent être l’ouvrage d’un siècle
aussi éclairé que le nôtre!32

This appeal will not entirely fall on deaf ears: the first French
Code pénal of 1791 authorizes the death penalty, but “without the
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exercisingoftortureofanykindonthosecondemned”(I,1,2).After
somehesitationregardingthemodality,theAssemblyoptsfordecap-
itation: “Those condemned to death will have their heads cut off”
(I,1,3).Inthisway,theroadwaspavedforthearrivaloftheguillo-
tine.Ajudiciarymachinecapableofkillingwithoutinflictingpain,
theguillotinethereforemarksjuridicalprogresstotheextentthatit
equalizesthefinalsituationofthecondemned,limitingasmuchas
possiblethedurationofthefatalact(seeCastronuovo,2009;Delia,
2012;Gerould,1992.)

This study has offered a brief view of the extensive influence that
Beccaria’s philosophy exercised over encyclopedias. Let us end with
two general remarks about the transforming force of ideas and the
importanceofintellectualhistoryfortheunderstandingofourpolitical
andjudicialreality.First,whenBeccariapublishedhisbook,thedeath
penalty was a blatant reality for the European consciousness: no one
beforeBeccaria–neitherlegislators,jurists,norphilosophes–hadsystem-
aticallyarguedagainstthisformofpunishment.ThatiswhyBeccaria’s
workunquestionablychangesourperceptionoftheissue.Byrelaying
hisphilosophicalideas,encyclopediasperformasculturalvectorsthat
contribute to “changer la façon commune de penser” (changing the
commonwayofthinking).33Second,wemustneverforgetthatbefore
thedeathpenaltybecameanobjectofstudyinterfacingwithanumber
ofdisciplines, itwasaneveryday judicial reality.Even today,wedon’t
havetotravelveryfartofindit.InCalifornia,punishmentbydeathis
inforcethroughlethalinjection,thoughitsoccurrenceisrareanditis
highlycontested.Doessocietyhavetherighttoinflictthedeathpenalty?
Sparked some three centuries ago by a Milanese philosophe, the great
debateoverthelegitimacyofthedeathpenalty,itsutilityasadisincen-
tive tocrime,and itscompatibilitywithhumanrightsneverceases to
troublethecontemporarypublicspaceofcertaindemocraticcountries
thatneverthelessclaimforthemselvestheenlightenmenttradition.One
oftheprimarymeritsofthehistoryofideasisthatithelpsustobecome
awareofcertainproblemsthatcontinuetodrawourattention,certain
issuesthatweencounterrepeatedlyatthecentreofoursocietaldiscus-
sions,issuesthatdonotemergeoutofnowherebutinsteadcarrywith
themconsiderablehistoricalbaggage.Fromthisperspective,thehistory
ofideasfacilitatesourabilitytoseetheseproblemsmoreclearly,while
offeringtheconceptualtoolsthatenableustoformamoreprofoundly
consideredopinion.

TranslationbyClorindaDonato
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NOTES 

1 ScholarlycontributionsaboutCesareBeccariaandOn Crimes and 
Punishmentsarelegion.LetusrecallheretheexemplarystudiesbyMaestro
1973,Burgio2008,andAudegean2010.

2 LettertoMorellet,inBeccaria1994,362.
3 SeeChristopheCave’srecentcriticaleditioninVoltaire2012.
4 Excludingtheplates,publicationoftheEncyclopédiehadactuallybeen

completedbyJuly1764,thesameyearthatDes délits et des peinesappeared
inprint.ThusitisnotimpossiblethatVoltaire’s1766editionCommentaire 
hadfactoredintheChevalierdeJaucourt’sarticle“Question”(i.e.,torture),
whichwaspublishedinvolume13oftheEncyclopédiein1765(seeAudegean
2010,348,note151).

5 ThefollowingpagesdevelopingreaterdepthanumberoftheissuesItouched
uponpreviouslyinamoregeneralworkonBeccariapublishedinFrench,
entitledDroit et philosophie à la lumière de l’Encyclopédie(seeDelia2015,181–99).

6 FortunatoBartolomeoDeFelice(1723–1789)fullyparticipatedinthe
philosophicalspiritoftheage.HewasaprofessorofphilosophyinRome
from1746to1753,afterwhichhejoinedthecircleofAntonioGenovesiin
NaplesbeforeleavingforSwitzerlandin1757.Hislegacytotheevolution
oflumièrescanbefoundinaremarkablebodyofworkthatscholarshave
finallybeguntoexaminesystematicallytodeterminethetrueparametersof
itsimpact.WithintheDeFelicecorpuswemaycounttheItaliantranslation
ofDescartes’Discours de la méthode;hiseditorialacumeninpublishingany
numberofwhathavebecomeessentialtextsofenlightenmentthought,
suchastheFrenchtranslationofBeccaria’sTraité des délits et des peines;
andaneditionofJean-JacquesBurlamaqui’sPrincipes du droit naturel 
(1747),repletewithasetofcopiousnotesfromhisownhand,makingthe
Yverdonedition(1768)themostwidelyregarded.Healsopublishedan
editionofBurlamaqui’sPrincipes du droit politique(1751).Hedirectedthe
impressiveEncyclopédied’Yverdon(1770–80),whichreorganizesthesystem
ofknowledgealonganewsetofphilosophicalandculturallines.DeFelice
alsoauthoredworksonlogic,justice,andeducation,nottomentionhis
Tableau philosophique de la religion chrétienne(1779).

7 SeeDoigandDonato1991,141.Attorneygeneraltotheparlementof
Grenoble,Paul-JosephValletistheauthoroftheDiscours sur l’administration 
de la justice criminelle,publishedin1766.

8 Encyclopédie d’Yverdon,art.“Carcan,”vol.7(1771),499b.Cf.1751–72,
Encyclopédie ou Dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiers[…]
(Paris:n.p.),art.“Carcan,”2:674b.
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9 “M.deMontesquieu,intheEsprit des lois;themarquisofBeccaria,inOn 
Crimes and Their Punishments;Servant,generallawyer;WilliamMérédith,
andPhileon,lawyerinBesançon,haveshownintheirwritingsonthe
administrationandreformofcriminaljustice,thatthedeathpenalty
hasalwaysbeen,generallyspeaking,uselessandharmfultothepublic
good,andthatthecollarshackle,orasimilarpunishment,might
advantageouslyreplacethetorturesofthecord,thewheel,andfire[…].
Ifthecondemnationwerecommensuratewiththecrime,andiftheworst
oftortureswerelimitedtothecollarshackleortothejailsonseaorland,
theneachofuswouldfulfilourdutyofcontributingtotherestorationof
publicorder,condemningallcriminalsappropriatelyandprosecutingthem
inatimelymanner.(V.A.L.)”(Encyclopédie d’Yverdon,art.“Carcan,”vol.7
[1771],499b).

10 FromthefoundingofhispublishinghouseinYverdonin1762,De
Feliceestablishedhimselfasanimportantpurveyorofworksinthefield
ofcivilandpenallegislation.AthisYverdonpresseshepublishedJean-
JacquesBurlamaqui’sPrincipes du droit de la nature et des gens(1766–8)
withcopiousnotesthathehimselfpenned,aswellastheabbéMorellet’s
translationofBeccaria,withtheadditionoftheterm“treatise”andthe
falseimprintofPhiladelphia,Traité des délits et des peines (1766) et le Discours 
sur l’administration de la justice criminelle(1767)ofJoseph-Michel-Antoine
Servan.

11 ThecorrespondencebetweenDeFeliceandBeccaria,housedinMilan,can
beconsultedintheelectroniceditionofDeFelice’sCorrespondanceedited
byLéonardBurnand,UniversitédeLausanne,2013,accessed21April2020,
www.unil.ch/webdav/site/defelice/shared/DF_BECCARIA.pdf.

12 InthisworkBeccariaisalsomentionedinthearticle“Infanticide”(Médecine 
légale),writtenbythemedicalexaminerfromMontpellier,JeanLafosse
(1742–75):“Ilmesuffitdedireavecunauteuramidel’humanité,qu’on ne 
peut appeler précisément juste ou nécessaire la punition d’un crime, tant que la loi 
n’a pas employé pour le prévenir les meilleurs moyens possibles.Deidelittiedelle
pene”(Encyclopédie d’Yverdon,3:592)(Sufficeittosaywithanauthorwho
isafriendofhumanity,thatthepunishmentofacrimecannotbecalled
preciselyjustornecessaryuntilthelawhasemployedthebestpossible
meanstopreventit.On Crimes and Punishments).

13 WhileMorelletattachestheissueoftheinevitabilityofpunishmenttothat
ofthepunishment’smildness(§20),DeFeliceinsteadplacesitafterthe
issueofthepunishment’simmediacy.TheorderpreferredbyDeFelicein
hisassemblingofBeccaria’scontentdoesnotcompletelycorrespondtothe
oneadoptedbyMorellet.

http://www.unil.ch/webdav/site/defelice/shared/DF_BECCARIA.pdf
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14 LetterfromDeFelice,7December1770,inPerret1981,205.
15 DeFelice,“Prospectusdel’Encyclopédied’Yverdon,”Bibliothèque des sciences 

et des Beaux-Arts de la Haye,vol.30,July–September1768,229.
16 Thesuccinctarticle“Assassinat”constitutesacuriousexception.De

Feliceupholdsaproposalthatisalsosupportedbythosewhosupport
thestrictestofpunishments:“L’assassinat,dit-il,estuncrimesiatroce,
qu’onaputrèsbien,sansaucuneombred’injustice,infligerlesplus
grandespeinesàceuxquis’ensontrenduscoupablesdumoindredegré,
ouquienontseulementforméledessein”(Assassination,hesays,is
suchanatrociouscrimethatbeyondevenashadowofinjusticeithas
beenveryeasytoinflictthegreatestofpunishmentsuponthosewhoare
onlyminimallyguiltyofitorwhohavemerelyentertainedtheideaof
committingit)(Encyclopédie d’Yverdon,3:755).

17 BrissotdeWarvillewouldpublishitinthefirstvolumeofhisBibliothèque 
philosophique du Législateur, du Politique et du Jurisconsulte,1782–6.

18 L’Esprit des journaux, français et étrangers,December1779,414–18.The
reviewappearingintheJournal des Savants1778(October),2286,is
enthusiastic.

19 ThisreferencecanbefoundintheSowerbyCatalogue,vol.2(Philosophy–
Moral,chap.16,“LawofNatureandNation”),73,ofThomas Jefferson’s 
Libraries.ThereferencefortheletterisLC2533.

20 ThefirstEnglishtranslationwaspublishedinLondonin1767.The
translatorremainedanonymous.Beccaria’sbookinfluencedBlackstone,
Godwin,andBenthaminEngland,whileFranklinandJeffersonreadthe
bookintheeditionof1773thataccompaniesVoltaire’sCommentaire.

21 Beccaria’snamealsoappearsinthearticle“Torture”appearinginvol.
4:“ThemarquisBeccaria(chap.16)withexquisiterailleryproposesthe
problem:theforceofthemusclesandthesensibilityofthenervesofan
innocentpersonbeinggiven,itisrequiredtofindthedegreeofpain
necessarytomakehimconfesshimselfguiltyofagivencrime.”

22 Briegel2006,312.
23 Encyclopédie méthodique(Jurisprudence),art.“Assassin,”vol.1(1782),492a.Cf.

Locke1994,chap.2,§11,9–10.
24 “Byremovingthedeathpenalty,itisnotourintentiontoeliminateall

punishmentforthemurderer.Lettherebenomistake,deathisnot
apunishment;anditispreciselybecausewewanttodeliverhimto
punishment,pain,shame,andhardlabour,whichisusefultosociety,that
wewishtowresthimfromdeath.Thehangedmanorthemantorturedat
thewheelisnolongergoodforanything.Itwouldbethereforedesirable
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thatthesufferingandtormentsofthosewhohaveharmedsocietybegood
forsomething.Thatistheonlywaytorepairthedamagestoasociety
whoseorderhasbeendisruptedandwhoseinterestshavebeenbetrayed.
Thatcannotbedoneiftheyarenotallowedtolive.Theusefulnessoftheir
sufferingmakesitallthemoregrand;thedailyimpressionthatitmakes
onotherswillbecontinuallyreinforced,makingtheresultingeffectsall
themorecertainandlasting”(Encyclopédie méthodique[Jurisprudence],art.
“Assassinat[jurisprudence criminelle],”vol.1[1782],494–5).

25 Beccaria2010,§27(“Delapeinedemort”),231.
26 SeeBeccaria2010,366–7,note196.
27 “Ihaveobservedthathe[Beccaria]renounces,andrightlyso,hisprincipleof

toleranceandhumanitywithregardtothecriminal.‘Inchains,coweredby
blows,andcagedbehindbars,despairdoesnotendhisevilways,butmerely
initiatesthem.’Thatpictureismorefrighteningthanthewheel,andthe
tortureitrepresentsisactuallycruelerthanthecruelestofdeaths.Butsince
‘itoffersaregularandlastingexample,’itseffectivenessmakesitpreferable
tocapitalpunishment,whichlastsonlyaninstantandistheoptionpreferred
bycertaincriminals[…].Ahardandcruelenslavementisthuspreferable
tothedeathpenalty,solelybecauseitismoreeffective”(Diderot,Notes sur le 
Traitédesdélitsetdespeines,inBeccaria1994,403–4).

28 Encyclopédie méthodique(Jurisprudence),art.“Assassinat,”vol.1(1782),495a.
29 “[I]tisthepunishmentofaneyeforaneyethattouchesthefirstprinciples

ofnaturalfairnessthemostclosely.If,uponthelossofacitizen,oneadds
thedeathofanother,theseconddeathappearsuseful;itfreessocietyofa
perversehumanbeingwhonolongerbelongstohumanityanyway,ashe
hasbrokenthebondofsocialconventions.Besides,thepunishmentof
thismurdererpreventsnewcrimesthathemighthavecommitted,andhis
penaltybecomesanimportantexampleagainstperversity”(Encyclopédie 
méthodique[Jurisprudence],art.“Peinedemort,”vol.6[1786],552b).

30 De l’État naturel des peuples ou Essai sur les points les plus importants de la société 
civile, et de la société générale des nations,1786(Paris:chezlaveuveHérissant),
3vol.in-8°.

31 Nocriticalassessmentofthisessayhasbeenfound.
32 “Maythesovereigns,thelegislators,andthemagistratesmeditateupon

theseimportanttruthsintheinterestofthehappinessofthepeople
confidedtotheircare,andmaytheyhastenthereformofthepenal
codes,whichshouldbetheworkofacenturyasenlightenedasoursis!”
(Encyclopédie méthodique,vol.6[1786]:430b).

33 Encyclopédie,art.“Encyclopédie(Philosophie),”vol.5(1755),642a.
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chapter eight 

Translating Liberalism: Brockhaus’s 

Conversations-Lexikon and the Development 

of  an International European 

Constitutional Discourse* 

IWAN-MICHELANGELO D’APRILE 

TheEuropeanconstitutionalperiod,beginningwiththeFrenchRevolu-
tion and culminating with the revolutionary movements before 1848,
marksthebeginningoftheformationofEuropeannationstates.Inwhat
follows, I will use the example of Brockhaus’s Conversations-Lexikon to
consider theextent towhich thesenationalandnationalisticdevelop-
mentstookplaceinapublicspheremarkedbyadistinctEuropeanand
international character. In this way, internationalization and national-
izationcanbeunderstoodastwofacesofthesameprocessintheearly
nineteenthcentury.Justasconstitutionalmovementsweretiedtonation
stateformation,sotoodidtheEuropeanrevolutionsofFrance,Spain,
Portugal,Italy,Belgium,andGreeceoccasionagrowingEuropeancon-
sciousness.1Whenweconsider the relevanceofand themanifold ties
toNorth,Central,andLatinAmericanindependencemovementsand
constitutions,theconstitutionalprocessthuscomesintofocusasamutu-
ally dependent pan-European or even global occurrence.2 Within the
contextofGermanconstitutionalmovements,Brockhaus’sConversations-
Lexikon,themostwidelyreadbookofthenineteenthcenturyandsecond
onlytotheBible,playsanimportantrole.

InthefollowingthreesectionsIfirsthighlighttheformalinnovations
that Brockhaus brought to the genre of the Konversationslexikon, turn-
ingitintooneofthemostimportantsourcesofpoliticalhistoriography.

*ThetitleofthischapterwaschosenintributetoFaniaOz-Salzberger’sTranslating the 
Enlightenment: Scottish Civic Discourse in Eighteenth-Century Germany(Oxford:Clarendon
Press,1995).
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Second,Itracethenetworksofliberalswhowerepersecutedandexiled
aftertheCongressofViennaanddiscusstheircentralroleintheglobal
diffusionoftheKonversationslexikon.Finally,Iconsidertowhatextentthe
immediateandextensiveportrayalofthedifferentEuropeanrevolution-
arymovementscontributedsignificantly to theemergenceofa liberal
andconstitutionalvocabulary inGermany.Intermsofmethodology,I
shallstartwithmediahistoryandmovethroughnetworkanalysisintothe
fieldofconceptualhistory.

The Konversationslexikon as a Medium of 
the Political Historiography of  the Present 

InhisworkonZedler’sUniversallexikon,UlrichJohannesSchneiderhas
shownthatencyclopedias,journals,andnewspaperswerecloselyrelated
intheeighteenthcentury,sharinganumberoftraits,suchastheirclaim
to be current, their writing style, and the publishing process.3 This is
particularlytrueforthegenreoftheKonversationslexicon,whichemerged
around1700underthenameofZeitungslexikon(newspaperlexicon),with
thenameConversationslexicon first appearing in1709as the subtitleof
Hübner’sZeitungslexikon.Thegenreaddresseditselfprimarilytopolitical
functionariesandmerchants,whofoundwithinitspagestheknowledge
theyneededfortheirtravelsandforunderstandingEuropeannewspa-
pers.Thisknowledgeincludedcurrenciesandexchangerates,weights
andmeasures,andgeographicalinformationaswellasexplanationsof
wordsofforeignorigin.4

In the late eighteenth century, this merged with a growing interest
inthehistoryofthepresent–knownas“histoireimmédiate”inFrance
inthewakeoftheFrenchRevolution–andquicklyspreadtotheGer-
man-speakingworld(Bourdin2008).Thisisclearfromthesurgeofnew
historical-political journals with a contemporary focus and with titles
suchasGeschichte der gegenwärtigen Zeit(Historyofthepresenttime;Stras-
bourg1790–3),Räsonnierendes Magazin des Wichtigsten an der Zeitgeschichte 
(Reasoningjournalonthemostimportantissuesofcontemporaryhis-
tory; Salzburg 1791–2), and Klio: Eine Monatsschrift für die französische 
Zeitgeschichte(Klio:AmonthlyjournalforFrenchcontemporaryhistory;
Leipzig 1795–6).5 Besides these historical-political monthly journals
the Konversationslexicon became an important medium of contempo-
raryhistoricaldiscourse.TheLöbel-Franke Konversationslexiconthatwas
foundedin1796inLeipzigandtakenoverbyBrockhausin1808clearly
proclaimeditsprogrammaticfocusoncontemporaryhistoryinitstitle:
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Conversationslexikon mit vorzüglicher Rücksicht auf die gegenwärtigen Zeiten 
(Conversationslexicondealingaboveallwiththepresenttimes).6

ThisfieldofcontemporaryhistoricaljournalismwaswhereFriedrich
ArnoldBrockhaus’scareerasapublisherbegan.7Afterestablishinghis
publishinghouse in1801 inAmsterdam,hestartedoutbypublishing
the political journal De Ster (The star) as well as eyewitness accounts
fromrevolutionaryFrancethatwerecompiledbyKarlFriedrichCramer
under the title of Individualitäten aus Paris (Remarkable occurrences
fromParis)–inotherwords,atypicalgenreofhistoire immédiate.8Among
Brockhaus’sfirstpublicationsareChristianvonMassenbach’sreflections
ontherecentdemiseoftheoldPrussianstate.AsaPrussianofficer,Mas-
senbachhadtakenpartinthebattleofJena/Auerstedt.Inhisbook,he
combinedhisanalysisofmilitarydefeatwithathoroughcritiqueofPrus-
sia’sbackwardness.9

Brockhaus’sexamplemostclearlyexemplifiestheinterplaybetween
thepressandcontemporarypolitico-economictrends.Beforefounding
hispublishinghouse,BrockhaustradedinEnglishtextileproducts.He
shiftedhisdealingsfromclothtopaperonlybecausehis formercom-
mercialfieldhadbeenblockedbytheNapoleonicContinentalSystem.
Intermsofmediahistory,thereisanimmediatelinkbetweenthemecha-
nizationoftextileproductionandthemassproductionofpaperthatwas
stillbasedonrags,asLotharMüller hasshowninhishistoryofpaper.10

The firstnameof thepublishinghouse, “Kunst- und Industrie-Comp-
toir,”stillevokessomethingofbothcommercialfields.

BrockhausconsideredAmsterdam–aninternationalcentreoftrade
andfinance–tobeanidealsiteforproducingjournalsandothercon-
temporaryhistoricalpublications.Inalettertooneofhisauthors,Karl
FriedrichCramer,hecallsattentiontoAmsterdam’spositionasbotha
financialandnewshub:

EsgibtdurchauskeinLandinderWelt,daseingrößeres Interesseandem
WechselderWeltbegebenheitennimmt,alsdasunsere,weilkeinesist,das
den großen Herren im Westen, Süden, Osten und Norden, so viel Geld
geliehenalsunsereNationundwoinsogroßerHandelmitStaatspapieren
getriebenwirdalshier.ManliestalsoinHollandmitverschlingenderNeu-
gieralles,wasnurwieeineZeitungaussieht.(Brockhaus1872,1:63)

(Thereisabsolutelynoothercountryintheworldthattakesagreaterinter-
estincurrentglobaleventsthanours,sincethereisnoothercountrythat
haslentasmuchmoneytogovernmentsineverywhichway,andthathas
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suchafourishing tradeingovernmentstocks.Thatisalsowhyanythingthat
evenresemblesanewspaperinHollandisreadwithenormouscuriosity.)11

In 1808, Brockhaus took over the Löbel-Franke Konversationslexicon,
whose previous success had been rather lackluster and quickly trans-
formeditintoanunprecedentedpublicationpowerhouse.12Withinafew
yearstheKonversationslexiconhadbecomehismost importantproduct,
andlaterbecamesynonymouswiththepublishinghouseitselfunderthe
name“DerBrockhaus”(TheBrockhaus).13Withintenyearsitscircula-
tionfiguresrosedramatically:fromtwothousandcopiesin1808tothirty-
twothousandcopies in1819(fiftheditionCL).Sixty thousandcopies
weresoldin1823,andthefiguresreachedthreehundredthousandin
1864.14ThissuccesswasonlypossiblebecauseBrockhausrevolutionized
thegenreoftheKonversationslexiconinatleasttwoways.

First, theentrieschangedradicallycompared to those found in the
olderZeitungslexika.IntheKonversationslexicon,therewerefewerlexicon-
typeexplanationsofwordsorplaces;theywerereplacedbycriticalessays
like those found in historical-political monthlies. The so-called geo-
graphicalentriesfocusedoncurrentdevelopmentsinpoliticalhotspots,
whilethearticlesonpeopleprimarilyportrayedfamouscontemporaries.
AsBrockhaushadstipulated,theseshouldbepersonsof“öffentlich his-
torischeCharaktere”(publiccharacter),thatis,“Geschäftsmänner,Kün-
stlerundLiteratorenallerArt”(alltypesofmerchants,artists,andmen
ofletters),aslongas“ihreWirksamkeitoderihreThätigkeiteinegewisse
Öffentlichkeit und höhere Bedeutung erhalten (z.B. Banquiers, die
großeStaatsanleihenübernehmen, bedeutendeFabrikanten,ansehnli-
che Buchhändler) oder bei Schriftstellern, sobald sie durch Original-
werkedenBeifallunddieAufmerksamkeitderNationaufsichgezogen
haben”(theirimpactoroccupationreachesacertainlevelofpublicity
andheightenedsignificance(e.g.,bankerswhobuylargestocksofstate
bonds,majorfactoryowners,andeminentbooksellers),orformenof
letters,assoonastheiroriginalworkshavebeenmetwithacclaimand
receivednationalattention)(Conversations-Lexikon1822,1:XL–XLI).

Second,andevenmoreimmediatelyrelatedtohissuccess,Brockhaus
tookthemediumoftheperiodicalasamodelforhisreworkingsofthe
Konversationslexiconbypublishingarapidsuccessionofneweditions,a
largenumberofsupplements,andspecialissuesofselected,individual
articles.Allthesemeasuresweremeanttoensurethatthearticleswereas
uptodateaspossible.Thus,Konversationslexiconbecameacollectiveterm
thatcoulddenoteawholefamilyofproducts.Thesevenrevisededitions
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appearingbetween1808and1827standsidebysidewiththeNeue Folge 
(Newseries,1822–6),theConversations-Lexikon der neuesten Zeit und Litera-
tur(Conversationslexiconofthemostrecenttimesandliterature,4volumes
in1834),andtheConversations-Lexikon der Gegenwart(Conversationslexicon 
ofthepresent,1843).TheseriesZeitgenossen: Ein biographisches Magazin 
für die Geschichte unserer Zeit(Contemporaries:Abiographicaljournalfor
thehistoryofourtime)assemblesandamendsbiographicalarticlesfrom
theConversationslexicon thatdealwithlivingpersonages.Finally,Brock-
hauspublishedhisownMonatsschrift zum Conversations-Lexikon (Monthly
journalaccompanyingtheConversationslexicon)in1870withtheperiodi-
calUnsere Zeit: Deutsche Revue der Gegenwart(Ourtime:Germanjournal
ofthepresent).Thepublicationofthis journaldrawsadefinitive line
betweenthemediumoftheKonversationslexiconasfactualdictionaryand
themediumoftheperiodicalwithitsreportsandcommentsoncurrent
politicaloccurrences.

Its function as both a dictionary and a periodical and the fact that
itwasdistributedinnumberedinstallments–tobeboundtogetherby
readersthemselves–contributedtotheimmensesuccessoftheKonver-
sationslexicon.Giventhat it favouredup-to-dateinformation,thealpha-
beticalorderofentrieswithinanindividualinstallmentwasveryoften
brokenupbyessaysaboutcurrentpoliticalevents.Forexample,the1834
bookletcontained,amongitsentriesfortheletter“Z,”from“Zeitung”
to“Zollverein,”twoextensivepiecesonthenewestpoliticaloccurrences
inGreeceandSpain(Conversations-Lexikon der neuesten Zeit und Literatur 
1834,1084–137,1193–222).

These interjections effectively confused censors of the Konversation-
slexicon,ascanbegleanedfromareportintheBerlinOberzensurkollegium 
addressedtothePrussianking:

Ew.MajestätEröffnung, daßdieVerboteöfters zu spätkämen,wenndie
betreffendenSchriftenbereitsimPublikumverbreitetwären,erscheintvor-
zugsweisebegründet bei einerArt vonLiteratur,welche seit einigerZeit
üblich gewordenist.EsistdiesdiesogenannteHeft-Literatur,durchwelche
umfassendeWerkeineinzelnenLieferungenvonmehrerenBogen,oftmit
fortlaufenderSeitenzahl,ohnedaßdieeinzelnenHefteeinenbesonderen
AbschnittdesWerkesbildeten,allmählig insPublikumgebrachtwerden.
DasheftweiseErscheinenerleichtertdenAbnehmerndieBezahlung,ges-
tattetaberdenkontrollierendenBehörden keineUebersichtderRichtung
desWerkes[…]WirhabenderHeftliteraturbesondersseitderZeit,woauf
dieseWeisedasKonversations-LexikonvonBrockhausineinerungemein



 






 



Brockhaus’sConversations-LexikonandEuropeanConstitutionalDiscourse 189

großenAnzahlvonExemplarenverbreitetwordenist,nähereAufmerksam-
keitgewidmet.”15

(Yourmajesty’sreprimand,thatbansoftencometoolate,atatimewhen
theworksinquestionhavealreadybeencirculatedamongthepublic,seems
tobeparticularlypertinenttoacertainkindofliteraturethathasrecently
become common. It is the so-called booklet literature, which distributes
substantialworkstothepublicbymeansofindependentinstallmentsofa
fewsheetseach,oftenwithcontinuousnumbering,thesingleinstallments
themselvesnotconstitutinganyparticularpartofthework.Thisbooklet-
typepublishingmakestheworkmoreaffordabletothecustomers,butfor
the authorities it becomes impossible to see which direction the work is
going[…]Wehavepaid thebooklet literaturecloseattentionespecially
sinceanenormousnumberofcopiesoftheKonversationslexicon ofBrock-
haushasbeendistributedinthisway.)

SimilarlytoDiderotandd’Alembert’sEncyclopédie,thesuccessofBrock-
haus’sKonversationslexiconcanthusonlybeunderstoodasacombination
ofdeftandinnovativepublishingstrategiesandaparticularpoliticaland
criticalpurpose.16 InthecaseofDiderotandd’Alembert, thiscritique
was toservetheEnlightenment’spurposes,which iswhy, for instance,
the article “HolyCommunion”/“Eucharistie” in theEncyclopédie refers
tothearticle“Cannibalism.”InthecaseofBrockhaus,thepurposewas
explicitlytiedtothepoliticalaimsofearlyliberalism.Allhispublications
weredevoted“purelytoliberalismanditsspread”andthusatthesame
timeto“thefightagainstthearistocraticprincipleofservitude”(Brock-
haus1872,3:115).

Liberal Networks of  Exile and the International 
Diffusion of  the Konversationslexikon 

One indication of the success of the Konversationslexicon is the large
numberofGermanadaptations thatwerepublished indifferentprin-
cipalities, among them lexica for particular audiences such as the
Damen-Conversations-Lexikon(Ladies’Conversationslexicon,Adorf1834–8),
the Conversations-Lexikon für die Jugend (Conversationslexicon for Youth,
Meissen1840–3), theKinder-Conversations-Lexikon (Children’sConversa-
tionslexicon,Dillingen1849),theStudentikoses Conversations-Lexikon(Stu-
dentConversationslexicon,Leipzig1825),ortheConversations-Lexikon für 
Weintrinker und Weinhändler (Conversationslexicon for wine drinkers and
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winesellers,Magdeburg1838).17Whatisevenmorecrucial,though,is
thatBrockhaus’sKonversationslexiconwastranslatedintootherEuropean
andextra-Europeanlanguages,ortailoredtoothercountriesmoreoften
thananyothernineteenth-centuryencyclopedia.

The international diffusion of the Konversationslexicon is well docu-
mentedandwellresearched.Achronologicallistofitsmanyadaptations
follows:

• 1816–18Danishversion:Conversations-Lexicon aller enyclopaedisk 
Haandbog,6volumes(fragmentary,uptoletter“L”),Copenhagen.

• 1820–9Dutchversion:Algemeen woordenboek van kunsten en wetenschap-
pen,editedbyG.Nieuwenhuis,8volumes,Zutphen.

• 1829–32Americanversion:Encyclopaedia Americana: A Popular Diction-
ary of Arts, Sciences, Literature, History, Politics, and Biography,editedby
FrancisLieber,13volumes,Philadelphia.

• 1831–4Hungarianversion:Közhasznu Edmeretek Tára,editedbyOtto
Wigand,12volumes,Pest.

• 1833–44Frenchversion:Encyclopédie des gens du monde,editedbyJean-
HenriSchnitzler,22volumes,Paris.

• 1835–9Frenchversion:Dictionnaire de la conversation et de la lecture,
editedbyWilliamDuckett,52volumes,Paris.

• 1835–41Russianversion:Entsiklopeditscheskii Leksikon,editedbyN.J.
Gretsch,17volumes,St.Petersburg.

• 1837Italianversion:Dizionario di conversazione,Padua.
• 1841–50Britishversion:The Popular Encyclopaedia or Conversations-

Lexicon, being a general dictionary of useful knowledge,7volumes,edited
byWilliamBlackie,Glasgow.

• 1860–70Britishversion:Chambers’s Encyclopaedia: A Dictionary of Uni-
versal Knowledge for the People,editedbyWilliamandRobertCham-
bers,10volumes,Edinburgh.(Spree2000;Review1863)

BesidestheEncyclopedia Americanatherewasanextra-Europeanadap-
tationinMexico(Diccionario universal de historia y de la geografía,7vol-
umes,MexicoCity,1853–5)aswellas inIndia, theBengalEncyclope-
dia Bengalensis(9volumes,Calcutta,1846–8)(Vollständiges Verzeichnis 
1905,36).

Justas theEuropeanRepublicofLetterswascrucial to the interna-
tional circulation of Diderot and d’Alembert’s Encyclopédie, so too did
the international networks of liberals in exile play a decisive role in
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the diffusion of the Konversationslexicon. In the increasingly repressive
restorationperiodafter theCongressofVienna in1815, theCarlsbad
Decrees, and the so-called Demagogenverfolgung, thousands of liberals
fromSpain,Italy,Poland,andtheGermanstateswereforcedintoexile.
Theythencontinuedtheirjournalisticworkattheirplacesofexile:Paris,
Brussels,London,theUnitedStates,orLatinAmerica.InParisalone,for
example,therewereseventhousandGermanexpatriatesin1830,grow-
ingtosixtythousandin1848–HeinrichHeine,LudwigBörne, andKarl
Marxbeingthebestknownamongthem.18TheSpanishhistorianJuan
LuisSimalhasaptlycalledtheseliberalnetworksofexileanineteenth-
centuryupdateoftheEnlightenedRepublicofLetters.19

The connection between these networks of exiles and the interna-
tional adaptations of the Konversationslexicon is often visible when one
looks at the editors of these adaptations. The most striking example
is surely theeditorof theAmericanKonversationslexicon, FranzLieber.
Lieberwasbornin1798inBerlin.Asayoungman,hewasasupporter
of Friedrich Ludwig Jahn’s nationalist gymnastics movement, and was
repeatedlyarrestedbythePrussiangovernmentforthisreason.In1821,
toavoidpersecution,Lieberjoinedaninternationalregimentfightingin
theGreekwarofindependenceandwroteaneyewitnessaccountabout
thisforBrockhaus.AfterspendingtimeinLondon,wherehewassup-
portedbyJohnStuartMillandJeremyBenthamamongothers,hewent
to theUnitedStates in1827,wherehepublished the thirteen-volume
Encyclopedia Americana to great success. He later became a renowned
expertinconstitutionallawandaprofessoratseveralAmericanuniversi-
ties,aswellasanadvisorofAbrahamLincoln.Lieberdiedin1872inNew
York,highlyesteemedandwealthy.20

The same kind of connections can be made with the editors of the
HungarianorFrenchadaptations.TheeditoroftheHungarianKonver-
sationslexicon,OttoWigand(bornin1795inGöttingen, diedin1870in
Leipzig),actedasapublisherinPécsandBudapestbeforehefledtoSaxo-
nianLeipzigin1833toavoidpersecutionbytheMetternichgovernment.
Thereheparticipated,alongwithBrockhaus,intheSolidarityClubfor
Poland(LeipzigerVereinzurUnterstützung hilfebedürftigerPolen),one
ofthemanyassociationspractisingsolidaritywithrevolutionaryPolandin
Germanyafter1830,andhebecameamemberofthecityassembly(Stadt-
verordnetenversammlung)aspartoftheDemocraticgroup.21

TheFrenchKonversationslexiconwaspublishedunderthetitleEncyclo-
pédie des gens du monde by the Alsatian Jean-Henri Schnitzler (see also
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chapter9byJeffLovelandinthisvolume).BorninStrasbourgin1802,
SchnitzlerfirstworkedasajournalistinBerlininthe1820s,theninParis.
Before starting to work on the Konversationslexicon in 1833, he wrote
politicaltreatisesonallsubjectspertainingtocontemporaryEuropean
politics.TheseincludedthebrochureGriechenland und Spanien(Greece
andSpain;Strasbourg1822);a“histoireimmediate”oftheFrenchJuly
revolutionunderthetitleBericht eines Augenzeugen über den letzten Auftritt 
der französischen Revolution Ende Julius 1830 erstattet(Eyewitnessreportof
thelatestmanifestationoftheFrenchRevolutionattheendofJuly1830;
Stuttgart and Tübingen 1830); a continuation of the previous report
underthetitleBriefe aus Paris über die Jahressitzung von 1830 und die unmit-
telbaren Folgen der Juliusrevolution (Letters from Paris about the annual
meeting of 1830 and the immediate consequences of the July revolu-
tion;StuttgartandTübingen 1832);andthetreatiseswithinPolen und 
Russland(PolandandRussia;Paris1831)andtheworkDie deutsche Ein-
heit oder über die Regeneration Deutschlands(Germanunification,oronthe
regenerationofGermany,Strasbourg1832).

Finally, the history of an important German-language derivative of
theKonversationslexicon,RotteckandWelcker’sStaats-Lexikon,isdirectly
linked to these networks of exile.22 It was Friedrich List who, having
beensentencedinWürzburg andbanishedtotheUnitedStates,became
acquainted with the American Konversationslexicon. When he returned
from exile in 1834, he immediately proceeded to publish his own
Historisch-Politisches Konversationslexikon (Historico-political Converstion-
slexicon),ashispreliminarytitleread.Sincehehimselfasanex-convict
couldnotserveformallyasaneditor,heaskedtheprofessorsKarlvon
RotteckandCarlTheodorWelcker toput theplan intopractice.The
ensuingStaatslexikon oder Enzyklopädie der Staatswissenschaften(Staatslexi-
conorencyclopediaofpoliticalscience)wastobecomethemostimpor-
tantforumofearlyGermanLiberalism.

The Internationalization of  Constitutional 
Discourse in the Konversationslexikon 

Thecaseof theKonversationslexiconexemplifiesmore thanmostother
workshowcrucialEuropeanentanglements and transferswere to the
developmentofaliberalpoliticalvocabulary.Fromthebeginning,Brock-
haushimselfprogrammaticallydeclaredhowimportanttheperception
ofothercultureswasfortheemergenceofanationalculture.Inhisvery
firstcircular letteron theestablishmentof theAmsterdampublishing
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house,hewrote thathewanted tocreate “acentral juncturebetween
nationalandforeignartandsciencefortheBatavianRepublic”bymeans
ofhispublications,“thusfulfillingalong-feltandgenerallyacknowledged
need” (dass ermit seinenPublikationen “für dieBatavischeRepublik
einenZentral-undVerbindungspunktzwischennationalerundfremder
KunstundWissenschaft”bildenwolle,um“dadurcheinemlängstgefüh-
lten und allgemein anerkannten Bedürfnisabzuhelfen”).23

Infact,thearticlesonthedifferentEuropeanrevolutionaryindepen-
dencemovementsinoppositiontotheViennaSystemmakeupthemost
extensiveaswellas themost interestingsetofentries in theKonversa-
tionslexicon.Amongthearticlesthatstandoutbyvirtueoftheir length
alonewefindtheentry“SpaniensNeuesteGeschichte”(Spain’snewest
history)with longpassageson therevolutionof1820; “Griechenland:
Befreiungskampf seit dem Jahr 1821” (Greece: struggle for liberation
sincetheyear1821);or“PolnischeRevolution”(Polishrevolution).In
addition,Brockhausoftenpublishedthesearticles,togetherwithentries
on related topics, as separate brochures immediately following the
respectiveevents.Examplesare:

1820KarlFriedrichHartmann:Die spanische Constitution der Cortes und 
die provisorische Constitution der Vereinigten Provinzen von Südamerika 
(TheSpanishconstitutionoftheCortesandtheprovisionalConstitu-
tionsoftheUnitedProvincesofSouthAmerica)

1820DominiquedePradt:Die neueste Revolution in Spanien und ihre Fol-
gen(ThemostrecentrevolutioninSpainanditsconsequences)

1821LouisBignon:Du congrès de Troppau, ou Examen des prétentions des 
monarchies absolues à l’égard de la monarchie constitutionelle de Naples(The
congressofTroppau,orexaminationofthepretentionsoftheabsolut-
istmonarchieswithregardtotheconstitutionalmonarchyofNaples)

1821WilhelmTraugottKrug:Griechenlands Wiedergeburt(Rebirthof
Greece)

1821AugustHeinrichMeisel:Beiträge zur Geschichte der spanischen Revolu-
tion(ContributionstothehistoryoftheSpanishRevolution)

1822WilhelmTraugottKrug:Neuester Stand der griechischen Sache 
(RecentstateoftheGreekaffair)

1822 Christian Müller: Reise durch Griechenland in den Monaten Junius, 
Julius und August 1821(TravelsthroughGreeceinthemonthsof
June,July,andAugust1821)

1823FranzLieber:Tagebuch meines Aufenthaltes in Griechenland im Jahre 
1822(DiaryofmystayinGreecein1822)
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Inthesearticles,thedepictedrevolutionaryeventsarealwaysbrought
intorelationwiththesituationathomeandconnectedtogeneralizing
anduniversalizingreflectionsonthecausesandjustificationsforrevolu-
tionaryandconstitutionalmovements.Togivejustoneexample,consider
HeinrichMeisel’sAugusteyewitnessaccountoftherevolutionarydaysin
Madridintheyear1820inwhichtheSpanishRevolutionispresentedas
themodelofa“unblutigenfastmittheoretischerUmsichtgeführten Sta-
atsumwälzung”(politicalupheavalthatisconductedinanonviolentand
almosttheoreticallydiscreteway).Itissaidtobea“moralischeNaturn-
othwendigkeit”(moralimperativeofnature)thathadarisenoutofthe
Spanishking’srefusaltorecognizetheconstitution.Thisthenwasthe
answertothequestion“obdenVölkern einRechtzustehe,sichzurevo-
lutionieren”(whetherpeopleshavearighttorevolutionizethemselves).
Thus,itwasn’ttheliberalagitatorswhowereresponsibleforrevolutions
butautocraticandbackward-lookingrulerswhorigidlyheldontoout-
modedpoliticalinstitutionsandpreventedtheintroductionofrepresen-
tationalconstitutions.24

Moreover, thearticle containsanextensive surveyof thedevelop-
mentofthetwofactionsofthe“liberals”or“constitutionalists”onthe
one side and the “royalists” or “absolutists” on the other. The term
“liberal”intheGerman-speakingworldbefore1820wasprimarilyused
as anadjective, signifyinga cosmopolitanenlightened-philosophical
worldview.WithinthisdepictionoftheSpanishrevolutionaryevents,it
tookonitsmodernmeaningasthedenominationofapoliticalparty.25

The same is true for the terms “royalism” and “absolutism” on the
otherside.

Theextenttowhichthistransferofconceptswaspoliticallycharged
canbestbeunderstoodbyconsideringthecensorshiprecordsofBrock-
haus’sKonversationslexicon.Brockhauswasthemostpersecutedpublisher
inthekingdomsofthetwomajoranti-constitutionalpowersintheVienna
System:PrussiaandAustria.InPrussia,forinstance,Brockhaus’sentire
publishing house was subjected to a so-called re-censorship in 1822,
which for all intents and purposes was the equivalent of a temporary
publicationban.Atthesametime,thePrussianpostrefusedtotransport
publicationsissuedbytheBrockhauspress(Kapp1881,218ff.).Accord-
ingtoinformationimpartedbyhisrelatives,thesemeasureswerepartly
toblameforBrockhaus’searlydeathin1823(Brockhaus1872,3:184–5).
Thecensorsfoundissueinparticularwiththeabove-mentionedarticles
onSpain,Naples,andPoland(Kapp1881,214).
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Thecensorship instructionsexplicitly forbade thenewusageof the
term“liberal” inthesenseofafactionorparty.TherelevantPrussian
censorshipinstructionfortheyear1822states:

AusdemselbenGrundewerdenEw.Ex.nichtlängerdulden,daßderName
LiberalezurBezeichnungeinerFactionmißbrauchtwerde,derenstrafwür-
digeBemühungen undverruchteZweckevonihrenMitgliedernselbstin
SchriftenundRedenenthüllt wordensind.UmdasPublicumnichtlänger
inTäuschungzuerhalten,solldasWortLiberalenichtohnedenZusatz:
die vorgegebenen oder die sich selbst so nennenden gebraucht werden.
Wohlgesinnte Schriftsteller behandeln ohnehin diese Partei als Revolu-
tionäreundwerdensichdieserBenennungamLiebstenbedienen.(Kapp
1881:216)

(Forthesamereasonyourmajestywillnolongersufferthenamelib-
eral to be misused as the designation of a faction whose punishable
endeavoursandinfamousintentionshavebeenrevealedbyitsmembers
themselves in their writings and speeches. In order to put an end to
thedeceptionofthepublic,thewordliberalshallnotbeusedwithout
theaddendum:thepurportedorself-professed.Well-intentionedwrit-
erstreatthispartyasrevolutionaryanyway,andwillprefertousethat
term.)

All in all, the Konversationslexicon in the early nineteenth century
becameoneofthemostimportantinstitutionsofpoliticalgroupfor-
mationpriortotheemergenceofpoliticalpartiesinGermanyonthe
basisofthreedecisivedevelopments:(1)theKonversationslexicon’sfocus
onthepresentandthecorrespondingformalconvergenceofencyclo-
pediaand journal; (2) the internationalnetworkofeditors,authors,
andreaders;and(3)theemergenceofaliberalpoliticalvocabularyby
meansofthereceptionofthedifferentEuropeanrevolutionarymove-
ments. This constitutional and early national orientation was not in
conflictwith theEuropeanperspective.On the contrary, the revolu-
tions in France, Spain, Italy, or Greece are both portrayed in terms
oftheirstructuralinterdependencewithintheViennaSystemanddis-
playedasmirrorstoone’sownconstitutionalmovements.Behindthis
standstheoft-repeatedinsightthattheborderswithinEuropedidnot
runbetweennationsbutratherbetweena“Europeoftheprinces”and
a“Europeofthepeople.”
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chapter nine 

Two French Konversationslexika of  the 

1830s and 1840s: The Dictionnaire de  

la conversation et de la lecture and the 

Encyclopédie des gens du monde 

JEFF LOVELAND 

TheyearsoftheFrenchRevolution,theNapoleonicera,andtheearly
BourbonRestorationweredifficultforlargeFrenchencyclopedias.These
yearswereatimeofcrisisfortheFrenchbooktradeingeneral,butlarge
titles were particularly affected. War and political instability increased
demandfornewsandperiodicalsbutdiscouragedinvestmentin long-
termliteraryprojects.ThegiganticEncyclopédie méthodique(1782–1832)
managedtocontinuepublicationthroughouttheperiod,andafewhuge
worksofreferencewerestartedandfinished,notably thesixty-volume
Dictionnaire des sciences naturelles (1816–30).Still, in thisclimate,multi-
volumeencyclopediaslikeDenisDiderotandJeanleRondd’Alembert’s
Encyclopédie(1751–72)andthelatereditionsoftheDictionnaire de Trévoux 
becamerare.1 Thelargestnewgeneralencyclopediaofthetimewasthe
twenty-four-volumeEncyclopédie moderne, ou dictionnaire abrégé des sciences, 
des lettres et des arts (1823–32).Bythenumberofvolumes,itwouldseemto
havebeenlongerthantheEncyclopédie,butbytheearlynineteenthcen-
turythevolumesofencyclopediashadgrownsignificantlysmallerthan
inthepreviouscentury,thetypicalsizedroppingfromfoliotoquartoor
octavo.2Thus,theEncyclopédie modernecontainedlessthanathirdasmany
wordsastheEncyclopédie.Partiallyfillinginfortheperiod’slargelyabsent
encyclopediaswereanumberofshort,variouslyencyclopedicdictionar-
iessuchasPierre-Claude-VictorBoiste’stwo-volumeDictionnaire universel 
de la langue française(1800),whichhadgonethroughfourteeneditions
by1857.3

Incontrast,despitewarandpoliticalturmoilintheGermanstates,the
threeorfourdecadesbefore1830werefertileonesinGerman-language
encyclopedism.TheambitiousbutneverfinishedAllgemeine Encyclopädie 
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der Wissenschaften und Künste(1818–89),nowassociatedwiththenames
ofthesometimeeditorsJohannSamuelErschandJohannGottfriedGru-
ber,wasconceivedin1813andalreadycomprisedaroundthirtyvolumes
by1830.Moreimportantinthelongrunwasthereformulationofthe
eighteenth-centuryGermangenreoftheKonversationslexikon,orconver-
sationaldictionary,byFriedrichArnoldBrockhaus.In1808Brockhaus
acquiredrightstoaConversationslexikon(1796–1808)byRenatusGotthelf
Löbel andChristianWilhelmFranke,justintimetohaveitfinishedand
updatedwithasupplement.Hethenproceededtoissueneweditionsin
quicksuccession,originallyactingasaneditorandcontributoraswell
asthepublisher.Bythetimeofthefifthedition(1819–20),Brockhaus’s
Konversationslexikon,nowcalled theAllgemeine deutsche Real-Encyclopädie,
had become a carefully planned, broadly collaborative, and extraor-
dinarily successful ten-volume compilation.4 “Pirated” and imitated by
otherGerman-languagepublishers,itwasalsoadaptedforuseinDanish
(1816–18), Dutch (1820–9), English (1829–33), Hungarian (1831–4),
andother languages.5Alongwith theEncyclopaedia Britannica, itwasa
model for encyclopedias worldwide in the nineteenth and twentieth
centuries.

InFrance,arevivaloflargeencyclopediasbeganwiththeEncyclopédie 
moderne in the1820sandaccelerated in the1830swith the launching
ofsuchworksastheEncyclopédie nouvelle(1833–48)andtheEncyclopédie 
du dix-neuvième siècle (1836–53). As relatively “popular” encyclopedias,
theseworksmayhavebeeninspiredbythefloweringoftheKonversation-
slexikoninGermany.6Twoofthem,however,wereexplicitlyindebtedto
theKonversationslexikon:theEncyclopédie des gens du monde(1833–44)and
theDictionnaire de la conversation et de la lecture(1832–39).PaulRowehas
writtentwoarticlesontheEncyclopédie des gens du monde,7whileJean-Yves
MollierhasilluminatedtheDictionnaire de la conversation et de la lectureas
acommercialenterprise.8Otherwise,neitheroftheseFrenchworkshas
beenstudiedmuch.Inthisarticle,buildingontheresearchofRoweand
Mollier,Iwillbrieflycharacterizethetwoencyclopediasandthen,hav-
ingtakenstockofwhataKonversationslexikon wasintheearlynineteenth
century,examinetheiradaptationofBrockhaus’sinventionforFrance.
Asencyclopedias,neitherofthetwoFrenchworksexaminedherewas
distinguishedinthewaythat,say,theEncyclopédiewas:theywereunambi-
tiousintellectuallyandonlymoderatelysuccessfulascommodities.They
arenonethelessworthstudyingtoshedlightonthebusinessofencyclo-
pedia-makinginearlynineteenth-centuryFranceandonthestoryofthe
Konversationslexikonasaninternationalmodel.
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The Encyclopédie des gens du monde 

Brockhaus’sachievementswerebroughttotheattentionoftheFrench
publicuponhisdeathin1823,whenobituariesinthefrancophonepress
notedhissuccessasamakerofencyclopediasandoftheKonversations-
lexikon.9WritingforthebarelystartedandneverfinishedEncyclopédie pro-
gressive(1826),thefutureFrenchministerofeducationFrançois-Pierre-
Guillaume Guizot praised Brockhaus’s Konversationslexikon as “la plus
complète des encyclopédies populaires” (the most complete of popu-
lar encyclopedias) and as a major contributor to Germany’s uniquely
widespreadcultureoflearning.10ThefirstattempttoadaptBrockhaus’s
encyclopediafortheuseoftheFrenchdoesnotseemtohavecomeuntil
1829,however.Atthistime,aprospectusandadvertisementsforaNou-
veau Dictionnaire encyclopédique à l’usage des gens du mondetobeadapted
fromtheKonversationslexikonwereissuedbythepublisherTreutteland
Würtz. 

WhyTreuttelandWürtz’sprojectwasdelayeduntil1833 isunclear.
TwodifferentcauseswereallegedintheEncyclopédie des gens du monde,
astheirencyclopediawasultimatelytitled.First,the“Discoursprélimi-
naire”statedthattheyhadoriginallyplannedto“réduirenotretravail
àunesimplereproductiondel’ouvrageallemandenfrançais,sauf les
changementsquidevaientnaturellement résulterde ladifférencedes
besoinsdansdeslieuxdifférents”(limitourworktoamerereproduction
of theGermanwork inFrench,except forchanges thathadto follow
naturallyfromthedifferenceinneedsindifferentplaces),butthatthey
haddecidedtoexpandtheencyclopediaafterdrawinguptheprospec-
tusof 1829.11 In fact, already in1829 theprospectus insisted that the
encyclopediawouldbemorethana“simpletraduction”(meretransla-
tion)andthatitwouldcoversubjectsignoredinBrockhaus’sKonversa-
tionslexikon.12Furthermore,theeditorJean-HenriSchnitzlerclaimedthat
ateamofdistinguished“hommesdelettresetsavants”(menofletters
andscholars)hadbeenrecruitedin1829,ateamthatwouldhardlyhave
beennecessaryforatranslation.13Nordidtheprospectusannouncea
markedlyshorterworkthantheonethatappeared.Specifically,in1829
theNouveau Dictionnaire encyclopédiquewastocomprisebetweenfifteento
twentyvolumesinoctavo,14whereastheEncyclopédie des gens du mondewas
projectedfortwelvevolumesin1833andthenfifteenvolumesin1840,15

though itendedupextending to twenty-twovolumes. In theend, the
“Discourspréliminaire”exaggeratedtheextentofanyexpansionsince
1829,presumablytodiscredittherivalDictionnaire de la conversation et de la 
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lecture,whichwasinitiallymoredependentonmeretranslation.Second,
inhisarticle“Encyclopédie,”Schnitzlerblamedthedelayinthepublica-
tionoftheEncyclopédie des gens du mondeontherevolutionofJuly1830
withoutinvokingadecisiontoexpandtheencyclopedia.16Thesummer
of1830wouldhavebeenadifficulttimetolaunchanencyclopedia,but
itishardtoimaginewhythedelaywouldhavestretchedinto1831and
1832.

Instead,itmaybethattheprojectwasabandonedandthenresusci-
tatedinresponsetothestartoftheDictionnaire de la conversation et de la 
lecturein1832.Certainly,comparisonwiththerivalworkwasimportant
inearlyadvertisingfortheEncyclopédie des gens du monde,whichallegedly
includedcircularsshovedunderevery“portecochère”(coachgate)in
Paris.17Similarly, thechangeintitlefrom“encyclopedicdictionary”to
themoregrandiose“encyclopedia”wasperhapsmeanttosettheEncy-
clopédie des gens du mondeapartfromtheDictionnaire de la conversation et 
de la lecture.

InspirationfortheEncyclopédie des gens du mondeprobablycamefrom
thepublisher,TreuttelandWürtz. ThecompanywasfoundedinStras-
bourg in the1770sandhad risen tobecomeoneofEurope’sbiggest
internationalpublishersby the1820s,with amainoffice inParis and
subsidiaryonesinLondonandStrasbourg.18 FamiliarwiththeGerman
marketforbooks,andprobablywiserinthewaysofencyclopedia-making
fortheirinvolvementasdistributorsofthefailedEncyclopédie progressiveof
1826,19thepublishersmusthaveconcludedthatthemomentwasright
foratranslationandadaptationofBrockhaus’sKonversationslexikon.As
editor,theyselectedSchnitzler,ayoungAlsatianLutheranwhohadjust
returnedfromatriptoRussiain1828andwasintheprocessofestab-
lishinghimselfasahistorian,statistician,andliberaljournalist;hewould
alsobecomeaGermantutorfortherulingOrléansfamily.20Itispossible,
alternatively,thatSchnitzlerconceivedtheencyclopediaandthenpro-
posedittoTreuttelandWürtz. FluentinGermanaswellasFrench,he
wassurelyfamiliarwithBrockhaus’sencyclopedia.

Asnotedabove,contributorsfortheEncyclopédie des gens du mondewere
recruited from 1829 onward. By the conclusion of publication, some
threehundredpeoplehadcontributed.Manywere journalistshailing
from Paris, but the roster also included, most eminently, the linguist
JuliusKlaproth,thehistorianJulesMichelet,andthephysiologistFran-
çoisMagendie.21Articlesintheencyclopediaweresignedwithinitialsor
acronyms,whilethesignatures“CL”and“CLm”wereusedtoindicate
translationsand“modified”translationsfromBrockhaus’swork.
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TheEncyclopédie des gens du mondewaspublishedinhalf-volumeinstal-
mentsofaroundfourhundredpages,issuedatarateofaboutfourper
yearandadvertisedascostingfivefrancseach.Thissystemwasconsistent
withtheprospectusof1829exceptthatinstalmentshadbeenpromised
thereatarateofonepermonth.22Encyclopediashadbeenpublished
serially–thatis,ininstalmentsstretchedovertime–formorethanacen-
tury.Serialpublicationwasalogicalchoiceforthemakersoflargeency-
clopediasespecially:itmirroredwhatwasusuallyaprotractedschedule
of compilation, it allowedcapital-starvedpublishers to replenish their
coffers from instalment to instalment, and it encouraged less affluent
consumerstoconsiderbuyingaworkwhosepricemightseemprohibi-
tiveinasinglepayment.Serializationbysimplevolumeswasthenorm
inFrancethroughthelateeighteenthcentury,whereasinstalmentsofa
hundredpagesorfewerwerecommoninBritain.Problemswithcensor-
shipundoubtedlycontributedtothelaterdevelopmentofcomparably
fine-grainedserializationinFrance,23anditisworthnotingthatthesize
ofthehalf-volumeinstalmentsoftheEncyclopédie des gens du mondewas
justsufficienttoputitabovewhathadoncebeenalimitforpre-publi-
cationcensorship:lawsinplaceduringtheRestorationhadmandated
thiscensorshipforpublicationsoffewerthantwentyprintedsheets,the
equivalentof320pagesinoctavo.24Still,somepublishersevidentlysaw
theadvantagesofslimmerinstalmentsasoutweighingthepotentialrisk
ofpre-publicationcensorship,fortheEncyclopédie progressive,theDiction-
naire de la conversation et de la lecture,andeventhemarkedlyleftistEncyclo-
pédie nouvellewerealltobepublishedininstalmentsoffewerthantwenty
leaves, specifically in instalmentsofaround250,250,and16pages in
octavorespectively.25Likethepublisherof theDictionnaire de la conver-
sation et de la lecture, thepublisherof theEncyclopédie des gens du monde 
couldhavedefineditshalf-volumeinstalmentsasunitstobeboundsepa-
ratelyratherthancombined,buttheresultantvolumesmightthenhave
appearedlessattractive,traditional,orauthoritative.

The Dictionnaire de la conversation et de la lecture 

TheoriginatoroftheDictionnaire de la conversation et de la lectureseems
nottohavebeentheParisianpublisherAuguste-JeanBelin-Mandarbut
rathertheeditorWilliamDuckett,thesonofanexiledIrishnational-
ist and professor of English of the same name. The future editor of
the encyclopedia was born around 1803 when his parents settled in
Paris.RoughlythesameageasSchnitzler,hetoowasajournalist.26Asa
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translatorofGermanbooksfromatleast1829onward,27hewasfamiliar
withGermancultureandthuspresumablywithBrockhaus’sencyclope-
dia.Hisson,alsoWilliam,collaboratedonasecondedition(1852–8)of
theDictionnaire de la conversation et de la lecture.Aseditorofthefirstedi-
tion,DuckettchosethefinanciallystrugglingwriterandjournalistEdme-
JoachimHéreau.Coincidentally,Héreau,likeSchnitzler,hadspenttime
inRussia,asasecretary,aprofessorofFrench,andapoliticalprisoner.
HehadalsolivedinBerlinandthuspresumablyhadsomeknowledge
oftheGermanlanguageandGermanculture.28Alongwithmanyother
articlessignedwithhisname,“EH,”orsimply“H,”Héreauwrote“Ency-
clopédie,”wherehecharacterizedthework’sprinciplesasexactnessand
“goodfaith”;thelatterconceptheexplainedasakindofmoraldispas-
sionateness.29Héreauresignedin1835,apparentlyoverworkedandon
poor terms with Duckett, before committing suicide in 1836.30 I have
beenunabletodiscoverwhoeditedtheencyclopediafromtheletter“E”
onward.

Anadvertisement for theDictionnaire de la conversation et de la lecture 
thatappearedintheJournal des connaissances utiles in1832hintsatthe
contentsoftheprospectus,whichwaspushedthroughoutFrancebytrav-
elling salesmen.31 Here the Dictionnaire was characterized as a transla-
tionofanunnamedbutwidelydisseminatedGermanencyclopedia,and
announcedasconsistingoftwenty-fourvolumestobedeliveredinforty-
eightinstalmentsextendingtoaround250pagesandcostingtwofrancs
each.By1836,thenumberofprojectedvolumeshadmorethandoubled
tothedefinitivefigureof fifty-two,while thepriceforsubscribershad
fallentoonefranceightycentimesperinstalment.32

Above all, the advertisement dwelt on the names and titles of con-
tributors.Indeed,involume1alone,theDictionnaire de la conversation et 
de la lecturelistedagreaternumberofprestigiouscontributorsthanthe
Encyclopédie des gens du mondecouldhavelistedforall itsvolumescom-
bined, including thephysicistFrançoisArago, thenovelistHonoréde
Balzac,themathematicianAugustin-LouisCauchy,thenovelistFrançois-
RenédeChateaubriand,thephilosopherVictorCousin,thepolitician
ÉdouarddeFitz-James,thenaturalistÉtienneGeoffroySaint-Hilaire,the
statesman Guizot, the writer Victor Hugo, the critic Charles Augustin
Sainte-Beuve,andtheeconomistJean-BaptisteSay.33

In1833,one reviewer suggested that the famousnames in thepro-
spectusweremainlyforshow,sincefewhadcontributedtothefirstfour
instalments.34Whetherornottheadvertisedcelebritiesallwroteanarti-
cle, theywereundoubtedlynotamong themostprolific contributors.



 







207TwoFrenchKonversationslexikaofthe1830sand1840s

Mostarticleswereanonymousatthestartoftheencyclopedia,though
theproportionofsignedarticlesquicklyrose,probablyinresponseto
thearrivaloftheEncyclopédie des gens du monde.Involume1,forexample,
onlyaround10percentofarticlesweresigned,whetherwithaname
orvariouslyambiguousinitials.35Furthermore,onlyaroundtwenty-five
peoplesignedarticlesinvolume1.Inparticular,thecontributorswith
themostarticlestotheircreditinvolume1werethestatesmanandwriter
AntoineFrançaisdeNantes(withelevenarticles),Héreau(eight),the
botanistClaudeTollardtheElder(seven),acertainH.Audiffret(six),36

the general Frédéric-François Guillaume de Vaudoncourt (five), Say
(four),andtheteacherandhistorianCharlesDuRozoir(four).Bycon-
trast,whereasthefirstsignedarticleintheDictionnaire de la conversation 
et de la lecture–“Ablécimof,”byHéreau–occurredthirteenpagesinto
volume1,nineofthefirsttenarticlesinvolume9(1833)weresigned,a
proportionroughlymaintainedinsubsequentvolumes.

WhentheEncyclopédie des gens du mondewasrevivedin1833,theback-
ers of the Dictionnaire de la conversation et de la lecture accused Treuttel
andWürtz ofduplicitouslyadvertisingthenamesofcontributorsalready
writing for and loyal to their encyclopedia. Indeed, testimonials from
twoofthecontributorsinquestion–thegeneralÉtienne-AlexandreBar-
dinandthehistorianandpoliticianJacquesMarquetdeMontbretonde
Norvins–indicatethatcertainpeopleweresolicitedascontributorsby
TreuttelandWürtz in1829beforecommitting,definitively,totheDiction-
naire de la conversation et de la lecture.Somewereapparentlysurprisedto
seethemselvesidentifiedascontributorsinearlyadvertisementsforthe
Encyclopédie des gens du monde.37 Inanyevent,ahandfulofpeopleended
upcontributingtobothencyclopedias, includingthecriticJulesJanin
andthewriterPierre-JosephOnésimeLeroy.Perhapsprohibitedbycon-
tract,theydonotseemtohaveusedanyofthesamematerialforboth.In
someinstances,however,materialfromoneortheotheroftheFrench
encyclopediaswasreusedbycontributorsintheirownpublications,occa-
sionallyevencontemporaneously:AmédéePrévost’sarticle“Descartes”
(1837) in the Encyclopédie des gens du monde, for example, reappeared
inhis introduction to theŒuvres philosophiques de Descartes (1838) the
following year,38 just as Pierre-Sébastien Laurentie’s “Enseignement”
(1835)intheDictionnaire de la conversation et de la lecturereappearedin
hisHistoire, morale et littérature(1838)somethreeyearslater.39Whether
bycontract,tolerance,orsimpleignorance,thepublishersoftheFrench
encyclopediaswereundoubtedlylessopposedtosuchreusethantoshar-
ingmaterialwitheachother.
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What Was a Konversationslexikon in 1830? 

ThefirstworksofreferencetobecalledKonversationslexikawereeditions
andimitationsoftheReales Staats- und Zeitungs-Lexicon(1704),compiled
anonymouslybyPhilipBalthasarSinoldvonSchütz butassociatedwith
thenameofthepreface-writer,therectorandeducatorJohannHübner.
Asof the thirdeditionof1708, thiswork’s titlewaschanged toReales 
Staats- Zeitungs- und Conversations-Lexicon.Thegoaloftheencyclopedia,
whichhadgonethroughmorethanthirtyofficialeditionsbytheearly
nineteenthcentury,wastohelppeoplereadperiodicalsandengagein
conversation.Inpractice,weshallsee,theeighteenth-centuryKonversa-
tionslexikonwasdominatedbygeographicalinformation.

ThegenreoftheKonversationslexikonacquiredgreatergeneralityand
anewsenseofpurposeintheearlynineteenthcentury.Alreadyinthe
preface to his and Franke’s Conversationslexikon mit vorzüglicher Rücksi-
cht auf die gegenwärtigen Zeiten(1796–1808),Löbel criticized“Hübner’s”
workforitsold-fashionednarrownessandclaimedthathisandFranke’s
wouldhaveanappropriatelymodernbreadthfor theperiod’sreaders
andconversationalists.40Accordingly,whereassometwo-thirdsofthekey-
wordsintheopeningpagesofaneditionoftheReales Staats- Zeitungs- und 
Conversations-Lexicon from 1735 were names of places or geographical
features,41 onlyafifthwereinthefirstfiftypagesofLöbel andFranke’s
Conversationslexikon.42 After Brockhaus acquired rights to the encyclo-
pediain1808andretitleditConversations-Lexicon oder kurzgefaβtes Hand-
wörterbuch für die in der gesellschaftlichen Unterhaltung aus den Wissenschaften 
und Künsten vorkommenden Gegenstände,hefurtheradvancedLöbel’sgoal
ofmakingtheKonversationslexikoncomprehensiveanduptodate,nota-
blybystressingbiographiesoflivingpeople,whichstillremainedrarein
encyclopedias.43

As it went from edition to edition in the early nineteenth century,
Brockhaus’s Konversationslexikon changed considerably. It grew in size,
though without approaching the size of such gigantic contemporary
works as the Encyclopédie méthodique or Ersch and Gruber’s Allgemeine 
Encyclopädie. It got more scholarly and objective in tone. Increasingly,
it was written and reviewed by specialized contributors, not just com-
piled by Brockhaus or a few fellow generalists.44 Another crucial shift
tookplacebetweenthesixthandseventheditions:afteritssixthedition,
theBrockhausfirmissuedsupplementsthatdealtwithcurrentevents.
ThegoalwastotransformtheKonversationslexikonitselfintoarepository
ofrelativelystableknowledgeandthustofacilitatefuturerevisions.For
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thisreason,accordingtoAnjazumHingst,theseventheditiondeserves
recognitionasadecisiveturningpointtowardsmodernconceptionsof
theKonversationslexikon.45

TheseventheditionofBrockhaus’sencyclopediaappearedin1827in
twelve volumesunder the titleAllgemeine deutsche Real-Encyklopädie für die 
gebildeten Stände (Conversations-Lexikon)andthenagaininareprintof1830.46

ThiswastheworkfromwhichbothoftheFrenchencyclopediasunderstudy
heretookinspiration.Later,theywereabletousematerialfromtheeighth
edition,whichappearedunderthesametitleandwiththesamenumberof
volumesfrom1833to1837.DifferencesinalphabetizationbetweenFrench
andGermanmeantthatrecoursetotheeightheditionwouldhavehadto
belimited:bythetimeagivenkeywordwastreatedintheGermanwork,it
mighthavealreadybeentreatedintheFrenchworks.

How Was the Konversationslexikon 
Transformed for Use in France? 

PaulRowehasnotedtwochangesofformatinthepassagefromBrock-
haus’s “sober”Konversationslexikon to thecomparatively “elegant”Ency-
clopédie des gens du monde:thenumberofcolumnsgrewfromonetotwo,
whilethelayoutbecameairier,withhighlightedkeywords.47TheDiction-
naire de la conversation et de la lecturealsofeaturedtwocolumnsandhigh-
lightedkeywords,thoughitsmarginswerecramped.Multiplecolumns
hadbeenstandardineighteenth-centuryencyclopediasinbothFrance
andGermany,evenintheReales Staats-, Zeitungs- und Conversations-Lexicon.
Asasingle-columndesignwascommoninperiodicals,Brockhausmay
havechosenitbecauseofhisencyclopedia’sessay-likearticles.48Perhaps
inimitation,theEncyclopédie modernewasalsopresentedinasinglecol-
umnperpage,aswastheEncyclopédie progressive,buttheEncyclopédie des 
gens du mondeand theDictionnaire de la conversation et de la lectureboth
evidentlysuccumbedtotheallureofatime-honouredlayoutforFrench
encyclopedias.

Incontrast,bothFrenchencyclopediasfollowedBrockhaus’scontem-
poraryKonversationslexikoninincludinganalphabeticallistofarticlesat
theendofeachvolume,akindoftableofcontentswithacertainsuit-
abilityforacollectionofessay-likearticles.Brockhausfinallyfurnished
ageneral index for theeighthedition,but itcametoo late to inspire
eitherFrenchwork.Theabsenceofageneralindexlimitedthevalueof
theFrenchencyclopediasasworksofreference,but it isworthnoting
thatFrenchencyclopediashadapoorrecordfor indexingbeforethis
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time.TheEncyclopédie,forexample,onlyacquiredageneralindexbelat-
edly,whiletheEncyclopédie méthodique wasterminatedwithoutapromised
“Vocabulaireuniversel.”49

ThepriceforasetoftheEncyclopédie des gens du mondewasaround
220francs,whereastheDictionnaire de la conversation et de la lecturecould
bepurchasedforabout190francs.Bycontrast,asetoftheseventhedi-
tionofBrockhaus’sKonversationslexikonsoldforfifteentaler,thougha
deluxeeditiononvellumwentforoverdoublethatprice;priceswere
similar for theeighthedition.50Since the talerwaswortha little less
thanfourfrancs,51theGermanencyclopediacostroughlytheequiva-
lentofsixtyfrancsandwasthusfarlessexpensivethaneitherFrench
encyclopedia. In part, the discrepancy was a matter of size: whereas
Brockhaus’sKonversationslexikonincludedaroundsevenmillionwords,
theEncyclopédie des gens du mondeincludedaroundtwelvemillionand
theDictionnaire de la conversation et de la lecturearoundsixteenmillion.52

Inpartaswell,thevolumeofBrockhaus’ssalesanditsreuseofmaterial
frompreviouseditionsallowedthecompanytosetitspricesatextraor-
dinarilylowlevels.

Another factor allowing Brockhaus’s encyclopedia to be sold for so
littlewas its lackof illustrations.Ironically,despitetheircomparatively
highpricesandelegantappearances,neitherFrenchencyclopediawas
illustrated in any significant measure, though the Encyclopédie des gens 
du monde includedaportraitofoneofitspublishersattheheadofthe
lastvolume,andthoughbothencyclopediasincludedwoodcutswithin
articles on rare occasions. The article “Géométrie” in the Dictionnaire 
de la conversation et de la lecture, forexample, featuredabout tencrude
woodcuts displaying geometrical objects, whereas “Géométrie” in the
Encyclopédie des gens du mondewaspurely textual,53despite thecontinu-
ingimportanceofdiagramsforthediscipline.PaulRowehasspeculated
thatintellectuals’disdainforthevisual,alongwithcost,discouragedthe
originatorsoftheEncyclopédie des gens du monde frominvestinginillus-
trations.54CertainlytheonlylavishlyillustratedFrenchencyclopediasof
theprecedingcentury, theEncyclopédie and theEncyclopédie méthodique,
hadbeenexpensive,whereasscoresofreputableFrenchencyclopedias–
forexample,thefinaledition(1771)oftheDictionnaire de Trévoux–had
maintained a tradition of purely textual encyclopedism. Still, in the
earlynineteenthcentury,theEncyclopédie moderneincludedavolumeof
copperplatesinterspersedwithexplanations,andthisforapriceof216
francs,thoughtheworkwasadmittedlymuchsmallertextually–atjust
fourmillionwords–thantheonesstudiedhere.55Linecuts,introduced



 












211TwoFrenchKonversationslexikaofthe1830sand1840s

toFrenchencyclopedismwiththeEncyclopédie nouvelle,originallytitled
theEncyclopédie pittoresque à deux sous,wouldsoonprovideacheapbutstill
estheticallypleasingmeansofillustratingencyclopediasforthosewilling
tobravescruplesaboutpanderingtothepopulartasteforthevisual.56

Surveyingthefirstinstalmentofvolume8oftheEncyclopédie des gens 
du monde,PaulRowehasfoundthatonlyaround6percentofarticles
weremarkedaswhollyorpartiallytranslatedfromBrockhaus’sencyclo-
pedia.Shorterthanmost,thesearticleswerefrequentlybiographiesof
obscureGermansortreatmentsofsubjectsforwhichGermanerudition
wasrenowned,notablyantiquitiesandbiblicalhistory.57

Unfortunately, articles copied from the Konversationslexikon are not
markedassuchintheDictionnaire de la conversation et de la lecture,atleast
earlyon.Asnotedabove,onlyaround10percentofthearticlesinvolume
1aresigned,yetnotalloftheotherswerefromBrockhaus’sencyclope-
dia.Evenatthestartofvolume1,manyofthearticlesintheDictionnaire 
de la conversation et de la lecture havenoequivalentinBrockhaus’sency-
clopedia.Amongthefirstfortyarticles,forexample,thefollowingare
newwithrespecttothatsource:“Aalborg”(onaDanishdiocese),“Aam”
(onaRhenishunitofmeasurement),“Aarhuus”(onaDanishdiocese),
“Aaron”(onMoses’sbrother),“Ab”(onaHebrewmonth),“Abaoujvar”
(on a Hungarian county), “Abaque” (on the abacus), “Abattoir” (on
modern French slaughterhouses), “Abatucci” (on a French general),
“Abazées”(onacelebrationinAsiaMinor),“Abbassides”(onanArabic
dynasty),“Abbesse”(onabbesses),“Abcès”(onabcesses),“Abdalonyme”
(onanancientking),“Abdérahme”(onamedievalSpanishruler),“Abel”
(on a recently deceased mathematician), “Aberdeen” (on a Scottish
city),“Abernethy”(onarecentlydeceasedsurgeon),“Abesta”(onthe
sacredtextsofZoroastrianism),and“Abgar”(onancientSyriankings).
Surprisingly,themoreGermanicamongthesearticleswereapparently
puttogetherfromaFrenchsource:“Aaarhuus”isidenticaltothearticle
ofthesamenameintheManuel encyclopédique,theseparatelyalphabeti-
zedsubseriesofshortarticlesattachedtothetreatise-basedEncyclopédie 
progressive,while“Aalborg”and“Aam”featurebriefpassagesidenticalto
thoseinarticlesofthesamenameintheManuel encyclopédique.Regard-
less, theseadditionstothenomenclatureofBrockhaus’sencyclopedia
pointtothegreatereruditionoftheDictionnaire de la conversation et de 
la lecture.Furthermore,evenarticleswithcloseequivalentsinBrockhaus’s
encyclopediawerenotnecessarilycopied.“A”(ontheletter),“Abatis”(on
afortification),and“Aberration”(ontheaberrationoflight),forexample,
bear little resemblance to“A”(on the letter), “Verhau”(on theabatis),
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or “Abirrung des Lichts” (on the aberration of light) in Brockhaus’s
encyclopedia.

Infact,ofthefirstfortyarticlesintheDictionnaire de la conversation et 
de la lecture,onlyfifteen–orslightlylessthan40percent–werewholly
orpartiallycopiedfromtheKonversationslexikon.Thiscopyingwasdone
inarangeofmanners.Tenof thearticlesweresimply translatedwith
fewornochanges:“Abbt”(onaGermanphilosopher),“Abdère”(onan
ancientGreekcity),“Abdication”(ontheresignationofrulers),“Abdo-
men” (on the belly), “Abel” (on the Biblical figure), “Abélard” (on
the scholasticphilosopher), “Abélites” (onanancientChristian sect),
“Abensberg”(onaBavariancity),“Abintestat”(ona legal term),and
“Abipons”(onaSouthAmericantribe).Significantadditionsweremade
totwoothertranslatedarticles:anadditiononFrenchlawsaboutbees
in“Abeilles,”andanadditionontheBritishministerGeorge-Hamilton
Gordon of Aberdeen’s policies since 1830 in “Aberdeen,” especially
regardingFrance.58 Conversely,afewtranslatedarticleswereshortened:
a bibliography was dropped in “Abeilles,” a bibliography and a brief
assessmentoftheSwisspainterJohannLudwigAberli’sinfluencewere
dropped in “Aberli,” and an inventory of the Danish painter Nicolai
AbrahamAbildgaard’spaintingsandmaterialonacontroversyoverhis
reputationweredroppedfrom“Abildgaard.”59 Finally, thesecondhalf
ofthearticle“Abbot(Charles)”(onaBritishstatesman)wastranslated
fromBrockhaus’sencyclopedia,60 whereasthefirsthalfwasnot,though
theGermanworktoohadcoveredAbbot’searlycareer.

Uponitsinception,then,theDictionnaire de la conversation et de la lecture 
owedmoretoBrockhaus’sKonversationslexikonthandidtheEncyclopédie 
des gens du monde,aspointedoutbycontemporaryobservers.61Still,nei-
therFrenchworkbegan–orended–asameretranslation.Inanyevent,
theDictionnaire de la conversation et de la lecturesoonevolvedtowardsless
dependenceonitsGermansource,asevenSchnitzler,theeditorofthe
rivalwork,acknowledgedinhisarticle“Encyclopédie”of1837.62

Independentoftheircopying,coverageintheFrenchencyclopedias
wasbothsimilartoanddifferentfromcoverageintheseventheditionof
Brockhaus’sencyclopedia.Here,withoutpretendingtoexhaustiveness,
Iexamineasimilarityintheircoverageofscienceandtechnologyanda
differenceintheircoverageofbiographyandlanguage.

Noneofthethreeworkstreatedscienceandtechnologywithasmuch
comprehensiveness or depth as the Encyclopédie méthodique, Ersch and
Gruber’sAllgemeine Encyclopädie,orcontemporaryBritishencyclopedias
suchastheseventheditionoftheEncyclopaedia Britannica(1842)andthe
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Encyclopaedia Metropolitana(1845).ThearticlesonbotanyinBrockhaus’s
seventhedition, theEncyclopédie des gens du monde,andtheDictionnaire 
de la conversation et de la lecture extended to sevenpages, twelvepages,
andsixteenpagesrespectively.Bycontrast,intheseventheditionofthe
Encyclopaedia Britannica,whichwasnotmuchlargerthantheDictionnaire 
de la conversation et de la lecture,63thearticleonbotanywas112pageslong.
Consistentwiththisexample,Brockhaus’sseventheditionwasundoubt-
edly theweakest in its scientificandtechnicalcoverage, surely inpart
becauseofitssmallsize.64

InanoticedatedAugust1834publishedinvolume13,the“éditeurs”
of the Dictionnaire de la conversation et de la lecture argued for the rich-
nessof theirnomenclaturerelative toBrockhaus’s.First, theyclaimed
tohavereducedtheproportionofbiographies,supposedlyexcessivein
the Konversationslexikon, though their sample of 108 articles there was
biasedbyitsinclusionof19rulersnamed“Charles.”65Iftheydidinfact
reducetheproportionofbiographies,asappearslikely,theydidnotdo
sodrastically:inasampleofonehundredarticlesatthebeginningofthe
letter“N,”forexample,around30percentofthearticlesinbothFrench
encyclopediasdealtwithrealormythologicalindividuals,whereaseven
in theunfair sampleof articles from theKonversationslexikon provided
intheDictionnaire de la conversation et de la lecture,lessthan50percent
did.66 Second, the backers of the Dictionnaire de la conversation et de la 
lecture contendedthatBrockhaus’sseventheditionwas“pluspauvreen
nomsdechoseslesplususuelles”(poorerinnamesforthemostcom-
monthings),citingseventeenarticlesabsentfromthatworkbutpresent
intheirs:“Charge”(onamilitarymaneouvre),“Charges”(onadministra-
tiveandjuridicalfunctions),“Charme,Charmes”(oncharm),“Charrue”
(onplows),“Chasteté”(onchastity),“Chat”(onthecat),“Chaudière”
(onpotsandboilers),“Chaudron”(onvats),“Chaume”(onthatchand
thatchedroofs),“Chaussée”(oncausewaysandroadways),“Chaussure”
(onshoes),“Chauve-souris”(onthebat),“Chef”(ondifferentmeanings
ofaFrenchwordforchieforleader),“Chemin”(onpathsandroads),
“Cheminée”(onchimneys),“Chemise”(onundershirts),and“Chêne”
(on oaks).67 In its striving for completeness, the Dictionnaire de la con-
versation et de la lecturedidoutstriptheKonversationslexikonaswellasthe
Encyclopédie des gens du mondeincoveringunspecializedterms.Indeed,at
times,theDictionnaire de la conversation et de la lecturevergedonbeinga
dictionaryoflanguageaswellasanencyclopedia:amongotherthings,
itincludedarticlesonthedemonstrativepronounceandtheadjective
neuf,68 it frequently noted words’ various meanings and uses,69 and it
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carefullydistinguishedsynonymswithincertainarticles.70Inthearticle
“Ce,”theeditorHéreaudefendedhisattentiontothewordasfollowing
fromtheencyclopedia’stitleandgenre:“queceuxquijugeraientcepen-
dantquenous avons encore accordé tropdeplace à l’examend’une
questiongrammaticale[…]veuillentbienréfléchirquenousfaisonsun
Dictionnaire”(letthosewhononethelessbelievethatwehavegiventoo
muchspacetoexaminingagrammaticalmatter[…]rememberthatwe
aremakingaDictionary).71NeitherBrockhaus’sseventheditionnorthe
Encyclopédie des gens du mondecameasclosetobeingadictionary,butso-
calledencyclopedicdictionaries,combiningthefunctionsoftheency-
clopediaanddictionary,hadbeenandwouldremainacommonhybrid
inFrance.

Inonerespect,bothFrenchencyclopediasendedupdistancingthem-
selvesfromthemodeloftheKonversationslexikon:theyallowedcontribu-
tors to claim public credit for what they wrote. It would be wrong to
presentBrockhaus’sencyclopediaascompletelyanonymousduringthis
period,foraminorityofarticlesaresignedwithinitialsortwo-digitnum-
bers. In the firstonehundredpagesofvolume12of theseventhedi-
tion,forexample,some20percentofarticlesconsistingofmorethan
across-referenceare signed in thismanner.Witheffort,undoubtedly,
somesignaturescouldbeidentifiedasthoseofindividualauthors,since
alistofcontributorsappearsinvolume12,albeitwithoutakeytothe
signatures.72Byandlarge,however,FriedrichArnoldBrockhausandhis
successorsaimedtocreateahomogeneousencyclopedia,oneinwhich
submittedarticleswouldberewrittenasneededbytheeditorialstaff.73

TheEncyclopédie des gens du mondetoowasmeanttobeunified,butonly
initsadherencetothehistoricalmethodofexploringsubjects.Accord-
ingtothepreface,contributorswouldbeallowedtoexpresstheirown
opinionson thecondition that they signedandthus tookresponsibil-
ity for their ideas.74 Signedarticleswerehardlyunusual in contempo-
raryFrenchencyclopedias,buttheprefacetotheEncyclopédie des gens du 
monde stipulated,unusually, that all articleswouldbeeither signedor
identifiedasborrowedfromtheKonversationslexikon,apromisethatwas
kepttoaremarkableextent.Infact,asthecontextofthepromiseinthe
prefacesuggests,thereasonforidentifyingcontributorswithsuchscru-
pulousnessseemstohavebeentodemonstratethattheencyclopediawas
notjustbeingtranslatedfromBrockhaus’sencyclopedia,asthepreface
arguedthattheDictionnaire de la conversation et de la lecturewas.75Thelatter
work,inturn,wasprobablyforcedtoapolicyofpervasivesignaturesby
accusationsofexcessivedependenceontheKonversationslexikon.Inthis
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way,rivalryalongwithconcernforresponsible intellectual individual-
ismpushed the twoworksaway fromtheoverallanonymityofBrock-
haus’sworkandevenofabroadertraditionofGermanencyclopedism.76

In Paul Rowe’s evaluation, the Encyclopédie des gens du monde was
designed foramoreeducatedaudience than theKonversationslexikon:
articles had longer bibliographies, for example, and the translators
sometimes insertedphrases like “on sait” (it isknown) tomark state-
mentsasbelongingtocommonknowledge.77Inmathematics,theEncy-
clopédie des gens du mondeseemstohavebeenwrittenwithmoreintellec-
tualambitionthannotonlyBrockhaus’sKonversationslexikon butalsothe
Dictionnaire de la conversation et de la lecture.Inparticular,theEncyclopédie 
des gens du monde was the only one of the three to deal with integral
anddifferentialcalculuswithanyspecificityordepth.78IntheDiction-
naire de la conversation et de la lecture,“Différentiel”wentsofarastostate
thatalgebrahadbeenexcluded from theencyclopedia, anexclusion
thatmadeacleardefinitionofdifferentialcalculusimpossible.79Still,
whencomparedwith themost scholarlyencyclopediasof theperiod,
notably the Encyclopédie méthodique and Ersch and Gruber’s Allgemeine 
Encyclopädie,thethreeworksunderscrutinyherewerenotsodifferent
fromoneanother.

Structurally,too,theFrenchencyclopediasweresimilartoBrockhaus’s
Konversationslexikon. On average, their articles were roughly the same
length:whereasBrockhaus’s seventheditionhadsome fourteen thou-
sandarticlesaveragingaroundfivehundredwordseach,theEncyclopédie 
des gens du mondehadroughly twenty-nine thousandarticlesaveraging
aboutfourhundredwordseach,andtheDictionnaire de la conversation et 
de la lecturehadsometwenty-three thousandarticlesaveragingaround
sevenhundredwordseach.80Moresignificantly,whereasscientificand
technical articleswere sometimesgigantic inotherencyclopedias, the
longestarticlesinthesethreewerenearlyallonEuropeangeographical
regions. In Brockhaus’s work, the only articles exceeding thirty pages
were“Spanien”(onSpain,with56pages),“Sachsen”(onSaxony,with
36pages), “VereinigteStaaten”(ontheUnitedStates,with36pages),
“Frankreich”(onFrance,with35pages),“Rußland”(onRussia,with32
pages),“England”(onEngland,with31pages),“Französische Literatur”
(onFrench literature,with31pages),“Südamerikanische Revolution”
(onrecentuprisingsintheAmericas,31pages),and“EnglischeLitera-
tur,Wissenschaft,Poesie,undTheater”(onEnglishliterature,science,
poetry, and theater,with30pages), thoughall theseweredwarfedby
thecomplexesofseparatearticlesdevotedtodifferentfacetsofwestern
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Europe’sstates,aboveall toGermany(129pages)andtoFrance(121
pages).81

WhilepreservingBrockhaus’sgeneroustreatmentofEurope’sregions,
thetwoFrenchadaptationsdifferedfromtheirmodelindistinctways.
LiketheEncyclopaedia Americana(1829–33),FrancisLieber’sAmerican
adaptationoftheseventheditionofBrockhaus’sKonversationslexikon,and
liketheRussianadaptation(1890–1906)ofBrockhaus’sthirteenthedi-
tion(1881–7)publishedbyIl’jaAbramovičEfron,82theDictionnaire de la 
conversation et de la lectureexhibitedchauvinisminitsallotmentofspace.
Thearticle“France”aloneextendedto368pages.Itmayhavebeenthe
bestarticleonthesubjecteverpublishedinFrench,asonecommenta-
torsuggested,83butatmorethanthreetimesthelengthof“Allemagne”
(on Germany, with 98 pages) and “Angleterre” (on England, with 76
pages),itcreatedimbalanceintheencyclopedia.Likewise,Frenchbiog-
raphiesweredisproportionatelylongintheDictionnaire de la conversation 
et de la lecture.TheFrenchpoliticianNarcisse-AchilledeSalvandyunder-
took a biography of Napoléon, which appeared in instalments under
threeheadings, the last inanappendix: “Bonaparte,”“Consulat,”and
“Bonaparte”again.Alltold,thearticlespanned199pagesandstillleft
importantepisodesofNapoléon’slifetoothercontributors.84Evenless
eminentFrenchnotablesgotamplecoverage,especiallypoliticalfigures.
At14and17pagesrespectively,forexample,thearticlesontherecently
deceasedpoliticianJean-DenisLanjuinais85andtheseventeenth-century
statesmanMathieuMoléwerebothlongerthanthearticlesonJohann
WolfgangvonGoetheandMoses.

Bycontrast,articlesinEncyclopédie des gens du mondevariedmuchless
in length, though the longest articles still tended to be on Europe’s
geographicalregions.AsinBrockhaus’sKonversationslexikon,articleson
nationsintheEncyclopédie des gens du mondewerebrokenupintoseparate
articlesontheirvariousaspects,butthewholeseriesonFranceoccupied
just121pages,86whilethearticleonNapoléonoccupiedjust23pages.
With its shorter,moreevenlyplannedarticles, theEncyclopédie des gens 
du mondecanbeseenasadvancingtowardswhattheKonversationslexikon 
wouldbecomeinthesecondhalfofthenineteenthcenturyasexpansion
ofthenomenclatureforcedacertainminimalismandbrisknessofstyle.87

Besides the length of its articles, the tone of Brockhaus’s Konversa-
tionslexikon changed towards the middle of the nineteenth century,
becoming less conversational, less overtly polemical, and less essayis-
ticontheonehandandmoreobjectiveontheother.Althoughmany
articlesremainedpersonal,diffuse,oressayistic,theprocesswasalready
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underwaybytheseventhedition.88Incomparison,thetwoFrenchadap-
tationsunderscrutinyhereincludedalargerproportionofimpassioned,
polemical,essayistic,andsimplyquirkyarticles.Bothworksmademore
useofexclamationsandrhetoricalquestions,forexample.IntheEncy-
clopédie des gens du monde,theeditorSchnitzlerevidentlycondonedboth:
hisarticle“Abus,”amoralisticsix-pagecommentaryonpolitical,social,
andotherkindsofabuses,featuredfifteenquestionsalongwiththirteen
exclamations,amongthemthefollowing:“filleduciel,saintereligion!
nepeux-tu toucher à la terre sans être souilléepar le contact! Faut-il
qu’éternellementlafangesalissetarobed’éther!”(Daughterofheaven,
holyreligion!canyounottouchearthwithoutbeingsulliedbythecon-
tact!Doesmudhavetobesmirchyourrobeofethereternally!).89Inthe
Dictionnaire de la conversation et de la lecture,whichhadalargernumber
ofpatentlynon-objectivearticlesthantheEncyclopédie des gens du monde,
Janin’sarticleonAlphonsedeLamartine,“leplusgrandpoètedenotre
âge”(thegreatestpoetofourera),90offeredthirteenexclamationson
asinglepage.91

OnereasonforthedifferencewithrespecttoBrockhaus’sseventhedi-
tionwassurelytheFrenchencyclopedias’policyofconferringrespon-
sibility for articles on specific contributors, thus granting them a cer-
tainfreedomtoexpressthemselves.Janin,forexample,broughttohis
articlesinbothencyclopediasthesameopinionated,effusive,andplayful
style thatmadehis reputationasacriticand journalist.Hisarticleon
“Beaumarchais”intheEncyclopédie des gens du mondeflippantlyidentified
Jean-JacquesRousseauasa“grandseigneur”(greatlord),whichdrewa
footnotedisavowingresponsibilityforthearticlefromtheeditorSchnitz-
ler.92Likewise,hisarticle“Baroque” in the samevolumeendedmock-
ingly:“baroque estundecesmotsquisesententetquis’expliquenttout
seuls[…Ainsi]baroqueesttout-à-faitunmotdelafamilleduschicketdu
fion.Pourdéfinirlebaroque,jen’ainile fion,nile schick.”(Baroqueisoneof
thesewordsthatarefeltandthatexplainthemselves[…Thus]baroqueis
unquestionablyawordinthefamilyofschickandfion[twovagueFrench
neologisms indicating, respectively, a certain facility and a finishing
touch].Todefinebaroque,Ihaveneitherthefion northeschick).93 Two
ofthemoreprolificcontributorstotheDictionnaire de la conversation et 
de la lecturewerealsopronetoplayfulnessandemphaticflourishes.As
wellas“compiling”aseriesofaspersionsagainstcompilersovertheages
inhisarticleoncompilers(“Compilateur”),94 Rozoirenrichedhismany
articleswithcolourfulanecdotesanddigressions;heeventhrewinajoke
aboutthebusinessofencyclopedismintheconclusionto“Fouet,”onthe
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word“whip”:“fouetterlecahier,signifieal[l]ongerunécritpourleplaisir
delefaire.Malheurauxentrepreneursdelexiquesetd’encyclopédies
quiontàleursoldedepareilsécrivains!”(towhipthebookletmeansto
lengthenapieceofwritingforthepleasureofdoingso.Woetothose
dictionary-andencyclopedia-makerswhohavesuchwritersontheirpay-
roll!).95 Likewise, Français de Nantes enlivened his numerous articles
on agriculture and natural history with first-person pronouns, florid
language,andelaboratecomparisons: “Ainsi l’agricultureestunculte
perpétuel, que l’espèce humaine rend au créateur en perfectionnant
sonoeuvre.Ceculteasesdogmes,sesmystères,sesfêtes,sessolennités.”
(Thus agriculture is an everlasting worship, which the human species
givestothecreatorinperfectinghiswork.Thisreligionhasitsdogmas,
itsmysteries,itsholidays,itssolemnities).96Regardlessofsuchexamples,
themajorityofarticlesintheDictionnaire de la conversation et de la lecture 
aswellastheEncyclopédie des gens du mondewerewrittenwithasmuchdry
informativenessastypicalarticlesinBrockhaus’sseventhedition.

Politically,FriedrichArnoldBrockhaushadbeenanexponentoflib-
eralism,thoughheexpressedhisopinionswithincreasingsubtletyinthe
Konversationslexikontowardstheendofhislife.97OttoWigand,thepub-
lisherofaHungarianadaptationofBrockhaus’sencyclopediafrom1831
to1834,wasevenmoreradicalpolitically,somuchsothathehadtoflee
BudapesttocontinuepublicationofhisKonversationslexikoninLeipzig.98

Overall,accordingtoUlrikeSpree,thegenreoftheKonversationslexikon 
was strongly associated with liberalism through the early 1830s.99 The
twoFrenchadaptionsofBrockhaus’s seventheditionwere liberal ina
broadsense,buttheirliberalismwasdefensive,pragmatic,andevencon-
servative,presumablyinpartbecausealiberalconstitutionalmonarchy
hadalreadybeenestablished inFranceasof1830,andbecausemany
contributorswereparticipantsorstakeholdersinthenewgovernment.
NeitherFrenchencyclopediariskedgettingrepressedorcensoredinthe
waythattheEncyclopédie hadlessthanacenturybefore,orevenintheway
thatBrockhaus’sKonversationslexikonregularlydidbefore1848.

In the Encyclopédie des gens du monde, Schnitzler expressed guarded
supportforthesettlementof1830butcriticizedtheearlierEncyclopédie 
progressiveforbeingbiasedby“unlibéralismeaujourd’huidépassé”(anow
outmodedliberalism).100Hisownarticle“Abus,”onabusesofpower,took
pains to point out that freedom itself was subject to abuse, while the
article “Privilège,”onsocialandpoliticalprivileges,defendedexisting
inequalities in French society, including restrictions on those eligible
tovote.101Onthewhole,despite the inclusionofarticlesrepresenting
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divergentviewpoints,fromwhichSchnitzlersometimesdistancedhim-
self in footnotes, anddespite thework’s favour forProtestantism, the
Encyclopédie des gens du mondewasthepictureofpolitecentrism.102

Likewise,theprefacetotheDictionnaire de la conversation et de la lecture 
positioned itbetweentheextremesofworkswrittenby“deprétendus
défenseursexclusifsdelasainemoraleetdelareligion”(thoseclaiming
amonopolyonthedefenceofhealthymoralsandreligion)andthose
writtenby“écrivainsquivousparlentavec tantd’emphaseaunomde
l’humanitéetdelaphilosophie”(writerswhospeaktoyousoemphati-
cally in the name of humanity and philosophy).103 One contributor
linked with the latter group was Geoffroy Saint-Hilaire, whose “philo-
sophicalanatomy”wastakenupenthusiasticallyonthepoliticalleft.104

IntheDictionnaire de la conversation et de la lecture,besidesdefendingthe
methodologyandresultsofhisscientificwork,hisarticleonpantheistic
heresies (“Hérésiespanthéistiques”)proposeda rehabilitationofpan-
theism–ofwhichhewasoftenaccused–arguingthatitwashumanity’s
originalreligion,albeitdifferentfromanymodernsetofbeliefs.105Still,
theDictionnaire de la conversation et de la lecturewashardlyfavourableto
Geoffroy,ashebitterlyrecognized.Hewascriticizedandaccusedofpro-
motingatheismin“GeoffroiSt-Hilaire,”whilehisintellectualadversary,
thenaturalistGeorgesCuvier,waslionizedinabiographyofthirty-seven
pages.106Inaway,Geoffroy’sinvolvementwiththeDictionnaire de la conver-
sation et de la lecturecorroboratesthepreface’scontentionthatthe“choc
d’opinions[divergentes]”(clashof[divergent]opinions)betweencon-
tributorsonmoralandpoliticaltopicswouldallowreaderstoweighboth
opinionsanddecideforthemselves.107Still,asPierreLarousseobserved
some thirty years later, the Dictionnaire de la conversation et de la lecture 
neverrealizeditspotentialasaforumfordebate,inpartbecausecon-
tributorsdidnotconfrontoneanotherdirectlyonthesametopics.At
thesametime,inimaginingthevirtuesofanarticleco-writtenbyGuizot,
thepoliticianandsocialistPierre-JosephProudhon,andtheecclesiastic
Félix-Antoine-PhilibertDupanloup–thefirstacontributor,thelattertwo
not–Laroussehintedatalackofrangeincontributors’viewpoints.108

Meanwhile,thearticleonliberalism(“Libéralisme”)intheDictionnaire 
de la conversation et de la lecture endorsed “liberal doctrines,” doctrines
predicated on gradual improvement, not sudden change, noting that
theterm“liberalism”hadbeendiscreditedbyitsassociationwithradi-
calism.109Similarly,amongthemanyelectedmembersofFrance’sgov-
ernmentwhowrotefortheencyclopedia,theauthorsofthearticleson
freedomofthepress(“Presse”)andtherevolutionof1830(“Révolution
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de1830”)upheldtheaccomplishmentsoftherevolutionbutcautioned
against extremism and utopianism.110 In particular, the deputy Saint-
AlbinBervilleused“Révolutionde1830” toprove that the revolution
hadgivenrisetothebestresultimaginable,sincearepublic,forexam-
ple,wouldhavebeenunlikelytosucceedin“unpaysdemouvementet
d’émulationcommelaFrance”(acountryofactionandemulationlike
France),andsinceneitherHenriVnorNapoléon’ssonwouldhavebeen
anacceptableking.111 Indeed, the JulyMonarchywashauntedon the
rightandleftbytheideasofBourbonlegitimismanduniversalsuffrage.
Atthesametime,earlyformsofsocialism,forexamplethoseproposed
byHenrideSaint-SimonandCharlesFourier,weregatheringconverts.
Theyevenhadamouthpieceintheworldofencyclopedias,theEncyclo-
pédie nouvelle,editedbyformerdisciplesofSaint-Simon.112 Inopposition
tothislattertitle,theDictionnaire de la conversation et de la lecturestoodfor
cautionandscepticismaboutchangestosociety.

Belatedly,theDictionnaire de la conversation et de la lecturenonetheless
madeariskypoliticalgesture. In1845,a technicalarticleoncannons
(“Canon”)byLouis-NapoléonBonaparteappearedinthesupplementto
theencyclopedia.113 Regardlessofitscontent,thearticlerepresentedan
actofpoliticalprovocationinsofarasBonapartewastheninprison,hav-
ingattemptedtooverthrowtheFrenchgovernmentontwooccasions.
OnceBonapartewaselectedpresidentin1848,Duckettsoughttocapi-
talizeonhisearlysupportfortheformerprisonerandexile,especially
hispublicationofthearticle“Canon.”114 Hereinthesupplement,ifnot
themainseries,theDictionnaire de la conversation et de la lectureexhibited
atraceofthepoliticalsubversivenessthatmadetheEncyclopédiefamous.

Inthelongterm,oneofthecrucialinnovationsofBrockhaus’sKon-
versationslexikonwasitsconceptionasanencyclopediatobeupdatedand
continued.Afterthelong-protractedfirstedition,Brockhausturnedat
oncetoasecondedition.Subsequently,heandhissuccessorsproduced
eight editions in just thirty-one years. In France, the nineteenth cen-
turysawlittlecontinuityinencyclopedia-makingbeforetheriseofthe
Laroussecompanyafter1850,despitetheexampleoftheDictionnaire de 
Trévoux inthepreviouscentury.TheEncyclopédie des gens du monde, for
example,neverwentintoasecondedition,thoughatwo-volumeNou-
velle Encyclopédie des gens du mondewaspublishedinBrusselsin1842,and
thoughanotherBelgianwork,theNouveau Dictionnaire de la conversation,
borrowedmuchofitscontentfromtheEncyclopédie des gens du monde,add-
inginBelgianandDutchmaterialaswellascopperplates.Perhapsthe
encyclopediawassimplynotastrongenoughsellertowarrantanother
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editioninFrance;certainlyunsoldsetsremained,fortwoParisianpub-
lishersmadeaneffort to liquidatethemin1857.115 InLarousse’s later
assessment,theEncyclopédie des gens du mondewasabetter,moreunified
encyclopediathantheDictionnaire de la conversation et de la lecture,though
lesscomplete,butitwasdoomedinbeingpremisedonatooscrupulous
avoidanceofbiasandtendentiousness.116

Asof1833,theDictionnaire de la conversation et de la lecturewasrumoured
tohavetenthousandsubscribers,aplausibleandencouragingnumber,
thoughstillshortofthesalesattainedbyBrockhaus.117 LiketheEncyclo-
pédie moderne,118 theDictionnaire de la conversation et de la lecturewasalso
reworkedandreissuedonalimitedscale.Indeed,thehistorianJean-Yves
MollierhaspraisedDuckettforhisinnovativenessinadaptingthemate-
rialofhisencyclopediatodifferentformatsandpurposes.119Inaddition
to being continued with a sixteen-volume supplement (1844–51), the
encyclopediawasreissued,abridgedandrevised,astheten-volumeDic-
tionnaire de conversation à l’usage des dames et des jeunes personnes (1841).
Then,from1852to1858,asecondeditionappeared,followedbyreprints
through the late 1870s. Duckett himself launched the second edition
andsuccessfullydefendedhisrightdosoagainsthisformerpartnerand
creditor,thepublisherHenriPlon,whoalsoclaimedtoownthetitle.120

Asajournalist,however,Duckettwasillequippedtoestablishacompany
ordynasty.Instead,theDictionnaire de la conversation et de la lectureexpired
aroundthesametimethatitsoriginatordid.

Conclusion 

Projects for translatingencyclopedias intoaliencontexts rarelyended
up being as simple as planned or as might be imagined. In order to
avoidcomplaintsaboutforeignnesslikethosethatgreetedthefirstvol-
umeofEfron’sRussianadaptationoftheKonversationslexikoninthelate
nineteenthcentury,121 adjustmentswerealmost inevitablymade to the
new localmarket, thoughoccasionally themere factofproducingan
encyclopediaonnativesoilseemstohavebeenperceivedassufficiently
nationalistictocompensateforsimplereplicationofaforeigntext.122Asa
result,manyencyclopediasthatwereoriginallyconceivedastranslations
ultimatelydevelopedan independent identity.Most famously,Diderot
andd’Alembert’sEncyclopédie grewoutof aplan to translateEphraim
Chambers’sCyclopaedia(1728)intoFrench.Departingevenfurtherfrom
itsoriginsasatranslationwasJohannGeorgKrünitz andothers’242-vol-
umeOeconomisch-technologische Encyklopädie(1773–1858),whichstartedas
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atranslationofafarsmallerFrenchencyclopedia,itselfadaptedfroma
stringofearlierones.123

AmongthenumerousworkssaidtoderivefromBrockhaus’sKonver-
sationslexikon, the two French encyclopedias studied here were more
independentthansome,thoughtheDictionnaire de la conversation et de la 
lecturebeganasquitedependent.Ontheonehand,theyseemtohave
borrowedlessmaterialfromBrockhaus’sencyclopediathandidtheEncy-
clopaedia Americana,124Wigand’sHungarianKonversationslexikon,125orthe
ScottishPopular Encyclopaedia(1841),whichborrowedfromBrockhaus
via the Encyclopaedia Americana.126 On the other hand, they were per-
hapsroughlyas indebtedtothecontentsofBrockhaus’sencyclopedia
asChambers’s Encyclopaedia(1868):althoughtheScottishpublishersWil-
liamandRobertChambershadboughttheexclusiverightstotranslate
Brockhaus’s Konversationslexikon into English in 1852, borrowing from
theGermanworkwasapparentlyneveradominantmodeofcomposi-
tion,inpartbecauseofdisagreementsaboutarticles’content,butalso
becausetheBritishpreferredalessdiffuse,lessdeductive,andlessdefi-
nitionalapproachtowritingarticles.127

One significant divergence of the two French encyclopedias from
Brockhaus’sKonversationslexikon concerned therelatedmattersof size,
price,andintendedaudience.Asnotedabove,bothworkswereinitially
advertisedasbeingmuchsmallerandcheaperthantheyendedupbeing.
Theirsubsequentgrowthmusthaveincreasedtheamountofprofitper
set, sinceextravolumeswere sold for the samepriceas thepromised
ones,butthisincreaseundoubtedlycameatthepriceofrestrictingtheir
readershipandmakingquickre-editionsunwieldy;considerationssuch
asthesewerebehindtherefusalofBrockhausandthepublishersofthe
contemporaryEncyclopaedia Britannicatocountenancedramaticexpan-
sionsrelativetoplans.128AmongadaptationsoftheKonversationslexikon,
the Encyclopaedia Americana, Wigand’s Hungarian Konversationslexikon,
andChambers’s Encyclopaediastuckclosertothesizeoftheoriginal.Their
greatersizeandexpandednomenclaturesalsomadetheFrenchworks
moreeruditethanBrockhaus’s.Independentlyoftheirsizeandprice,
theyweredesigned forapublicmoredrawn toelegance than thatof
Brockhaus’sKonversationslexikon,andtheEncyclopédie des gens du mondein
particularseemstohavebeenwrittenwithmoreintellectualambition.

Decisions here and elsewhere to break with the model of the Kon-
versationslexikonreflectednotonlydifferencesbetweentheFrenchand
Germansocieties,butalsoaFrenchtraditionofproducingworksofref-
erence. Inparticular,citations inarticles indicate that theeditorsand
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othercontributorstoboththeEncyclopédie des gens du mondeandtheDic-
tionnaire de la conversation et de la lectureworkedwithsetsoftheEncyclo-
pédie,theDictionnaire de l’Académie française,andotherFrenchdictionar-
iesandencyclopediasathand.129Moregenerally,contributors toboth
Frenchencyclopediaswereawareofencyclopedismasaninternational
phenomenonthatwentwellbeyondBrockhaus’sKonversationslexikon.In
theDictionnaire de la conversation et de la lecture,theanonymousbiography
ofDavidBrewsternotedthat“nouspuiseronsquelquefoisd’utilesmaté-
riauxpournotreDictionnaire”(wewill sometimesdrawusefulmaterial
forourDictionary)fromBrewster’sEdinburgh Encyclopaedia(1830)aswell
asAbrahamRees’sCyclopaedia(1819)andtheEncyclopaedia Britannica.130

TheEncyclopédie des gens du monde,foritspart,frequentlycitedErschand
Gruber’sAllgemeine Encyclopädieandestablishedacodeinthefrontmat-
terofvolumes11and13foridentifyingborrowingfromtwoencyclope-
diasinadditiontoBrockhaus’s:theEncyclopaedia AmericanaandAustria’s
Österreichische National-Encyclopädie(1835–8).Suchcosmopolitanismmili-
tatedagainstsimpleimitationofBrockhaus’sencyclopedia.

In thehistoryof foreignadaptationsof theKonversationslexikon, the
Encyclopédie des gens du mondeandtheDictionnaire de la conversation et de la 
lectureareespeciallydistinctiveinhavingbeenpublishedforsimilarread-
ersatthesametime.Insomerespects,theyofferedreadersandpurchasers
quitedifferentmaterials.TheEncyclopédie des gens du mondewasfavour-
abletoProtestantismandprobablysomewhatmoresophisticated,while
theDictionnaire de la conversation et de la lecturewasmoreFranco-centric
andconcernedwithlinguisticmatters.Attheriskofover-generalizing,
onecansaythattheformerwasaddressedtoamorecosmopolitanpub-
lic,perhapsevenaninternationalone,whilethelatterconcentratedon
amoretraditional,language-consciousFrenchpublicwithoutexplicitly
courtingCatholicsinthewaythattheroughlycontemporaryEncyclopédie 
du dix-neuvième siècledid.

Nevertheless, the two encyclopedias were remarkably alike in other
respects,botheditedbyaFrenchRussianistandjournalistwithknowl-
edgeofGerman,bothboastingmorethanahundrednamedcontribu-
tors,bothsoldinhalf-volumeinstalments,andbothsignificantlylonger
andcostlierthanBrockhaus’sencyclopedia.Representativeofthepolitical
balanceoftheJulyMonarchy,bothencyclopediaswerecautiouslyliberal
butsupportiveofthegovernmentandopposedtoanyradicalism.Inthis
sense, theycontrasted sharplywith thecontemporaryEncyclopédie nou-
velle.Evenbeyonditspoliticallyandreligiouslyaudaciouscontents,the
Encyclopédie nouvellewasradicalinawaythatotherFrenchencyclopedias
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ofthe1830swerenot:likethePenny Cyclopaedia(1833–43)inEngland,
itwasconceivedandpricedtobepurchasedbythelessaffluent.131The
Encyclopédie des gens du mondeandtheDictionnaire de la conversation et de la 
lecturewerebothaddressedtoamorewell-to-doreadership.

Ironically,competitionbetweenthesetwoworksseemstohavepushed
themtowardsmoresimilarity:aftertheEncyclopédie des gens du mondevaunted
itssignedarticlesasawayofhighlightingthecopyingintheDictionnaire de la 
conversation et de la lecture,thelatterworkswitchedfrommostlyanonymous
tomostlysignedarticlesandreduceditsborrowingfromBrockhaus’sency-
clopedia.Withoutthespurtooriginalityofanationalrival,nottomention
therichnessofFrance’scultureandheritageofencyclopedism,theymight
haveendedupbeingcloserkintoBrockhaus’sKonversationslexikon.Asitwas,
theycanberoughlydescribedasmerecousinstotheGermanencyclopedia.
Atthesametime,theydevelopedaswarringsiblingswithintheconfinesof
Frenchencyclopedism,bothpromotingguardedliberalismandsupplying
accessiblecontenttotheprivilegedclassesoftheJulyMonarchy.

NOTES 

1 SeeKafker2009,304–5;Pruvost2005,56.IwouldliketothankFrank
KafkerandPaulRowefortheirvaluablesuggestionsforimprovingthis
chapter.TranslationsintoEnglisharemyown.

2 Technically,theterms“folio,”“quarto,”and“octavo”refertothewaybooks
areformedfromsheetsofpaper,buttheycorrelateroughlywithsizeaswell.

3 Pruvost2005,53–4.
4 Hingst1995,102–20.
5 Hingst1995,117–19;[Piltz]1872–5,XXXII–XXXVI.
6 Forthissuggestionsee[Piltz]1872–5,XXXIV–XXXV.
7 Rowe2005,11–23;Rowe2006,433–48.Asimilarlytitledencyclopediahad

beenpublishedin1770,thefive-volumeDictionnaire des gens du monde.
8 Mollier1997,299–302;Mollier1988,104–10.
9 SeeforexampleAnonymous1823a,235–7,and1823b,734–6.

10 Guizot1826,22–3.
11 Encyclopédie des gens du monde(hereaftercitedasEGM)1833–44,1:xi–xii.A

similarexplanationappearsinAnonymous1833b,1.
12 Prospectus[1829],2–3.AnearlyadvertisementcanbefoundinAnonymous

1829,[552].
13 EGM1833–44,9:503.
14 Prospectus[1829],4.
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15 Anonymous1833a,381;Anonymous1840,124.
16 EGM1833–44,9:503.
17 SeeforexampletheexchangesinAnonymous1833b,1–2;Anonymous

1833c,1–2;Anonymous1833d,2–3.
18 OnthecompanyseeBarber1968,118–44.
19 Thecompanyislistedasanofficialdistributorintheprospectus.See

Prospectus1826,[57].
20 Rowe2006,437;Paul1999,3514.ThediplomatandhistorianAlexis-

FrançoisArtauddeMontorissometimesidentifiedasthe“directeur”ofthe
Encyclopédie des gens du monde,perhapsbecausehisnamefiguresfirstinthe
alphabeticallistofcontributorsincertainvolumes,thoughnotvolume1.

21 ForthenumberofcontributorsseeRowe2005,13–14n.Klaproth,Michelet,
andMagendiearefirstlistedascontributorsinvolumes1,2,and3
respectively.Nonewereprolificcontributors,butMicheletwrote“Arioviste”
andMagendie“Bégaiement,”forexample.OnKlaproth’scontributionsee
Lehner2008,26–7.

22 CompareAnonymous1833a,381;Prospectus[1829],4.
23 Loveland2014.
24 SeeforexampleDictionnaire de la conversation et de la lecture(hereaftercited

asDCL)1832–9,23:223–4;Paccaud1887,30–4.
25 TheEncyclopédie progressivewastobepublishedinmonthlyinstalmentsof

250pages,whereasitsaccompanyingsubseries,theManuel encyclopédique,
wastobepublishedeverytwomonthsininstalmentsof500pages.See
Prospectus1826,[58].InstalmentsoftheEncyclopédie nouvelleweresoldin
weeklypairsof16pageseach.SeeforexampleAnonymous1833a,717.
OninstalmentsoftheDictionnaire de la conversation et de la lectureseethe
followingsection.

26 OnDuckettandhisfamilyseeAlgerandMcCoy2004,17:39–40.Duckettis
identifiedastheoriginatoroftheDictionnaireinMollier1997,299–301.

27 InthatyearhepublishedtranslationsofpoetrybyLouisIofBavariaaswell
asFriedrichvonSchlegel’sGeschichte der alten und neuen Litteratur(1815).

28 Audiffret1857,264.AudiffretwasalsoacontributortotheDictionnaire de 
la conversation et de la lecture,butnobiographyofHéreauappearedinthat
encyclopedia,perhapsbecauseofthelatter’squarrelswithDuckett.

29 DCL1832–9,24:280.Thesignature“H”wasusedfor“Ablécimof”and
“AbrahamPalitsine,”twooftheearliestsignedarticlesintheencyclopedia.
SincebothwerebiographiesofRussians,withneitheronecoveredin
Brockhaus’sseventhedition,theauthorwasalmostcertainlytheRussianist
Héreau.

30 OnhisresignationandsuicideseeAudiffret1857,264.
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31 Anonymous1832,“Compterendud’octobre.”Noticethecommentsonthe
prospectusinReview1833a,65;Review1833b,401.Ontheinnovativeness
ofrecoursetotravellingsalesmenseeMollier1997,300.

32 Anonymous1836,159.
33 Thelistofcontributorsinvolume1seemstohavebeentheonlyone

published,despiteassurancetherethatanupdatedonewouldappearin
thefinalvolume.

34 Review1833b,401.
35 Forexample,thearticles“Aboukir,”“Abstinence,”and“Académieroyale

desinscriptionsetbelles-lettres”aresigned“C,”“F,”and“HA***T”
respectively.“F”wasprobablytheprofessorofmedicineCharles-Polydore
Forget,sincesimilarlaterarticlesweresignedwithhislastname.“HA***T”
wasalmostcertainlyH.Audiffret;sohebegansigninglateroninvolume1.
Theidentityof“C”islessapparent.Inanyevent,ambiguousinitialstended
tobeabandonedinfavourofsurnamesorfullnamesinthecourseof
volume1,thoughsomepersisted.

36 Audiffretsignedthearticles“Académieroyaledesinscriptionsetbelles-
lettres,”“Académieroyaledemusique,”“Alides,”“Almanzor,”“Al-
mowahides,”and“Ambigu.”AHippolyteAudiffretiscreditedwiththe
satiricalLa Saint-Charles et la Saint-Louis, dissertation historique et critique, qui 
peut-être n’en est pas une(1825).

37 Anonymous1833c,2.
38 CompareEGM1833–44,8:33–43;Prévost1838,VII–XV.
39 CompareDCL1832–9,24:388–92;Laurentie1838,51–60.Larentie’sHistoire, 

morale et littératurecontainsotherarticlesborrowedfromhiscontributionto
theDictionnaire de la convesation et de la lectureaswell.

40 [Brockhaus]1796–1808,1:III–V.
41 Loveland2013,168.
42 Ihaveignoredentriesconsistingofacross-referencetoanotherentry.
43 Hingst 1995, 108–9. Löbel and Franke’sConversationslexikonhadalready

includedsuchbiographiesfromthebeginning.Thefirstgeneralencyclopedia
todosowasJohannHeinrichZedler’sGrosses vollständiges Universal-Lexicon 
(1732–54).SeeSchneider2004,84–9;Loveland2021,47–69.

44 Hingst1995,105,110–13,116–18.
45 Hingst1995,120–2,190–1.
46 Hingst1995,126–9.
47 Rowe2005,17.
48 NoticetheanalysisofBrockhaus’sadoptionoftwocolumnsforthe

thirteenthedition(1881–7)inHingst1995,145.
49 Lough1971,34;Doig1992,64–5.
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50 Keiderling2012,198.
51 Forexchangesof3.7and3.9francstothetaler,respectively, see Flügel 

1834,66,144;Doursther1840,328.
52 Bymyestimation,Brockhaus’sseventheditioncomprisedaroundten

thousandpageswithaboutsevenhundredwordsperpage,whilethe
Encyclopédie des gens du mondecomprisedroughlyseventeenthousand
pageswithaboutsevenhundredwordsperpage,andtheDictionnaire de la 
conversation et de la lecturecomprisedaroundtwenty-sixthousandpageswith
aboutsixhundredwordsperpage.

53 CompareDCL1832–9,30:161–8;EGM1833–44,12:332–8.Forwoodcutsin
thelatterworkseeforexampleEGM1833–44,1:4,3:666,9:45,15:33.

54 Rowe2005,17–18.
55 ForthepriceofasetoftheEncyclopédie moderneseeAlmanach1827,7.The

Encyclopédie modernecomprisedaroundfourteenthousandpagesoftextwith
aroundthreehundredwordsperpage.

56 Hupka1989,113.
57 Rowe2005,18.
58 CompareDCL1832–9,1:8,12;[Brockhaus]1830,1:16,878.
59 CompareDCL1832–9,1:8,12,13;[Brockhaus]1830,1:17,26–7,878.
60 CompareDCL1832–9,1:6;[Brockhaus]1830,1:5.
61 SeeforexampleReview1834,381.
62 EGM1833–44,9:503.
63 Bymyestimation,theseventheditionoftheEncyclopaedia Britannicahad

aroundtwenty-fourmillionwords.
64 Brockhaus’sKonversationslexikonhadsignificantlyimproveditscoverageof

scienceandtechnologybythethirteenthedition,butithadalsoexpanded.
SeeBelgum2010,99–100;Keiderling2012,198.

65 DCL1832–9,13:“Avisànossouscripteurs.”Ihavebeenunabletofindan
earliercomparisonoftheencyclopedias’nomenclatures,supposedlyput
outwiththeseventeenthinstalment.

66 Withouttheentriesonrulersnamed“Charles,”theproportionof
biographiesintheprintedsamplefromBrockhaus’sKonversationslexikon 
wouldhavefallentoaround30percent.

67 DCL1832–9,13:“Avisànossouscripteurs.”
68 DCL1832–9,12:1–4,40:85–6.
69 SeeforexampleDCL1832–9,33:34,34:384–5,457–9.
70 SeeforexampleDCL1832–9,4:489–96,40:11–12.
71 DCL1832–9,12:4.
72 OnthesimilarlackofakeyforinterpretingsignaturesinBrockhaus’s

supplementalConversations-Lexikon der Gegenwart(1838–41)seeMeyer1966,
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70–1.Onthefirm’s reluctance to disclose authors’ names see Prodöhl 2011, 
43–5.

73 Spree2000,94–5;Hingst1995,112–13;Meyer1966,49.
74 EGM1833–44,1:vii,xii.
75 EGM1833–44,1:xii.
76 OnthetendencytowardsanonymityinGermanencyclopedismsee

Goetschel,Macleod,andSnyder1994,263;Spree2000,94–5.
77 Rowe2006,439;Rowe2005,19.
78 CompareEGM1833–44,4:475–84;DCL1832–9,9:496–8,21:39–40,33:121–

2;[Brockhaus]1830,1:272–3,5:530–1,11:579.
79 DCL1832–9,21:39.Algebraicequationsappearelsewhere,however,notably

in“Algèbre.”SeeDCL1832–39,1:293–9.
80 Theseestimatesderivefromtheencyclopedias’tablesofcontents.Forthis

calculation,Ihaveincludedlistedarticlesconsistingonlyofacross-reference
butexcludedsubarticles,thatis,explicitlymarkeddivisionswithinanarticleon
aunifiedsubject.InthecaseoftheFrenchencyclopedias,Ihavecountedthe
articlesinfourscatteredvolumesandextrapolatedtheresultstothewholeset.

81 ForthearticlesonGermany,runningfrom“DeutscheBaukunst”to
“Deutschland,”see[Brockhaus]1830,3:139–267.ForthearticlesonFrance,
runningfrom“Frankreich”to“Frankreichsgeographisch-statistischer
Zustand” and then from “Französische Akademie” to “Französische 
Staatskunst,”see[Brockhaus]1830,4:230–95,302–56.

82 Müller-Vollmer2007,223;Hexelschneider2005,212–7.
83 Review1837,[3].
84 ForSalvandy’sbiographyseeDCL1832–9,7:89–192,16:417–54,52:499–555.

Onthecompositionofthearticle,andforcross-referencestootherarticles
onNapoléon,seeDCL1832–9,52:498.

85 Thisarticle,likemany,appearedoutofalphabeticalorder.SeeDCL1832–9,
39:275–88.

86 EGM1833–44,11:430–550.
87 SeeHingst1995,141,145,148–9,192.
88 SeeBelgum2010,97–8,101;Hingst1995,54,84–5,110–11,128–9,151,

190–2;Spree2000,149–99,224–6,249–50,272–83,306,327–8.
89 EGM1833–44,1:85–6.MostofSchnitzler’sarticlesweresoberandfactual.
90 DCL,1832–9,36:152.
91 DCL1832–9,36:174.
92 EGM1833–44,3:218.
93 EGM1833–44,3:70.ForotherarticlesbyJaninseeforexampleEGM 

1833–44,1:667–8,4:356–7,8:424–8,11:103–4;DCL1832–9,22:349–60;
34:198–201,36:152–75;39:313–16.
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94 DCL1832–9,16:1.
DCL1832–9,28:25.FormoreofRozoir’sjokingaboutencyclopedismsee
forexampleDCL1832–9,29:418,433.

96 DCL1832–9,1:171.
97 Hingst1995,33,110–11,123.
98 Lipták2005,192–3.
99 Spree2000,64–5,323.

EGM1833–44,9:496,502–3.
101 EGM1833–44,1:88,20:172.
102 Rowe2005,15–16.
103 DCL1832–9,1:1–3.
104 Burns2004,1:409;Appel1987,8–9,173,193–201.

DCL1832–9,31:484–9.SeealsoAppel1987,183–4.
106 DCL1832–9,18:461–97,30:121–6.OnGeoffroy’seffortstoelicitasympathetic

counterbiographyinanotherworkofreferenceseeGriffiths1965,157–9.
107 DCL1832–9,1:3–4.
108 Larousse1866,XXXVII–XXXVIII.
109 DCL1832–9,35:169–73.

DCL1832–9,45:179–89,47:67–74.
111 DCL1832–9,47:73.
112 Onthebackgroundanddoctrinesoftheencyclopedia’seditorssee

Forcina1987;Griffiths1965.
113 DCL1844–51,4:121–32.
114 Mollier1988,104,106–7,110.

Rowe2005,18.
116 Larousse1866,XXXV–XXXVI.
117 Anonymous1833e,“Compterendudejuillet.”Sometwenty-sixthousand

setsoftheseventheditionofBrockhaus’sKonversationslexikonendedup
beingprinted.SeeHingst1995,127.

118 Asecondeditionofthisworkwaspublishedin1846–58,followedbya
Complément(1856–62)andthenareprint(1877–84).

119 Mollier1997,295,301–2.
Mollier1988,103–5,108–10.

121 Hexelschneider2005,212–13.
122 NoticetheexampleoftheAmerican(1789–1803)andIrish(1790–1801)

editionsoftheEncyclopaedia BritannicainArchbold2008,187;Kafkerand
Loveland2011,138–9.

123 On these projects see Kafker and Loveland 2012, 197, 203–5; Fröhner 
1994,25–8;Donato1997,543–57.

124 SeeWeiss2005,286–7;Spree2000,297.
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125 SeeLipták2005,191,194–5.
126 Spree2000,289–93,297.
127 SeeCooney2005,199–207;Spree2000,293–310.
128 SeeLoveland2012,244–50.
129 SeeforexampleEGM1833–44,4:61,8:71,13:82,20:308;DCL1832–9,

6:271–2,15:277,19:264–5,27:240.
130 DCL1832–9,8:415.
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chapter ten 

Compiling Based on Translations:  

Notes on Raynal’s and Diderot’s Work  

on the Histoire des deux Indes 

SUSANNE GREILICH 

Despiteitsgenericdenominationasa“histoire”(history),Raynal’swork
onEuropeansettlementsandcommerceinthe“twoIndies,”published
inthreedifferenteditionsbetween1770and1780,1canbeconsideredan
encyclopediccompilation.Thechronologicalaccountoftheconquestof
MexicoandPeruinbooksVIandVII,forexample,alternateswithethno-
graphicdescriptions;treatisesonthenaturalhistoryofexoticplantsand
animals(suchascacao,vanilla,cinchona,indigo,lama,andcochineal)
standnexttoscientificessaysonvolcanism,theformationofmountains,
andthequalitiesofplatinumandquicksilver.Inmostcases,a“cue”is
enoughforRaynalorDiderottostartanelaboratedigressiononnatural
history.InbookVIIofthe1780edition,forinstance,thedescriptionof
Quitoinchapter22islinkedtoadisquisitiononcinchona,writtenby
Jussieu,byestablishingarelativelysimpleconnectionbetweenthetwo
fieldsintheheadingofchapter23:“Lequinquinavientdelaprovincede
Quito.Considérationssurceremède”(Raynal2018,176).2Thesynopsis
ofinformationisnotsubjecttoanyalphabeticalsystemorheadwords.
Instead–andinthisothersensethetextisalsoan“histoire”(story)–
Raynaldrawsonanauthorialnarratorthatleadsthereaderthroughthe
text, throughtimeandspaceof the“histoiredesétablissementsetdu
commercedesEuropéensdanslesdeuxIndes”:“Icivontsedévelopper
desscènesplusterriblesquecellesquinousontfaitsisouventfrémir.
Elles se répéteront sans interruption dans les immenses contrées qui
nousrestentàparcourir,”declaresthenarratoratthebeginningofbook
VII(Raynal2018,119).3

Still, the narrative coherence often turns out to be somewhat
sparse.Thework’scompiledstructureremainsobvious.InbookVII,
forexample,thenarratorleadsfromJussieu’streatiseoncinchona
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(chap. 23) to an essay on the formation of mountains, penned by
Diderot(chap.24),byestablishingaconnectionbetweentheculti-
vationofcinchona,theattemptstoimprovethecultivationofcochi-
nealandcinnamon,thecorruptionofmanners,andLaCondamine’s
expedition into the Peruvian highlands. For all this, Jussieu’s life
servesasthemajorlink:

Mais pour distraire notre imagination de tant de tableaux désolans qui
nous ont peut-être trop occupés, perdons un moment de vue ces cam-
pagnes ensanglantées, & entrons dans le Pérou, en fxant d’abord nos
regards sur ces monts effrayans, où de savans & courageux astronomes
allèrentmesurer la fgure de la terre.Livrons-nousauxsentimensqu’ils
éprouvèrentsansdoute&quedoitéprouverlevoyageurinstruitouigno-
rant,par-toutoù lanatureluioffreunpareilspectacle.Osonsmêmenous
permettrequelquesconjecturesgénéralessurlaformationdesmontagnes.
(Raynal2018,178)4

Suchrhetoricaltwistscanbereadasanexampleofthecompiler’slack
ofliteraryskill.Conversely,thework’sfragmentarystyleemphasizesits
encyclopedicstructureandaim.Thewholetextappearslikeacollection
ofhighlydetailedarticlesonalmosteverysubjectregardingtheSpan-
ishpossessionsinLatinAmerica.Ontheonehand,thechronological
account,whichrangesfromthediscoveryofAmericatotheconquestof
MexicoandPeruand,further,totheeighteenth-centurycolonialpres-
ent,isanintegralpartofthispanorama.Ontheotherhand,itworksas
akindofbasetext,fromwhichbranch-offs–provokedbyimplicithead-
words–leadtootherrelevantfieldsbeforethetextreturns,onceagain,
tothehistoricalaccount.

Histoire des deux Indes, Encyclopédie, and Encyclopédie  
méthodique: Transfers, Interferences, Differences 

TheHistoire des deux Indesisrelatedindifferentwaystoothermajorency-
clopedic projects of the time, such as the Encyclopédie, the Encyclopédie 
méthodique, or Savary des Bruslons’s Dictionnaire universel de commerce.
Notonlyweresomeauthors(suchasDiderot,Naigeon,d’Holbach,and
Deleyre)giventhetaskofwritingarticlesforboththeHistoireandone
or sometimes even two Encyclopédies, but direct text transfers between
theHistoire andotherencyclopediccompilationsalsotookplace.These
reciprocaltransfersofknowledgewerepossibleafteryearsofpublishing
worksthatwereessentiallyinterlaced.5
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Raynal’sobviousborrowingofinformationonvanillainbookVIofthe
1770and1774editionsoftheHistoirefromtheEncyclopédiearticleonthat
subjectmaysupportthisthesis(emphasisadded):

Encyclopédie , art. Vanille , 1764, Raynal 1770, 3:54; 1774, 3:88 

16:830–1 

C’est une petite gousse presque ronde, 

un peu aplatie, longue d’environ six 

pouces, large de quatre lignes, ridée, 

roussâtre, mollasse, huileuse, grasse, 

cependant cassante, & comme coriace à 

l’extérieur. La pulpe qui est dedans, est 

roussâtre, remplie d’une infinité de petits 

grains, noirs, luisans; elle est un peu 

âcre, grasse, aromatique […] 

Une petite gousse longue d’environ six 

pouces, large de quatre lignes, ridée, 

molasse, huileuse, grasse quoique 

cassante; peut être regardée comme 

le fruit de cette plante. L’intérieur de la 

gousse est tapissé d’une pulpe rougeâtre, 

aromatique, un peu âcre, remplie d’une 

liqueur noirâtre, huileuse & balsamique, 

où nagent une infinité de grains noirs, 

luisans, & presque imperceptibles. 

ThearticleintheEncyclopédie wascomposedbytheChevalierdeJaucourt,
whohadreliedoninformationprovidedbyPlumier,Labat,andthesix-
teenth-centurySpanishphysicianandbotanistFranciscoHernándezde
Toledo.ThoughdeJaucourtconsidersHernández’streatiseonMexican
vanilla tobenotveryreliable(“[Ladescription]dubotanistefrançois
[Plumier]estaussibiendétailléequel’autre[celled’Hernández]l’est
mal”; Encyclopédie, 1764, 16:832),6 he reproduces the Spaniard’s
considerations–intheabsenceofanyalternativeinformation.7Raynal,
onthecontrary,avoidstakingHernandez’streatiseasabasisforhisown
chapteronvanilla.HeslashesdeJaucourt’sextensivearticle,leavingonly
afewpassagesthatheconsiderstobescientificallyunproblematic.

FortheHistoire’sthirdedition,theFrenchbotanistJussieucompletely
revised–asCecilCourtney(1963)hasshown–theaforementionedpara-
graphs,takingasaprimarybasisPlumier’sdescriptionoftheDominican
vanilla.Withregardtotherevisedchapter,theHistoire’snarratorproudly
remarks:“cesnotions,tout-à-faitmodernes,sont-ellesduesàunnaturali-
steFrançois”(Raynal2018,70).8Inthewholethirdeditionnumerous
examples can be found that show how Raynal (and Diderot) tried to
updateandcorrectinformationthathadbeenprovidedbefore,resulting
inthecompleterejectionofSpanishsources,whichtoacertainextent
hadoncebeenconsideredreliable.Inthethirdeditionthesesourcesare
condemnedasfalse,oreven“chimerical”:

Graceàl’ignorancedesvoyageurs&àlalégéretéaveclaquelle[lesEspag-
nols] considèrent lesproductionsde lanaturedans tous les règnes, son
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histoireseremplitdefaussetésquipassentd’unouvragedansunautre,&
quedesauteursquisecopientsuccessivement,transmettentd’âgeenâge.
Onn’examineguèrecequ’oncroitbiensavoir;&c’estainsiqu’aprèsavoir
propagéleserreurs,lestémoignagesquiretardentl’observationenprolon-
gentencoreladurée.(Raynal2018,73)9

TheHistoire’sefforttobypasstheSpanishbotanistHernándezisthere-
foreonlylogical.10

RaynalandDiderotendeavouredtoputanendtoout-of-dateknowl-
edgethathadbeentransferredoverthecenturiesfromoneauthorand
nationtoanother throughtranslation.Inthethirdeditionthiswould
lead toacompleterevisionof thecompilers’notionof theAztecand
Incaempires.Inthiscase,too,DiderotandRaynalcorrectedtheprevi-
ouslywritten information,afterhaving read recentEuropeanwritings
onthesubject.Forthatreason,theknowledgeoftheNewWorldthat
encyclopedicworkssuchastheEncyclopédieandtheHistoire des deux Indes 
imparted toa ratherbroadreadershipdifferson somerelevant issues
fromonecompilationtoanother.Inhisarticle“Mexico,Villede,”pub-
lished in the Encyclopédie’s tenth volume (1764, 479–80), de Jaucourt
describes themagnificenceof theAzteccapital, joining thechorusof
suchEuropeanauthorsasPrévostorThomasGage,who–subsequent
toSpanishhistorianssuchasSolís(1685,Frenchtranslation1759inits
sixthedition),López deGómara (1552,Frenchtranslation1584inits
fifth edition), and Herrera (1601–15, French translation 1660–71) –
cametoanopinionsimilar tothatofdeJaucourthimself:“Cetteville
[…]offroitauxyeuxleplusbeaumonumentdel’industrieaméricaine”
(Encyclopédie,1764,10:480).11

Inthe1770edition,Raynalwasofthesameopinion,butfouryears
laterhisideasonTenochtitlanhadcompletelychanged.Inthesecond
andthirdeditionoftheHistoirethenarratorrejectstheideathatMexico
wasthesplendidcapitalofa(relatively)civilizednation:

Lafaussetédecettedescriptionpompeuse,tracéedansdesmomensdevan-
itéparunvainqueurnaturellementportéàl’exagération,[…]peutêtremise
aisémentàlaportéedetouslesesprits.[…]Ildoit[…]passerpourdémon-
tréque[…]lacélèbreMexicon’étoitqu’unebourgadeforméed’unemulti-
tudedecabanesrustiques.(Raynal1774,3:61–2;Raynal2018,53)12

ThesechangesinperceptionwithregardtoMexicoandtheAztecempire
correspondwithhowRaynalandDiderotmodified,inthe1774edition,
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therepresentationoftheIncaempireinbookVII.Afterhavingfollowed
thedescriptionsoftheSpanishhistoriansZárate(1555,Frenchtransla-
tionin1700),López deGómara, Herrera,andGarcilasoIncadelaVega
(1609/17,Frenchtranslationin1633)inthe1770edition,thecompilers
totallychangedtheirattitudeinthesecondeditionfouryearslater.Influ-
encedbyLaCondamine’s(seeWolpe1957,39–40)andDePauw’srecent
treatises,13allaccountsonthewondersoftheIncaempirewererelegated
to“fairyland”(“aurangdesfables,”Raynal1774,3:128–9).

Nevertheless, the article on Mexico in the 1777 supplement of the
Encyclopédiestillprovidesitsreaderswithanalmostenthusiasticdescrip-
tionofTenochtitlan’sgrandeur–thoughverydifferentfromtheonein
deJaucourt’sarticle.Itsauthordidnotdoubtthevalidityofhisaccount,
thoughhemusthavebeenawareofRaynal’sandDiderot’sreservations
onthesubject:attheendofthearticlewefindanexplicitreferenceto
theHistoire,morepreciselytoitsdescriptionofMexicantradinggoods
andnaturalresources:“Lesminesd’or,lecacao,lavanille,l’indigo,la
cochenille,leriz,lecoton,fontunegrandepartieducommerce.Hist. 
phil. & polit. du commerce des Indes,3evol.1773”(Supplément,1777,3:924).14

ItisremarkablethattheHistoireseemstohavedrawntheEncyclopédie’s
attentiontoMexico’seconomy;inthearticlespublishedthirteenyears
before,thissubjecthadbeenofnointeresttodeJaucourt.In1788,the
Encyclopédie méthodique (3:598–601) would finally reproduce word by
wordtheHistoire’sdetailedfactsandfiguresonthePeruvianmines.As
wecansee,Raynal’scompilationhadbecomeareliablesourceandan
importantreferenceinthecontextofencyclopedicprojectsintheAge
ofEnlightenment.

Transfer of  Knowledge and Translation: Raynal’s and 
Diderot’s Work on Non-French Sources 

The Histoire and the Spanish Golden Age 

Asstatedearlier,RaynalandDiderotmadesomeefforttodetachfrom
the information transferred by Spanish historians and naturalists of
theSiglo de Oroandtoreplacethisinformationbydataderivingfrom
modern, “enlightened” accountsonSpanish possessions in America.
We can base this claim on a detailed study of all likely sources that
Raynalandhisco-authorsmighthaveusedandaprecisecomparison
oftexts.Unlikesomeofhiscontemporaries,Raynaldoesnotexplicitly
indicatehis sourcesand is content toprovideonlyambiguoushints.



 


 














240 SusanneGreilich

Bycontrast, theAbbéPrévostdiscussesat lengththehistoricalworks
heusedwhencomposingthetwelfthvolumeofhisHistoire générale des 
voyages,whichalsodealswiththeSpanishconquestofAmerica.Prévost
notonlyprovidesthefulltitlesofthesourceshereferenced,butalso
provides information about the authors, comments on their literary
style,andjudgestheircredibility.Finally,hecommentsonthequalityof
theavailableFrenchtranslations.Inhisopiniontherearetenauthors
worthmentioning:Martyrd’Anghiera,Oviedo,López deGómara, Ben-
zoni,Herrera,LasCasas,DiazdelCastillo,Cortés,Solís,andCharlev-
oix.HesinglesoutHerrera’sDécadasasbeingthebestofallhistorical
works(“onneconnoîtpointdesourceplusabondante&pluspure”;
Prévost1754,ix),15ratestheFrenchtranslationsofBenzoni(byVrain
Chauveton)andHerrera(byNicolasdelaCoste)as“assezbonne,”16

andpraisestheliteraryqualitiesofSolís’sHistoriabutfindstheFrench
translation–madebyDeBroë–leavesalottobedesired(“fortinféri-
eureàl’Original,”Prévost1754,xiij).17

Raynal definitely relied on information provided by the historians
that Prévost mentions. He either knew these works in their French
translationsorhebecamefamiliarwiththemthroughPrévost’sHistoire 
générale des voyages.Herrera,Gómara, Solís,LasCasas,theItalianauthor
Benzoni,finally–wherebookVIIisconcerned–Zárate,andGarcilaso
IncadelaVega:passagesfromtheFrenchversionsofallthesetextscan
be found in theHistoire philosophique et politique.Almostnoneof these
authors were mentioned by name. Instead we find general allusions
to“theSpaniards,”oftenaccompaniedbyanundertoneofscepticism:
“si l’oncroit lesEspagnols,”18 andother such sentiments. If there are
explicitreferencestosources,itisaboutuncontestedeighteenth-century
expertsinnaturalhistorybelongingtothe(inner)circleofphilosophers
andencyclopédistes: Jussieu,LaCondamine,andBuffonarementioned,
alsoLehmann,whosetreatiseontheformationofmountainshadbeen
translatedfromGermanintoFrenchbyd’Holbach,whoalsousedthis
textforhisarticle“Montagne”intheEncyclopédie.19Byname-dropping,
Raynalwasintendingtoshowhowuptodate,valid,andexacthisinfor-
mationwas.

TheonlyrealexceptiontothisruleisHerrera,whoinbookVIofthe
thirdedition isreferredto five times.BartolomédeLasCasas ismen-
tionedbynameinbookVII,butheisdescribedasahistoricalcolonial
figure because he was encomendero in the Cumana region. Las Casas’s
Brevísima relación remains unnamed, though Raynal definitely utilized
severalpassagesfromoneofthenumerousFrenchtranslationsofthis
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pamphlet.Finally,bookVIcomesupwiththenamesoftwoSpanishcroni-
stas thatarebothnoteworthy:TorquemadaandAcosta.Inchapter13,
section2,inashortpassageontheChichemecas,Raynalreferstothe
FranciscanmonkandhistorianTorquemada,authorofMonarchía indi-
ana.20Thework’sthreevolumes,publishedfrom1613to1615inSeville
and re-edited in 1723 in Madrid, deal with the history of the middle
American indigenousnations, theirmannersandcustoms,and finally
withtheiracculturation(especiallytheirreligiousconversion),asitwas
undertaken by the Spaniards. In book VI, chapter 20, Torquemada is
mentionedonceagain,inthecontextofashortdigressiononsixteenth-
centurysmallpoxepidemics.Here,theSpanishhistorianisdescribed–
inadisrespectfulway–as“exaggerating”and“credulous”:

L’introductionde lapetite-vérole,accrut ladépopulation,qui futencore
bientôt après augmentée par les épidémies de 1545 & de 1576, dont la
premièrecoûta huitcensmillehabitansàl’empire,&lasecondedeuxmil-
lions,sil’onveutadopterlescalculsducrédule,del’exagérateurTorque-
mada.(Raynal2018,80)21

The Monarchía indiana does actually give the number of two million
deadpeople.Theauthordraws it fromastatistical investigation initi-
ated by the Spanish vice-king Martin Enriquez a while after the epi-
demic.However, it seemsunlikely thatRaynal slogged through three
voluminousSpanishfoliosthathadneverbeentranslatedintoanyother
Europeanlanguagejusttofindaprecisenumberthathewouldreject
as non-credible immediately thereafter. In any case, the effect result-
ingfromthereferencetoTorquemadaisinteresting:Raynalmakesthe
readershipbelievehehadevenconsultedtextsthatcanberegardedas
ofminorimportancecomparedtothoseofHerrera,Gómara, Solís,or
Zárate,andthathereadthosetextsintheiroriginalversions.Thus,he
emphasizestheefforthemadetogiveanexactandcompleteaccount.
Atthesametime,hetakesadvantageofthesituationandattacks–once
again–theCatholicChurchanditsmonksaswellasthestateofSpan-
ishsciences.

ThereferencetoAcostaishardlylessinteresting.InbookVI,Acosta
andHerreraaredesignatedastheonlySpanishauthorsthatcanbetaken
seriously. At the beginning of the chapter that deals with the cultiva-
tionofcochineals,Raynaladmitshavingmadeamistakeregardinghis
remarksonthesubjectinthe1770and1774editions.22Hesinglesout
Acosta’s scientific merits, only to blame in the same breath the other
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Spanishcronistasandnaturalistasforlackofaccuracyandnotbeingup
todate:

J’avoisavancéd’aprèslesmeilleursauteurs,mêmeEspagnols,quelanature
de cette couleur étoit inconnue avant le commencement du siècle. En
remontant aux originaux, j’ai trouvé qu’Acosta, en 1530, & Herrera, en
1601, l’avoient aussi bien décrite que nos modernes naturalistes. Je me
retractedonc;&jesuisbienfâchédenem’êtrepastrompéplussouvent
danscequej’aiécritdesEspagnols.(Raynal2018,73)23

Onceagain,Raynalgivestheimpressionofhavingstudiedtheoriginal
SpanishGoldenAgesourcesindetail.However,hemakesamistakeon
theyearofpublicationofAcosta’sHistoria natural y moral de las Indias,a
realhowlerforRaynal,whowasobsessedwithdetailsanddata:infact,
Acosta’stextwaspublishedin1590andwastranslatedintoFrencheight
yearslater.24Theparallelshedrawsbetweenthedescriptionofthecochi-
nealbyAcostaandHerreraontheonehandandthoseof“modernes
naturalistes”(modernnaturalists)ontheotherarealsoastonishing.In
Herrera’sDécadasonecanfindashortpassageonthesubject(seeHer-
rera1934,256),but it isoff themark,whereprecisionanddegreeof
detail are concerned, from the in-depth description of the cochineal
writtenbyJussieu–probablybasedonrelevanttreatisesofRéaumur(see
Courtney1963,220),ThiérydeMenonville,andothers.25

AlthoughitisassumedthatRaynalusedNicolasdelaCoste’sFrench
translationofHerrera’sDécadas,whichwas“uneassezbonneTraduction
pourletems”26accordingtoPrévost(1754,x),theFrenchphilosopher
gavetheimpressionthathehadusedtheoriginalSpanishsources.Obvi-
ously,RaynalwasnotawareofhoworiginaltextsandtheirFrenchtrans-
lationsmaydiffer.

The Power of  Translation: Two Case Examples 

RaynalhabituallyreadFrenchtranslationsofSpanishchroniclesinstead
oftheSpanish-languageoriginals.Thispracticeledtoknowledgetrans-
fer that reflected the information contained in the translation rather
thantheSpanish-languagesourcetexts.Thefollowingtwoexamplesof
thiskindoftransferareworthyofnoteintheHistoire des deux Indes.

Solís’sHistoria de la Conquista de Méxicoprovidesthefirstexample.The
textwastranslatedintoFrenchbySamueldeBroë,thetranslatorthat
PrévostwouldcriticizeinhisHistoire des voyagesmorethanhalfacentury
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later.TheHistoire de la conquête du Mexiquewaspublishedin1691,only
sixyearsaftertheSpanishoriginalcameout,andin1759,thesixthedi-
tionofthebookwouldbesoldbytheParisianpublishinghouse.Inits
originalversion,theaccountofCortés’sconquestofMexicoendsbefore
thebattleofTenochtitlan,asthetranslatorstateswithsomeregretinthe
preface.27DeBroë,whoafewyearslaterwouldtranslateZárate’sHistoria 
del Perú,therebyproducinganothereighteenth-centurybestsellerinthe
fieldofconquistaliterature,isoftheopinionthatheoweshisaudiencea
sequeltoSolis’saccount:“C’estcequ’onacrû êtreobligéderapporter
enpeudemots,&d’instruireenmême-temsle lecteurdurestede la
vie de ce Conquérant” (Solís 1691, n.p.).28 Inspired by other Spanish
accounts,suchasthoseofHerreraorGómara, DeBroësketchesinhis
prefaceCortés’sfurtheractionsandpointstothefactthatevenCortés
hastobeaccusedofoutrages:

Cette dangereuse passion les poussa a commettre d’horribles cruautez,
quileurontétéreprochéespardesAuteursdeleurNationmême.Cortez
n’enfutpaséxempt,aumoinsparunefoiblecomplaisancequ’ileutpour
leTrésorierJuliend’Alderete,quepresquetouslesHistorienschargent
ducrimed’avoirfaitmettresurdescharbonsardensGuatimozin,&un
desesFavoris;afn de lesobligerparcethorriblesupplice,àdécouvrir
lestresorsdeMotezuma,quel’onsupposoitqu’ilsavoientcachez.Cefut
encetteoccasion,quelePrinceentendantuncriqueladouleurfaisoit
pousseràsonFavori,luydit,enleregardantferement: Et moy, suis-je sur 
un lit de roses?Cemotobligeal’Indienàmarquersonrespectjusquesàla
mort,qu’ilsouffroitsansleplaindredavantage,enceteffroïabletorment.
(Solís1691)29

Thedescribedscenecanbetracedbacktotwowell-knownauthors,Her-
reraandMontaigne,butacrucialpointoftherepresentationisdueto
thetranslator’sowncreativeinput.InthethirdbookofhisEssais(1588),
MontaignedescribestheAztecking’storture,fallingback,accordingto
hisownstatement,onLópez deGómara’saccount.ForMontaigne,the
sceneservesasastartingpointforamoregeneralreflectiononthecat-
egoryof“barbarism”:

Ceseigneursetrouvantforcédeladouleur,environnédebraziersardens,
tourna sur la fn, piteusement sa veue vers son maistre, comme pour
luydemandermercy,decequ’ilnepouvoitplus:LeRoy,plantant fere -
mentetrigoureusementlesyeuxsurluy,pourreprochedesalaschetéet
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pusillanimité, luy dict seulement des mots d’une voix rude et ferme: Et
moy,suis-jedansunbaing?suis-jepasplusàmonaysequetoy?(Montaigne
2007,957)30

Gómara doesindeeddescribeCuauhtémocasacourageousmonarch,
butthesentencecomingoutoftheAztec’smouthwasinventedbyMon-
taignehimself.Herrera,inhisDécadas,blamesJuliándeAldereteasthe
maninchargeofCuauhtémoc’storture;still,thedialoguebetweenthe
AzteckingandhisfavouritecannotbefoundinHerrera’saccount.Obvi-
ously,DeBroë,inhissequel,wasinspiredbyHerreraaswellasbyMon-
taigne,buthevariedtheAztecking’slaconicanswer:thebath(“baing”)
became a bed of roses (“lit de roses”). The translator made an effort
to imitate, in his preface, the elegant literary style of Solís – a highly
esteemed poet and dramatist of the Spanish Golden Age, disciple of
Calderón delaBarca–whoinhisHistoria de la conquista de Méxicosome-
timesputsloftysentencesandstatementsinhishero’smouth.

Duringtheensuingperiod,theAztecking’ssentenceinventedbyDe
Broë(“Etmoi,suis-jesurunlitderoses?”)wouldbeassuccessfulasthe
FrenchtranslationofSolís’sHistoriaitself.Cuauhtémoc’slastwordscan
befoundinRousseau’sDiscours sur les sciences et les arts(1750;seeRous-
seau1966,91),inVoltaire’sEssai sur les mœurs(1756;seeVoltaire1962,
259),inSamuelPufendorf’sHistoire moderne(seePufendorfandBruzen
de laMartinière1759,406), in theEncyclopédie articleonMexico(see
Encyclopédie,1764,10:481)(deJaucourtrefersexplicitlytoSolís),andin
Marmontel’sLes Incas(seeMarmontel1777,1:84)aswellas,ofcourse,
intheHistoire des deux Indes.OnlyPrévost,inhisHistoire générale des voy-
ages,doesnotreproducethesentence;thismaybeduetothefactthat
theabbot,whoworkedmuchmorepreciselywithoriginalsourcesand
theirtranslations,wasawareofthetranslator’sinvention.Itisveryprob-
ablethatthe“rosestheme”founditswayintotheHistoire des deux Indes 
bywayofDeBroë’spreface.ThisthemecanalsobefoundinRaynal’s
École militaire,andinthiscasetheauthornamesSolís’sHistoriaasbeing
amajorsourceforhisowntext.Inanycase,Raynalobviouslyknewhow
tomeasureuptohisaudience’sexpectations:inthelastdecadesofthe
eighteenthcentury,therepresentationofaface-offbetweenthebarbar-
ianconquistadorandthenoblesavagehadbecomebothawell-known
toposandaliteraryvogue.31

MysecondexampleisashortpassagefromHerrera’sDécadas.Inthis
case,theinaccuracyoftheFrenchtranslationseemstohavecontributed
tohardeningthetoposofthenoblesavageintheHistoire.InbookVI,
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chapter6,onecanfindaportraitofthecustomsandmannersoftheHai-
tianpeople.Ofallthecustomshecouldhavedescribed,itistheburialof
thewidowsthatRaynalhaschoseninordertodemonstratetheHaitian
people’s noble-mindedness. The funeral practice he describes recalls
theEastIndiansati,apracticethatcontemporarytravelaccountswere
unanimousincondemningasabarbarianact:

Aucune loi ne régloit chez eux le nombre des femmes. Ordinairement,
uned’entr’ellesavoitquelquesprivilèges,quelquesdistinctions;maissans
autorité sur lesautres.C’étoitcelleque lemariaimoit leplus,&dont il
secroyoitleplusaimé.Quelquefoisàlamortdecetépoux,ellesefaisoit
enterreraveclui.(Raynal2018,29)32

TheparagraphonthisHaitianpracticeismostlikelyfromHerrera,who
describesthecustominhisDécadas.NicolasdelaCoste’sFrenchtrans-
lation of the passage reads as follows: “celle qu’il avoit aimée le plus,
s’enfermoitavecqueluy,&ymouroit”(Herrera1660–71,1:180).33Itis
worthnotingthattheFrenchtranslationdiffersfromtheSpanishorig-
inal text in a significant aspect.Herrerawrites: “Cuandomoríaalgún 
cacique,leabríanylesecabanalfuego[…]ydelasmujeresqueteníala 
que quería mostrar que le había amado más,seencerrabaconélyallímoría,
yalgunasveceserandos”(Herrera1601–15,2:229,emphasisadded).34

Herreraemphasizesthefactthatthewidow’sauto-sacrificewasanactof
demonstrationduetoasocialconvention,whereasdelaCoste’stransla-
tion–perhapsunintentionally–makesitappearthatthewidow’sdeath
was an act of pure love. Raynal even reinforces this interpretation by
addingacommentthatmakestheimageofthenoblesavageperfect:“Ce
n’étoitpointchezcepeupleunusage,undevoir,unpointd’honneur;
c’étoitdanslafemmeuneimpossibilitédesurvivreàcequesoncœur
avoitdepluscher”(Raynal2018,29).35

Conclusion 

AlthoughRaynalandDiderotdefinitelyreliedonFrenchtranslations
ofSpanishGoldenAgehistoricalworkswhencompiling information
fortheHistoire des deux Indes,theyrarelycommentedonthesesources,
nordidtheyreflectontheiruseoftranslatedtexts.Yettheintercultural
dimensions,orrathertheculturalspecificsoforiginalandtranslated
texts,hadbeendiscussedbyFrenchauthorsevenbefore theHistoire 
was published. In the middle of the century, Prévost had already
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commentedonthesubjectseveraltimesinhisHistoire générale des voyages,
whosefirsttenvolumesarebasedontranslationsofEnglishtexts.Ina
longprefacetoasupplementaryvolumeoftheHistoire des voyages(see
Prévost1761),thepublishersshowedthemselvesangeredbytheDutch
piratededitionsthatcameoutusingthepretextofcorrectingmistakes
intheParisianversion:“LeTraducteurleurarépondu,dansplusieurs
de ses préfaces, qu’il s’étoit écarté volontairement du Texte Anglois,
lorsqu’ilavoitjugécechangementnécessaire,pourl’intérêtmêmede
lavérité,del’ordre,del’honnêteté,oudelaReligion”(Prévost1761,
iv).36Obviously,Prévosthadhisreadership’sculturalbackgroundand
expectations inmind.SodidtheFrenchtranslatorDeBroëwhenhe
added the preface to Solís’s account on the conquest of Mexico. De
BroëwasawareofFrenchreaders’expectations;contrarytothepublic
oftheSpanishGoldenAge,theFrenchdidnotwanttoreadaboutCor-
tés’sexploitsbut ratherabout theconquistador’scrueltyandavarice,
characteristicelementsof the so-called leyenda negra.Byadopting the
anecdoteonCuauhtémocinbookVI,RaynalleavesadecidedlyFrench
markuponhisrepresentationoftheConquista,propagatingaviewin
whichthenoblesavagefacesthebarbaricEuropean.Inthisrespect,the
Histoire des deux Indescandefinitelybeunderstoodasaworkinwhich
knowledgeofthecolonialworldassumednotonlyapracticalbutalso
a symbolic value.Bykeeping silenton theSpanish sources theyused
fortheirhistoire politique–thatistosay,thebestsellersbelongingtothe
official Spanish historiography – and by substituting the information
providedbySpanishGoldenAgechroniclerssuchasZárate,Gómara, 
andSolísforcontemporary“enlightened”reports,theHistoire des deux 
IndesestablishedaprerogativeofinterpretationontheNewWorldthat
onehas to comprehend inperspectivesofnation(France vs. Spain),
time(“modernity”vs.Siglo de Oro),andideology(Enlightenment).The
explicitreferencestoAcosta,Herrera,andTorquemadadonotcontra-
dictthisfinding.Infact,theyaremostprobablynotduetoRaynal’sand
Diderot’s sincere esteem of these historians, but are instead attribut-
abletotheinterventionofSpanishsecretaryIgnacioHerediawiththe
FrenchcompilersoftheHistoireafterthefirsteditionwaspublishedin
1770.With regard to the representationof Spain,Heredia suggested
severalamendments,andthesesuggestionsprovedpartiallysuccessful
(seeTietz1991,103–4;Lüsebrink 2003).Raynal’snegligenthandlingof
Acosta’sHistoriaandhisshamelessattackonFrayTorquemada’scred-
ibilitybothattesttoRaynal’sandDiderot’sreluctancetoconcedeapart
oftheirprerogativeofinterpretationtotheSpaniards.
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Duringtheensuingperiod,thelatterwouldtryinturntoshapethe
perceptionofSpanishcolonialhistoryaccordingtotheirownwillwith
the publication of two apologías against the Histoire des deux Indes (see
Tietz 1983).37 The Duke of Almodóvar, member of the enlightened
SpanisheliteundertheruleofCharlesIII,undertookarevisedSpanish
translation of the Histoire, which had been banned by the Inquisition
initsoriginalversion.Thefirstfivevolumesofthisadaptation,entitled
Historia política de los establecimientos ultramarinos de las naciones europeas,
werepublishedunderapseudonyminMadridfrom1784to1790(see
Tietz1991,108ff).AsManfredTietzhasshown,theSpanishversionof
theHistoirewaspurgedofallattacksontheCatholicChurchandofthose
passagesthatqualifiedSpainasafeloniouscolonialpower.Nevertheless,
theSpanisheditionwasaimedatopeningtheeyesoftheSpanishpub-
lic to theurgent“Americanproblem”(seeTietz1983,998).After the
Frenchrevolutionbrokeout,theeditionstopped.Evena“clean”Raynal
hadbecomeunacceptable,sothattheHistoire’sspecificviewoncolonial
historywoulddisseminateitseffectsinmanyEuropeancountriesaswell
asinAmerica,butwasactuallynotdiscussedinSpain.

Notes 

1 AsforRaynal’s co-authors, especially Diderot, see Lüsebrink 1984, Duchet 
1978,andGoggi1991.

2 “Thebark[cinchona]comesfromtheprovinceofQuito.Reflectionsupon
thisremedy”(Raynal1783,4:121).AllFrenchpassagesfromthethird
(andfinal)editionofRaynal’swork,publishedin1780,arecitedafterthe
criticalandcommentededition2018,vol.2.AllEnglishtranslationsfollow
theEnglishversionofRaynal’swork:A Philosophical and Political History of 
the Settlements and Trade of the Europeans in the East and West Indies,8vols.
(London:printedforW.Strahan;andT.Cadell,1783).Theextractsare
takenfromvolumes3and4.

3 “Wearegoingtodisplayscenes,stillmoreterriblethanthosewhichhave
sooftenmadeusshudder.Theywillbeuninterruptedlyrepeatedinthose
immenseregionswhichremainforustogoover”(Raynal1783,4:2).

4 “But,inordertorelieveourimaginationfromsuchanumberofdistressing
pictures,which,perhaps,havetoomuchengagedourattention,letus,
foramomentquitthesebloodyscenes,andletusenterintoPeru,fixing
ourcontemplationuponthosefrightfulmountains,wherelearnedand
boldastronomerswenttomeasurethefigureoftheearth.Letusindulge
ourselvesinthosesensationswhichtheyundoubtedlyexperienced,and
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whicheverytraveller,learnedorignorant,mustexperience,wherever
naturepresentshimsuchascene.Letusevenbeallowedtothrowoutsome
generalconjecturesrespectingtheformationofmountains”(Raynal1783,
4:113).

5 Histoire des deux Indes:1770,1774,1780;Encyclopédie:1751–65;Supplément:
1776–7;Encyclopédie méthodique:from1782on.

6 “TheFrenchbotanist’sdescriptionisasdetailedastheotheroneisbad.”All
translationsintoEnglisharemyownunlessotherwiseindicated.

7 WithregardtothecontemporarybotanydeJaucourthastoadmit:“Nous
n’avonspointencorededescriptionexactedelaplantequifournitla
vanilleduMéxique,desescaracteres,&desesespeces”(Encyclopédie,1764,
16:831)(Wedonotyethaveanexactdescriptionoftheplantthatprovides
theMexicanvanilla,ofitscharacteristicsanditsspecies).

8 “[T]hisinformation[…]isentirelymodern,andowen[sic]toaFrench
naturalist”(Raynal1783,3:342).

9 “Theignoranceoftravellers,andthelevitywithwhichtheyconsiderthe
productionsofnatureinallit’s[sic]kingdom,isthereasonthatnatural
historyissofulloffalsities,whichpassfromoneworktoanother,andwhich
aretransmittedfromagetoage,byauthorswhosuccessivelycopyeach
other.Wescarcegiveourselvesthetroubletoexamine,whatwethinkwe
arewellacquaintedwith;andthusitis,thatafterhavingpropagatederror,
thetestimonieswhichdelayinquiriesprolongthedurationofitstillmore”
(Raynal1783,3:349–50).

10 OtherparagraphsdealingwiththenaturalhistoryoftheWestIndies,for
exampletheparagraphsonthecocaplant(seeRaynal2018,192)werealso
revisedbyJussieuforthethirdedition,whilethe1770and1774editions
hadstillreliedoninformationgivenbytheEncyclopédie.Jussieuobviously
usesnewinformationprovidedbyUlloa’stravelaccount(seeUlloa1752,
1:291–2).Aswasthecaseforvanilla,deJaucourt,intheEncylopédie,had
toadmit:“Jesuisfâchédenepouvoirriendiredeplusd’uneplantede
ceprix,denelaconnoîtremêmeparaucunedescriptiondebotaniste,
maisseulementpardesrelationsdevoyageurs,quisecontredisentles
unslesautres,&quiparoissentnes’êtreattachésqu’ànousendébiter
desconteshorsdetoutecréance”(Encyclopédie,1753,3:557).(Iamsorry/
angrythatIcannotsayanythingmoreaboutaplantofthisvalue,thatIdo
notevenknowitbyanydescriptionofabotanist,butonlybytherelations
oftravelers,whocontradicteachotherandwhoseemtohaveattached
themselvesonlytodebitingtoustaleslackingallcredibility).

11 “Thiscity[…]offeredtotheeyesthemostbeautifulmonumentof
Americanarts.”
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12 “Thisisapompousdescription,giveninaninstantofvanitybyaconqueror
naturallyaddictedtoexaggeration,[…]andthefalsityofitmayeasilybe
madeevidenttoeveryman’scapacity.[…]Wemustthereforetakeitfor
granted,[…]thatthecelebratedMexicowasnothingmorethanalittle
town,composedofamultitudeofrustichuts”(Raynal1783,3:302–3).This
harshjudgmentisallthemoresurprisingsincetheItalianvoyagerGemelli
Careri–unsuspiciousofSpanishhaughtiness–hadgiven,inGiro del Mondo 
(1699–1700,16ff.;Frenchtranslation1719),suchapositivedescriptionof
thecityofMexicoin1697thatPrévost,inHistoire générale des voyages,felt
compelledtoplaceMexicoonthesamelevelwiththemostbeautifulcities
ofItaly:“OnpeutdirequeMexicoledisposeauxmeilleuresVillesd’Italie,
parlesEdifices,&qu’ilemporte,parlabeautédesfemmes”(Prévost1754,
444).(ItcanbesaidthatMexico,bythebuildings,competeswiththebest
citiesofItaly,andbythebeautyofwomen,evensurpassesit.)InGemelli
Careri’saccountitsays:“Perlabontàdegliedificj,edOrnamentidelle
Chiese può dirsi, che garregia colle migliori d’Italia; ma per la bellezza delle 
Damelesupera”(1699–1700,30–1).(Bythequalityofthebuildingsand
theornamentsofthechurches,itcompeteswiththebestcitiesofItaly,but
bythebeautyofwomen,[Mexico]evensurpassesit.)

13 SeeDePauw1771–4,3:344–57:“Del’étatdesartschezlesPéruviens,au
tempsdeladécouvertedeleurpays”(Onthestateoftheartsamong
Peruvians,atthetimeoftheircountry’sdiscovery).

14 “Thegoldmines,cocoa,vanilla,indigo,cochineal,rice,andcottonmakea
bigpartofthecommerce.”

15 “Wedonotknowanysourcethatismoreabundantandpure.”
16 “Quitegood.”
17 “Highlyinferiortoitsoriginal.”
18 “IfwebelievetheSpaniards.”
19 JohannGottlobLehmann,Versuch einer Geschichte von Flötz-Gebürgen, betreffend 

deren Entstehung, Lage, darinnen befindliche Metallen, Mineralien und Foßilien 
(Berlin1756).In1759,aFrenchversionofLehmann’sworkwaspublished
inParis(atJean-ThomasHérissant),entitledL’art des mines ou introduction 
aux connoissances nécessaires pour l’exploitation des mines métalliques.Thethird
volume,translatedbyd’HolbachandentitledTraités de physique, d’histoire 
naturelle, de minéralogie et de métallurgiecontainsatranslationofVersuch einer 
Geschichte von Flötz-Gebürgen.

20 FrayJuandeTorquemada,c.1557–1624,nottobeconfusedwiththe
cardinal and uncle of the inquisitor Tómas de Torquemadaofthesame
name,wholivedinthefifteenthcentury.“C’étoient,sil’onencroitHerrera
&Torquemada,lespeuplesquioccupoientlesmeilleuresplainesdela
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contréeavantl’arrivéedesMexicains”(Raynal2018,60).(Ifwegivecredit
toHerreraandTorquemada,thesewerethepeoplewhooccupiedthe
bestpartsofthecountrybeforethearrivaloftheMexicans)(Raynal1783,
3:319).

21 “Theintroductionofsmall-pox,increasedthedepopulation,whichwas
stillaugmentedsoonafterbytheepidemicdiseasesof1545and1576,the
firstdeprivedtheempireofeighthundredthousandinhabitants,andthe
second,oftwomillions,ifwechuse[sic]toadoptthecalculationsofthe
credulousandexaggeratingTorquemada”(Raynal1783,3:366–7).

22 Raynal1770,3:59–60and1774,3:95:“Lanaturedelacochenille,sans
laquelleonnepourroitfairenipourpreniécarlate,&quinesetrouve
quedansleMexique,aétélong-temsinconnuemêmeauxnationsqui
enfaisoientleplusd’usage.LesEspagnolsnaturellementréservés,&qui
deviennentmystérieux,quandils’agitdeleurcolonies,garderentunsecret
quetoutleurfaisoitcroireimportant.”(Thenatureofthecochenille,
withoutwhichitwouldnotbepossibletomakeeitherpurplenorscarlet
andwhichisfoundonlyinMexico,haslongbeenunknowneventothe
nationsthatuseditmost.TheSpaniards,whoarenaturallyreserved,and
whobecomemysteriouswhenitcomestotheircolonies,keptasecretthat
everythingmadethembelieveimportant.)

23 “Ihadasserted,fromthetestimonyevenofthebestwriters,thatthenature
ofthiscolourwasnotknow’n[sic]beforethebeginningofthiscentury.
Uponsearchingintotheoriginals,Ifind,thatAcosta,in1530,andHerrera,
in1601,haddescribedit,aswellasourmodernnaturalists.Itherefore
retract,andwishIcouldhaveanopportunityofdoingthesamewithregard
tomanyotherthingsIhavewrittenoftheSpaniards”(Raynal1783,3:349).

24 ThearticleoncochinealmaybefoundinAcosta1590,254–5.
25 Réaumur,Mémoires pour servir à l’histoire des insectes,1734–42,6vols.in-4°.

NicolasJosephThiérydeMénonville(1739–1780),authorofTraité de la 
culture du nopal, et de l’éducation de la cochenille dans les colonies françaises de 
l’Amérique; Précédé d’un Voyage a Guaxaca,stolesomeMexicancochineals
inordertoopenaplantationinSt.Domingo.ItseemsthatJussieualso
consultedMelchiorDeRuusscher’sHistoire naturelle de la cochenille(1729)as
wellasHartsoeker’sEssai de dioptrique,Paris1694,in-4°(seeCourtney1963,
220).

26 “[A]quitegoodtranslationatthetime.”
27 “[N]ôtre Auteur […] s’est arrêté précisément à la Conquête du Mexique; 

craignantsansdoutequelasuitedecetteConquêtenel’engageâtdans
unfâcheuxdémêlé,entrelerespectqu’ondoitàlavérité,&l’inclination
qu’ilavoitpoursonHeros.IlsçavoitquelaprisedeMexiqueeutquelques
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circonstancespeufavorablesàlagloiredeCortez,dontilnevouloitpoint
ternirlelustre”(Solís1691,n.p.)(ourauthor[…]hasstoppedprecisely
attheconquestofMexico,fearingthatthecontinuationofthisconquest
mightleadhimintoanunfortunateconflictbetweentherespectduetothe
truthandtheinclinationhehadforhishero.Heknewthatthecaptureof
MexicoCityhadsomecircumstancesunfavourabletothegloryofCortés,
whoselustrehedidnotwanttotarnish.)

28 “That’swhywefeltobligedtoreportbrieflyandtoinformthereaderatthe
sametimeontherestofthisconqueror’slife.”

29 “Thisdangerouspassionpushedthemtocommithorriblecruelties,for
whichwritersoftheirownnationhavereproachedthem.Cortéswasnot
exemptfromthat,atleastheshowedaweakindulgenceforJulianof
Alderete,thetreasurerthatalmostallhistoriansmakeresponsiblefor
havingputGuatimozinandoneofhisfavouritesontoburningcoals,in
ordertoforcethemtorevealMotezuma’shiddentreasures.Itwasonthis
occasionthattheprinceheardascreamthatthepainmadehisfavouritelet
out,andthathetoldhim,lookingproudlyathim:‘Andme?AmIonabed
ofroses?’ThisremarkmadetheIndianshowrespectuntilhediedofthe
dreadfultorment,withoutcomplaininganymore.”

30 “ThePrince,environedroundwithhotburningcoales,beingouercome
withtheexceedingtorment,atlastinmostpittioussortturninghisdreary
eyestowardhisMaster,asifheeaskedmercyofhimforhecouldendure
nolonger;Thekingfixingrigorouslyandfiercelyhislookesuponhim,
seemingtoupbraidehimwithhisremisnesseandpusilanimity,withasterne
andsetledvoyceutteredthesefewwordesuntohim;What? Supposest thou I 
am in a colde bath? am I at more ease then thou art?”(Montaigne1613,514).

31 SeeGreilich2013.
32 “Theyhadnolawthatlimitedthenumberoftheirwives.Itwascommon

foroneofthemtohavesomeprivilegesanddistinctionsallottedtoher;
butthesegavehernoauthorityovertherest.Shewastheonewhomthe
husbandlovedthebest,andbywhomhethoughthimselfbestbeloved.On
thedeathofherhusband,shesometimescausedherselftobeburiedinthe
samegravewithhim”(Raynal1783,3:256).

33 “[T]heonewhomhelovedthebest,shutherselfaway[inthegrave]with
himanddiedthere.”

34 “Whenachiefdied[…],ofallhiswives,theonethatwantedtoshowthat
shehadlovedhimbestshutherselfaway[inthegrave]withhimanddied
there,andsometimestwoofthemdidso.”

35 “Thiswasnotacustom,aduty,orapointofhonor,amongthesepeople;
butthewifefounditimpossibletosurvivetheobjectofhertenderest
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affection”(Raynal1783,3:256–7).Raynal’scontemporariesareless
sympathetictothesubject.DePauw,inhisRecherches philosophiques sur les 
Américains,comparestheHaitiancustomtotheIndiansati,emphasizing
thatinmostcasesthewidowswereforcedtosacrificethemselves,either
bylaw,bytheinfluenceofpriests,orbyuseofintoxicants(seeDePauw
1771,2:183f:“Dequelquesusagesbizarres,communsauxdeuxcontinents”
[Onstrangehabits,commontobothcontinents](mytranslation).Prévost
(1754,221)isalsomuchmorereluctantthanRaynal,thoughheassures,
asdoesCharlevoix(1733,1:59–60),thatself-sacrifices“étoientrareset
volontaires”(wererareandwilling).

36 “Thetranslatorhasansweredthem,inmanyofhisprefaces,thathe
voluntarilydifferedfromtheEnglishtext,becausehefoundthechanges
necessary,forreasonsoftruth,order,honesty,orreligion.”

37 Juan Nuix y Perpiña, Riflessioni sopra l’umanità degli Spagnuoli nell’Indie contro 
i pretesi filosofi e politici, per servire di lume alle storie dei signori Raynal e Robertson 
(Venice1780)(Spanishtranslation:Reflexiones imparciales sobra la humanidad 
de los españoles en las Indias contra los pretendidos filósofos y políticos. Para ilustrar 
las historias de MM. Raynal y Robertson.Escritas en italiano por el abate Don Juan 
Nuix y traducidas con algunas notas por Don Pedro Varela y Ulloa, del Consejo de 
S.M. su Secretario[Madrid1782;Cervera1783]);JuandeEscoiquiz,Mexico 
conquistada. Poema heroico(Madrid1797),3vols.
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chapter eleven 

Encyclopedic Writing 

ULRICH JOHANNES SCHNEIDER 

WhenthesecondeditionoftheEncyclopaedia Britannicacameoutin1777
itdifferedfromthefirsteditionof1768incontentaswellasform.There
weretenquartovolumesinsteadofthree,andtherewaslessdiscrepancy
betweenlongerandshorterarticles.Whilethefirsteditionfeaturedthirty
essay-longarticles,whichinthecaseof“Medicine”rantoastaggering111
pages,thesecondeditiondispensedwithgeneralessaysaltogether.1 The
systemofcross-referenceswasmodifiedaccordingly.Individualspeciesof
plantswithin“Botany”orofanimalswithin“Zoology”weredealtwithin
separatearticles,ratherthanintheirrespectivegeneralessays.Inthesec-
ondedition,cross-referencesbecamemorepreciseandhencemorehelp-
ful.Differences inarticle lengthdidnotdisappearaltogether,yetessay-
longtextshadalreadyvanishedfromtheEncyclopaedia Britannica inthe
eighteenthcentury,nevertoresurfaceinencyclopedicwritingagain.

The thesis I want to put forward in the following is this: modern
encyclopedicwritingwasfirstpractisedintheeighteenthcentury,and
itsmainfeaturewasthecarefuleditingofinformationthatwasalready
extant.(Iholdthistobebasicallytruetodayaswell.Oneoftherecurrent
problemsofarticlescontributedtoWikipediaisexcessivelength.)Ency-
clopedicwritingisnotsomuchaboutnewknowledge,butabouthowto
best circulate availableknowledgeof recentdiscoveries, technological
innovations,andhistoricalinformationofallkinds.Encyclopedicwriting
isabouteditingtextintoacondensedformat.Hencethedesignandthe
innerstructureofanarticlearemajorconcernsforauthorsandeditors.
Howcanoneselect informationfromdifferentsources inaneffective
way?Shouldtherebeguidelinesforvettingsources?Therequirements
forrewritingextantbitsofinformationtomakethemfitintotheformat
ofanarticlearemanifold.
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Anencyclopedicarticleprovidesknowledgeandstructure,withregard
tobothcontentandform.Inaddition,itisimportantforanyencyclope-
dicenterprisetoreachalargereadership.Sincetheeighteenthcentury
(whengeneralencyclopediasstartedtocatertoever-largeraudiences)
publishershaveaimedtoconqueramarketbeyondtheonethatexisted
forbooksofspecializedgenresofknowledgedesignedfortheinitiated.
Buthowdoesonesuccessfullycatertoapublicwithdifferentinterests
andreadinghabits?Ontheonehand,authors,editors,andpublishers
producingencyclopediasareobligedtoprovidecorrectinformation.On
theotherhand,theyhavetopresentinformationthatisaccessibletoa
generalaudience.Thismeansthattheydonothaveaveryclearpicture
ofwhotheirreadersreallyare,andthereforehaveadifficulttimewriting
toaspecificaudience.Theeditorsofmanyfailedencyclopediastestify
tothechallengeofmarketing(Ibelievethiscontinuestruetoday).Pro-
ducinganencyclopediameansanticipatingthereaderintheverymode
employedinthewritingofarticles.

Theexampleof the firsteditionsof theoldestand longest-running
encyclopediatodate,theEncyclopaedia Britannica,allowsustoencounter
andproblematizeencyclopedicwriting:itisallaboutgettingitrightin
viewofthereader.Beingtruthfulandreliableareimportantvirtuesof
encyclopedicwriting,butsoarebeingbriefandunderstandable.Diderot
onceobservedthatadegreeofhumourcannotbeavoidedwhenanarti-
cleontheologyisfollowedbyoneontechnology.2This isnolesstrue
thand’Alembert’sremarkaboutalphabeticalorderessentiallybeingno
orderatall.3WhentheeminentFrenchphilosopherscompareencyclo-
pedicwritingwithphilosophicalandscientificwriting,thedeficiencies
areobvious.Yettheircomparisondoesnotaddressthemainconcernof
generalencyclopedias,whichiscommunicatingknowledgetothepublic
atlarge.Encyclopediasaimatbeingrelevanttotheirreaders.Thehuge
commercialandintellectualsuccessofgeneralencyclopediassincethe
eighteenth century4 shows that readers cherish these books, and that
authorsandeditorshavefoundwaystosatisfythecuriosityofthewider
public.

Thereisadatewecanputontheemergenceofencyclopedicwriting,
andthatistheyear1732whentheGermanUniversal-Lexicon(Universal
dictionary)startedtoappear.Bytheend,in1754,itcomprisedsixty-eight
foliovolumeswithtextfourtimesthelengthoftheFrenchEncyclopédie,
whosefirstvolumewaspublishedin1751justwhentheLeipzigpublisher
hadcometotheendofthealphabet.Intermsofquantityitsapproxi-
mately284,000articles compare toabout71,000articlesorganizedby
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Diderot.Itisbyfarthelargestencyclopediaoftheeighteenthcentury,
andforthatmatter,thefirstoneofitskind.However,thesheersizeofthe
Universal-Lexiconhasproventobeanobstacletodetailedstudies.There
isnoarchiveleft,andweknowneitherthenamesofthecontributors(of
whomtheremusthavebeenatleasttwohundred)northesubscribers
(recruitedbythepublisherinordertostarthismonumentalenterprise
in1732).

In what is truly the first general encyclopedia we find modern fea-
tureslikeanonymouseditingandsubscriptionfunding.Forthefirsttime
differentkindsofinformation(scientific,technical,medical,aswellas
biographicalandgeographical)aregatheredintooneworkratherthan
beingtreatedseparately.Moreover,theUniversal-Lexicon triedtoadopt
theperspectiveofitsreadersthroughratherunusualmeans,notonlyin
theverywaythatarticlesweredefinedandwrittenbutalsobysoliciting
texts from its readership. The Universal-Lexicon is a model of encyclo-
pedicwritingevenwhereitfailstomeetstandardsofexcellence.Itisa
trueforerunnerofthe“conversationaldictionaries”(Konversationslexika)
thatdominatedthegenreofgeneralencyclopediasfromthenineteenth
centuryonwards.

There is no other encyclopedia prior to the Universal-Lexicon that
unitesallsortsofknowledgetocreateatruly“general,”all-encompass-
ingdictionary(vollstaendigistheGermanwordusedonthetitlepage).
Successful contemporary encyclopedias like Chambers’s Cyclopaedia 
(first published in 1728, then re-edited and translated)5 or Diderot’s
Encyclopédie (from 1751) aimed at scientific and technical knowledge,
butsteeredawayfrominformationconcerningthepolitical,historical,
andbiographicalspheres.Chambersjustignoredbiographyandgeog-
raphy,whileDiderotexplicitlyexcludedbiographyandtriedtolimitthe
numberofgeographicalarticles.6Forthevastareaofnon-scientificand
non-technologicalknowledgetherewastheverysuccessfuldictionaryof
LouisMoréri.HisDictionnaire historique(firstpublishedinonevolumein
1674)wasrepublishedandenlargedmanytimesalloverEurope,untila
finaleditionintenfoliovolumesappearedin1759.

LikeMoréri’sdictionary, theUniversal-Lexicon includedbiographical
entries:morethan120,000ofthem.Itisbyfarthelargestbiographical
dictionaryoftheeighteenthcentury,asmanydix-huitiémistes know.The
Universal-Lexiconalsoattemptedtoincludemuchoftheknownworldin
more than 72,000 articles about continents, countries, towns, and vil-
lages.Manyofthosearticleswereinnovative,surpassingtheirsourcesin
formandcontent,articulatingwhat seems todayamodernworldview,
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whereeverythingisputintoperspective–Germanocentricforbetteror
forworseinthecaseoftheUniversal-Lexicon.

Theremainderofthischaptersummarizesthefindingsoftenyears
ofinvestigationintotheUniversal-Lexicon.7Therearethreesections.The
firstexplainstheuniqueconcernthatthemakersoftheUniversal-Lexicon 
exhibitedtowardstheirreaders.Inthesecondsection,asampleofgeo-
graphical entries highlights the inevitable conflict between serving a
regionallydefinedaudienceandcommunicatingknowledgeaboutother
cultures.Inconclusion,athirdsectionpresentssomethoughtsonthe
culturaleffectsofencyclopedicwriting.

The Reader Within 

WhenthepublisherJohannHeinrichZedlerannouncedin1730thathe
wasgoingtoproduceaneight-volumeencyclopedia,heprovokedout-
rageamongmanyoftheestablishedLeipzigpublisherswhospecialized
insubjectencyclopedias.Zedlerwasthentwenty-fouryearsold,buthe
hadalreadyproducedamultivolumeeditionofLutherandtoallappear-
anceswasundauntedbythetaskhehadgivenhimself.8Otherpublishers
inLeipzig fearedhewould simplycopy theirbooks.They forcedhim
towithdraw fromthe1731Leipzigbook fairwherehewas topresent
thefirstvolumeoftheUniversal-Lexicon.In1732Zedlerwasbackagain,
printing(sohesaid)inneighboringHalle(whichwasPrussian),thuscir-
cumventingtheLeipzigrestrictions(whichbelongedtoSaxony).In1738
hewasbroke;hisUniversal-Lexiconhadtobesavedbyamerchantwho
miraculouslyprovidedforitsalmostunalteredcontinuation,pickingup
fromtheletter“L”involume19.Thereasonsforhisfinancialdifficul-
tiesareunknown.Mostlikelysomesubscriberswerediscouragedbythe
costoftwoReichstaleravolume,sincetheencyclopediawasobviously
becomingmuchmorecompendiousthantheeightvolumesoriginally
announced.Littledidtheyknowthatitwouldonlyreachtheendofthe
alphabetwithvolume64in1750(foursupplementvolumeswouldfollow
by1754).

Duringhistimeofcrisisin1738,Zedlerhiredaneweditor-in-chief,
CarlGünther Ludovici,thenarenownedphilosophyprofessoratLeipzig
University. Ludovici was the author of books on the German philoso-
phersGottfriedWilhelmLeibnizandChristianWolff.Hestoppedwrit-
ingonphilosophicalmattersaftertakingonthisnewjob.Ludovicimade
some crucial changes to the Universal-Lexicon; one of them was open-
ingupthedictionarytoarticlesonlivingpeople.Thiswasunheardof
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for anencyclopedia.WhenChristianGottlieb Jöcher, also aprofessor
atLeipzigUniversity,publishedhis four-volumedictionaryof scholars
(Allgemeines Gelehrtenlexikon)in1750–51hestucktodeadpeople,trying
onlytoincludethemostrecentlydeceasedamonghisroughlysixtythou-
sandentries.9

Judgingbylaterpublicationsfromthesecondhalfoftheeighteenth
century,thetaskofcoveringcontemporarieswastakenoverbymorejour-
nalisticallyorientedpublications.ThebestknowninGermanyisJohann
GeorgMeusel’sGelehrtes Teutschland,areview-likepublicationwithregular
updates,startingin1774andrunningwellintothenineteenthcentury.10

Meuselmadeithisexclusiveconcerntotrackacademiccareers.Insome
ways,theUniversal-Lexiconanticipatedthisinitsattempttorepresentas
many“well-known”peopleaspossible.Whateditor-in-chiefLudoviciand
publisherZedlerhadinmindwhenincludingcontemporariesintheir
encyclopediawasmadeclearintheprefacestovolumes19,21,and23.
Theyencouragedreaderstoprovideinformationonindividualorfamily
biographies,societies,ortownhistories,forthepurposeofbringingthe
dictionaryincreasinglyuptodate.Whetherthisinvitationworked,wedo
notknowforsure.Littleresearchhasbeendonesofaronthemorethan
120,000 biographical articles in the Universal-Lexicon, but two of them
wereclearlyprovidedbyreaders.

There is the article on a family named “Marschall” (vol. 19, cols.
1702–15),ofScottishdescent,andheldinhighregardbythePrussian
king.Thearticlenotonlyincludestextbutreproducesdocumentslike
aLatin“patent”andlettersofrecommendationbyPrussiannoblemen
andarchivists.AlsoreprintedisadeclarationbyFriedrichWilhelmI.of
Prussia,dated11August1736.Itlooksasifthearticlewasdesignedto
arguethecaseoftheMarschallsinsomeunnameddispute.Thenthereis
anarticleonanindividual,Reichsgraf“Schmettau,Samuel”(vol.35,cols.
347–61),whichisobviouslyaself-advertisingpieceoftext.The“diploma”
thatmadeSchmettauacountisreproducedverbatim,followedbyalist
ofgiftsgivenbytheGermanemperortoSchmettau,whohadwontwenty-
eightbattlesandenduredthirty-twosiegesinhisservice.Schmettauwent
ontobecomecuratorattheBerlinAcademyofSciences,butthishap-
penedafterthepublicationofhisbiographicalarticleintheUniversal-
Lexicon.Botharticles,theoneontheMarschallfamilyandtheoneon
Schmettau,appeartobedeparturesfromtheotherbiographicalarticles,
ifonlybyvirtueoftheirsubjectivestyleandtransparentself-interest.

Theremaybeothercaseswheretextswerehandedovertotheeditor
andpublishedwithoutmuch–ifany–revision,butthesearchforthem
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hasonlybegun.A tendency toplease thenobleworld,whichmaybe
inferredfromthetwoexamplesgiven,isalsoreflectedinthefactthat
at thebeginningofeachvolume,bywayofadedication,anobleper-
sonwasportrayedandaddressedinapoem.Therearealtogethersixty
“sponsors”placedwithintheUniversal-Lexicon inthisway,amongthem
kings and tsars but mostly members of the German imperial nobility.
Beinginvolvedwiththenobilityasamajorsupportgroupofhisdiction-
arywasaspecificaimofthepublisher,as isplainlystatedintheentry
“Zedler, Johann Heinrich” in the Universal-Lexicon itself (vol. 61, cols.
309–11).ThewholeprocessofproducingtheUniversal-Lexiconmaybe
seenasanattempttofosterrelationsbetweenthepublisher,theeditors,
theauthors,andthepublicatlargeinanewway.Otherelementsofthis
endeavourare the– then rather innovative– subscription runbefore
thestartoftheUniversal-Lexicon,thestrategicsystemofdedications,the
policy of seeking out the readers as contributors, and the prefaces in
whichthepublisherprofessedhisdevotiontohisaudience.

When looking for articles that may actually have been provided by
readerswemustalsoconsidertextsonsocietiesandontowns.Thereis
anentryaboutthesmalltownof“Wurzen”(nearLeipzig;vol.60,cols.
259–487)thatwasprobablywrittenbyalocalhistorian,sinceitisrather
longanddetailed.11Theunknownauthorof this text sometimes talks
about“ourtown,”whichmayindicateawriteroutsideoftheUniversal-
Lexicon.Itmayalsojustbeaformulationleftoverfromanoriginalsource
bysomecarelesseditor.

Inviewofthescarceevidenceassembledsofar,itmaybesaidthatthe
editorandthepublisheroftheUniversal-Lexiconriskedincludingbiased
andpoorlywrittenarticleswheninvitingtheirreaderstocontribute.Yet
theyclearlyhoped tobeclose to their readersand toestablisha rap-
portwiththemintheinterestofmakingtheUniversal-Lexiconamirrorof
contemporarysociety,evenatthecostofsubstandardwritingofuneven
quality.

Overall,theUniversal-Lexiconprovidesforaverymixedreadingexpe-
rience.Buttherearequiteafewarticles,especiallybiographicalones,
that were well researched and compiled with constant reference to a
greatvarietyofsources.Ifwetakebiographicalarticlesatrandom,for
instanceall101entriesonpersonsnamed“Wagner,”12 wecaneasilysee
whattheUniversal-Lexicon’spolicyofinformationconstructionamounted
tobeyondcasesthatsimplyconsistedofthecopyingofsourcematerial.
Indeed,someeighty-ninedifferentprintedsourceswereusedforcom-
pilinginformationabouttheWagnersintheUniversal-Lexicon.Whenwe
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examinetheentriesmoreclosely,itturnsoutthathalfofthemreported
onpeoplewhowerestillalive,forthesearticlesareratherbriefandmen-
tionnodateofdeath.Insteadtheycitearecentpublicationorsomenew
careerchange.Onemayaskwhatthevalueofthiskindofincomplete
informationwas,especiallywhenconsideringthelaboriouspreparatory
workinvolved.Didtheencyclopediawanttosay“thesearethepeople
livingamonguswhoareworthyofbeingincludedinthisverybook”?At
anyrate,itisclearthattheUniversal-Lexicon strovetobeabookbothwrit-
tenbyandforitsreaders.

Thispertainsnotonlytoform,butalsotocontent.Thereisadditional
evidenceofastronginclinationtowardsthereaderinsomeofthemedi-
calentries.Theyclearlyshowthatsharingthereader’sperspectivewas
indeedtheintentsoftheUniversal-Lexicon.Whilecontemporaryprofes-
sionalencyclopedias likeRobert James’sMedicinal Dictionary,13 inboth
itsoriginalEnglishanditsFrenchtranslation,servedthemedicalcom-
munityandindulgedintechnicalterms,theUniversal-Lexicondisplaysa
decidedlypragmatic approach.Much like theFrench Encyclopédie, the
Universal-Lexiconrewritesreceivedmedicalknowledgefromthepatient’s
point of view. So “bloodletting” (Aderlass) is addressed foremost as a
kind of general cure to fortify the body, and cutting an artery is rec-
ognized as part of a therapy. (In James’s professional view, the prime
definitionofcuttinganarterywasthatofthesurgeon’serror–onlylater
didhementionitstherapeuticuse.)14Foreighteenth-centurypatients,
bloodlettingwasawell-knownandwidelypractisedcurethatforthemost
partwasstillperformedaccordingtosymbolicreadingsofthehuman
body.Certain illnesses required thecuttingofbloodvesselsat certain
pointsonthebodyandnotothers.However,afterthediscoveryofblood
circulation,bloodlettingcouldbeexplainedinanenlightenedway,for
ithadbecomeclearthatdoctorscouldextractbloodfromanywhereon
thebody.

Asa result, theFrenchEncyclopédie tells its readers that they should
listentothedoctorsandtrusttheirjudgment.Itwasimportantfordoc-
torsandintellectualstopointoutthatthemedievalartofbloodletting
–cuttingaccordingtotheillness–wasnonsense.Itactuallymadenodif-
ferenceifnose,arm,hand,orfootwerechosen.TheEncyclopédierelates
preciselythisinformation,anexampleofenlightenmentatitsbest,add-
ingpracticalvaluetonewinsights.

TheUniversal-LexicontookthesametackastheFrenchEncyclopédieby
explainingmodernmedicalknowledgetoitsreaders.Yetitgoesonestep
further:sinceinmedicaltermsitdoesnotreallymatterwhereablood
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vesseliscut,thedoctorisfreetofollowthepatient’swishforaspecific
placeonthebody:“Inordertopleasethecommonman”(demgemeinen
Mannzugefallen),thedoctorshouldrecognizethatdoctor-patientcol-
laborationistherapeutic,howeverbadlyinformedthechoicemaybe.15

Thisisenlightenmentintheseconddegree,orofapragmatickind,not
stickingtotruthatallcostsbutinsistingonhelpfulapplications.

ThealmostseventeenthousandmedicalarticlesintheUniversal-Lexicon 
havenotyetbeenstudiedindetail,andthusthereisnowaytotellifthe
linkingofreadersandpatientsisaconsistentfeatureofmedicalarticle
writingthroughoutthedictionary.Someindicationspointtoacertain
emphasisoninstructiveness.First,agreatnumberofpharmaceuticalrec-
ipesthatcouldbepreparedwithoutmuchtraining(mostlyplastersand
ointments)havebeenincluded.Additionally,thereisapersistentcon-
cerntoconcludenon-medicalarticlesonplants,animals,andminerals
witharecipe,mostofwhichseemtoincludemedicalapplications,while
othersincludeculinaryrecipies,withsomearticlescontainingboth.And
lastbutnotleast,thechancediscoveryofthelikelyauthorofmanymedi-
calarticles in theUniversal-Lexicon supports thehunch thatapplicabil-
itywaspartofanarticle’sdesign:inthebiographicalarticle“Heinrich
Winkler,”Winklerissaidtohavewritten“mostofthemedicalarticlesin
thisverydictionary.”16WinklerwasatownphysicianinLeipzigforwhom
beinghelpfulinpracticalwayswas,touseamodernphrase,“partofhis
jobdescription.”

The Reader’s View of  the World 

TheUniversal-Lexiconcouldonlyassumesuchgiganticproportionsover
therelativelyshortperiodofeighteenyears’timebyrelyingheavilyon
other encyclopedias. Four thousand folio pages every year (on aver-
age)couldnothavebeenfilledotherwise;therewasmostcertainlynot
enoughtimeformuchoriginalwriting.Andindeed,thirtyworksfrom
otherpublishershavealreadybeenidentifiedassourcesforquotedpas-
sages,partial copying,orcompleteadoption in theUniversal-Lexicon.17

Among those are foreign encyclopedias like Nicolas Lemery’s Diction-
naire universel des drogues simples,whichappeared in1721 inaGerman
translation.ThisworkwascopiedintotheUniversal-Lexiconinitsentirety
(withoutpropercitations,whichhappenedwithothersourcesaswell,
but not consistently). With Lemery’s text, copying became an art; his
textwasnotjusttakenoverarticlebyarticle.Talkingaboutthevanilla
plant, Lemery, the celebrated French chemist and natural historian,
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givesbotanicalinformationandindicatesmedicalapplications.Hisdic-
tionarywas,afterall,aworkthatincludedplantsonlyinasmuchasthey
couldbeusedbypharmacistsanddoctors.Itwasaspecializeddiction-
arylikemanyotherdictionariesthatwerecopied,onewayoranother,
intotheUniversal-Lexicon:Waltheronmusic,Wolffonmathematics,Hun-
gerontheBible,Flemingonhunting,andsoon.Eachcoveredasingle
discipline or area of knowledge. In combining these dictionaries, the
Universal-Lexiconbecameanotherkindofworkaltogether: itbecamea
universalorgeneralencyclopedia,encompassingaroundseventy-twodif-
ferentareasofknowledge.18

Importingprintedinformationwasdoneinmanydifferentwaysthat
stillhavetobestudied.Itwasbynomeansalwaysdonebysimplycopying
entries.ThecaseofLemeryprovidesaninstructiveviewofwhatitmeant
toturntheinformationfromaspecializedencyclopediaintoanentryfor
awideraudience.Thearticle“Vanilla”intheUniversal-Lexicon(vol.46,
cols.517–19)wascopiedwordforwordfromtheGermantranslationof
Lemery’sprose,withnochangeswhatsoever,notevencorrectionstothe
twotypographicalerrors.Yetthearticlewasenhancedconsiderablyby
additionaltextinsertedatfourdifferentplaces.Thefirstinstancegives
additionalgeneralreferences,thesecondaddsatravelreportfrom1702,
thethirdgivesspecializedreferencestoplantbooks,andthefourthadds
arecipeonhowtopreparehotchocolatewithvanilla.Wheretheseaddi-
tionaladditionsofonetofivelinesaretakenfromisnotknown,yetit
becomesclearwhattheeditorhadinmind:hewantedtoturnaspecial-
izedarticleonaplantanditsspecificusagesintoageneralarticledeal-
ingwithwhateveryouwanttoknowaboutaplantlikevanilla,including
whereitwasdiscovered,whatitiscalledinotherlanguages,andwhatits
practicalusesarebesidesitsmedicinalvalue.

Encyclopedicwritingisdifferentfromspecializedordisciplinarywrit-
inginthatitdoesnotcatertoexperts,butrathertothepublicatlarge.
Anauthorofanencyclopedicarticleisaneditoroftextsalreadyextant
but not yet linked to one another. Producing an encyclopedia means
writingintheformofrewriting,adjustingthepointofview,nottheinfor-
mation itself.Therearebadandgoodexamplesof rewriting in the
Universal-Lexicon,especiallyamongthearticlesgroupedunder“geogra-
phy.” The challenging part of this recasting was not so much related
tonaturalgeography(mountains,rivers, landscapes,etc.)butcultural
geography,thatis,countries,towns,andvillages.

ThereisarathersloppyarticleaboutSpainintheUniversal-Lexicon,and
aratherexcellentarticleonRussia.ThetextaboutSpain(“Spanien,”vol.
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38,cols.1107–64)reliesononesourceonly,theGermantranslationof
atravelreportbyaFrenchwoman.WhenMadamed’Aulnoydescribes
Madridashaving,ontheparticulardayofherarrival,rainyweather,and
observesthatSpanishwomenshemetseemedalittlediffidentthatfirst
night,thearticleintheUniversal-Lexiconturnsthisintogeneralfeatures:
theweatherinMadridisoftenrainyandthewomentherearenoticeably
diffident.19

Transformingselectiveobservationintonationalclichéshappensquite
oftenintheeighteenthcentury,thoughtheUniversal-Lexiconiscertainly
nottheonlyworkatfault.WhatitsaysaboutthepeoplesofIndia,China,
orJapanismostlyeclecticanddismissive.Itseemsthattheshorterthe
text,themoreofastereotypeitbecomes,asiftherewaslittleinterestin
beingcriticalofthesourcesthathadprovidedthesestereotypes.Italso
seemsthatthefartherawayacountrywas,theshorteritsarticlewould
beintheUniversal-Lexicon.Butperspectiveishardlyamechanicalcalcu-
lation,dependinginsteadontheavailabilityofspecific literature.The
betterthetravelreports,thebetterthearticleintheUniversal-Lexicon,as
isthecasefortheentryonSiberia(“Siberien,”vol.37,cols.852–60).No
travelreportswereusedforthearticlesonFrance(vol.9,cols.1727–37)
orItaly(vol.14,cols.1425–30),sotheygiveminimalinformationonthe
history,sequenceofrulers,geography,andreligion.

Anexampleofanotherhigh-qualityarticleistheonedevotedtoRus-
sia(“Russland,”vol.32,cols.1907–74).Manyreports,books,andjour-
nalswereusedforthisarticle,whichisintensivelyresearchedandclearly
writtenwiththeaimofbalancingtheavailableinformation.Thereare
a lotof interesting features, startingwith thepracticeof subheadings,
which were rarely used in the Universal-Lexicon. (Moréri’s Dictionnaire 
historique had subheadings articulating the complexity of countries by
different categories. In the Universal-Lexicon they are found only after
Ludovici took over as editor-in-chief in 1738.) The 35-folio-page-long
articleiscomposedoftwenty-ficesubheadings;theseinclude“Frontiers,”
“Titles,”“CustomsandWaysofLife,”“FormsofGovernment,”“Russian
Sea-Power,”and“Religion,Sects,andHistory.”InformationaboutRussia
isdividedintosectionsorganizedwithoutanyclearlogicorconsequence
otherthanthestructureitself.Whatisatworkhereandinothergeo-
graphicalarticlesisthepresentationofculturalandhistoricalknowledge
asakaleidoscopeofdifferentsubjectareas.Probablyforthefirsttime
inliteraryhistory,encyclopedicwritinghasproducedatextonacoun-
trythatcannotbecomparedtotravelreports,commercialhandbooks,
orhistoricalessays.Whateverthesourcematerial,encyclopedicwriting
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transformsitradicallyintoatextforitsownspecificpurposeofdrawing
acompleteandcondensedpicturefortheeyesofitsreaders.

AnarticleonRussiainageneralencyclopediaisanovelthinginthe
eighteenthcentury,answeringmixedcuriositiesandunspecificdemands
forinformationrelatedtoaparticularcountry.Theimportanceofthe
longandwell-structuredarticleonRussiabecomesevenclearerwhen
comparedwiththeotherapproximatelyonehundredarticlesintheUni-
versal-Lexicon referringtosomething“Russian”or“Moscovite.”20There
seemstohavebeenaconsciouschoiceaboutwhattoplaceinthemain
articleandwhattoaddresselsewhere.

The sources for the article on Russia vary greatly. From the many
booksandreportspublishedonRussiainthefirsthalfoftheeighteenth
century,theUniversal-Lexiconquotessomedirectly,likeFriedrichChris-
tianWeber’sDas veränderte Ruβland,andothersnot,likeDie Europäische 
Fama,fromwhichtexthasbeentakenwithoutacknowledgment.21Over-
all,thetextoftheUniversal-Lexiconarticlecanbetracedbacktoavari-
etyof sources thathavebeen reworked into theencyclopedic format.
OneexampleisthepopularpracticeoftheRussiansauna.Webertalks
aboutthisoverseveralpages,whereastheUniversal-Lexiconhasonlyone
paragraphonthetopic.Thesamehappenswiththedescriptionofthe
riverNevainPetersburg.Selectingandeditinginformationamountsto
transformingexperttextsintoconciseandsuccincttextualpiecesforthe
publicatlarge.

Interestinglyenough,inthefinalpartofthearticleonRussiathere
isapassagethatclearlyindicatesreaderorientation,yetseemstobeat
odds with the aim of laboriously editing information out of books or
reports:ajournalisticpieceoftext.WhenthearticleonRussiaappeared
in1742,ithastenedtoincludeanaccountofhowElizabethIcameto
powerasempressin1741.Theletter“E”oftheUniversal-Lexiconwaslong
gone,andeventhoughthearticleonRussiawasonlypartlyconcerned
withthegovernment,theopportunitytoprovidethereaderwithup-to-
dateinformationfromPetersburgcouldnotbemissed.However,what
informationtoprovidewasunclearorcontroversial(maybebecauseit
wastoofresh),sotheUniversal-Lexicondecidedtooffertwodifferentver-
sionsofthestory.Versiononesaysthatacouncilofhigh-rankingnoble-
menelectedElizabeth,thedaughterofPetertheGreat,andbeggedher
torulethecountry.Versiontwosays thatElizabethwantedtobecome
empressandalignedherselfwiththemilitarytohelphermakeherway
into thepalaceby force.Version two is introducedby thewords “Der
andereBerichtvondiesermerckwürdigen Revolutionlautetalso”(The
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other report of this noticeable revolution goes like this), confronting
thereaderwithadescriptionthatisincompatiblewiththeotherversion
ofthesameevent.Hereencyclopedicwritingcomesclosesttojournalis-
ticwriting,whichindeedwasthesourceforbothversions.Moreimpor-
tantly,judgmentonthechainofeventsissuspendedandhandedoverto
thereader.TheUniversal-Lexiconpresentsitselfasanimpartialobserver,
providingelementsofhistoricalfacts,butnodefinitiveinterpretation.

ThearticleonRussiaintheUniversal-Lexiconwasnottakenupbyother
writersonthesubject.When,in1795,ChristophMeinersreviewedsixty-
fivemajortextspublishedonRussiasince1740,hedidnotmentionthe
Universal-Lexicon.22Meinersonlylistsworksbyauthors,notanonymously
published texts like encyclopedias.Already in theeighteenth century,
itwascommonforencyclopedic texts tocirculateoutsideof scientific
communitiesandperhapsalsooutsideacknowledgedchannelsofhigher
education.Theaimofinformingthereaderinawaythatis,inthebest
ofcases,criticalofsourcesandpragmaticaboutusingpartsofthem,is
incompatiblewiththeformsofwritingandreadingestablishedinaca-
demiaor in schools.Encyclopedicwritingprovides anend-format for
texts,andisnotlikelytoprovidethebasisforotherstudies.Thisiswhy
new editions of encyclopedias require updates, often needing to start
afreshwithmostoftheirentries.Theyarealsoculturallyshortlivedand
easilyforgottenoncetheyareoutofprint,sincetheyarethenalsooutof
touchwiththeiraudience.

The Cultural Effects of  Encyclopedic Writing 

Consideringencyclopediasfromthepointofviewofencyclopedicwrit-
ingtakes themoutof thehistoryof ideas,wherebooksare judgedby
learnedintentionsexpressedbytheirauthorsoreditors.Seeingencyclo-
pediasasawritingexercise,orratherasanexerciseinrewriting,makes
thempartofawiderangeofculturalactivities thatrelatenot to indi-
vidualintentionsbuttoconventionsandpractices,aswellastothecom-
municationsof ideas.TheFrenchliteraryhistorianJacquesProust,an
expertontheEncyclopédie,in1995suggestedundertakingananalysisof
encyclopedicwriting (“écritureencyclopédique”).Proustnames three
qualificationsforthiskindofwriting:itisarewriting(“réécriture”)with
regardtoitssources,itisadialoguewithcontemporaryauthorsaswell
aswiththesourcematerialittransforms,anditisfragmentary(“écriture
fragmentaire”)becauseitrecontextualizespiecesoftext,therebychang-
ing their meaning.23 Also in 1995 Georges Benrekassa, commenting
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onDiderotandtheEncyclopédie,proposeddistinguishingencyclopedic
writing (“écriture encyclopédique”) from book writing (“écriture livr-
esque”),becauseanencyclopediashouldbeseenasaninterface,aplace
wherebookknowledgeandindividualknowledgemeet.24

Encyclopedic writing as a practice is difficult to define, not only
becauseoftheongoingprevalenceofthehistoryofideasandtraditional
literary criticism, both of which understand text primarily in relation
toauthorship.Thedifficultyresidesalsoinawell-establishedhistorical
prejudicethatonecouldcall“Diderot’slenses.”Diderotandthegroup
ofwritersheengagedinproducingthewidelysuccessfulandinfluential
Encyclopédie are well-known figureheads of the French enlightenment.
Whattheyproducedwasforalongtimeseenonlythroughtheclaims
ofDiderot,d’Alembert,andotherswhowantedtheEncyclopédietobean
instrumentofsomesortofintellectualavant-garde.Evenifthisclaimis
supportedbyexcellentarticles,asawholetheEncyclopédiewasanency-
clopedia like many others, reproducing knowledge, editing existing
information, and making the perspective of the reader paramount in
styleandcontent.Agoodnumberofrecentstudiesfocusingonthevital
contributionoftheChevalierdeJaucourtandcloselyanalysingcontent
byqueryingitsdigitizedversionhaveshowntheEncyclopédietobeavery
well written encyclopedia, though not a work that radically redefined
encyclopedicwriting.

Lookingback,wemayfindashortwindowofopportunityforencyclo-
pediasconcentratingonscientificandtechnicalknowledgealone,and
thatwindowwasprobablyopenedbyChambersin1728andclosedwith
thelastrunofthequartoeditionoftheEncyclopédiein1778.Beforeand
after,encyclopediashaveincludedgeographicalandbiographicalknowl-
edge,andwiththeUniversal-Lexicon,thisknowledgeisamalgamatedwith
therest.Whenin1778aGermanenterprise,theDeutsche Enzyklopädie,
triedtoemulatetheEncyclopédie,itfailed,mostlikelyinpartbecauseof
itsexclusionofbiographicalarticles:Thelastvolume(no.23)appeared
in1807andendedattheletter“K.”

Alreadyintheeighteenthcentury,goingbeyondscientificandtechno-
logicalareasofknowledgereallymeantsituatingthegeneralencyclope-
diawithinanewgenreofwriting,onethatwaspartofaculturaldialogue
within society.Whenencyclopedicwritingdoesmore than summarize
andpopularize–asisthecaseinscientificmatters–itisaboutinvent-
ingandeditingarticlesforreaders,andenvisioningthesubjectmatter
fromthereader’spointofview.Chancesarethatwritinganarticleabout
NewtonorNewtonianismwasneveraconsiderableproblem,butthere
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wererealchallengesinwritingaboutthesixteenth-centuryReformation.
Moréri’sveryCatholicarticlesonLutherandCalvinfailedtomeetthe
demandsofaEuropeanaudienceandhadtoberewritten.Writingabout
the ongoing Swedish-Russian war or social issues like slavery was also
problematic.TheUniversal-Lexicon adoptedacriticalpointofviewand
includedanewarticleonAmericanmassacresinthefirstsupplementary
volume(1751;“AmerikanischeMassaker,”suppl.vol.1,col.1337).Thus
encyclopedicwritingispartofasocialprocessofcommunicationandhas
tocontinuallybeadaptedinformandcontent.(Eventoday,describinga
townoracountryprovestobemuchmorecontroversialthancharacter-
izinganinventionorreportingadiscovery.)

Analysingencyclopedicwriting in the formspecific to theUniversal-
LexiconhelpsusunderstandtheundoubtedlyEurocentricandGermano-
centricchoicesofarticleswhenitcomestotownsandvillages.Foreign
citiesarerepresentedless,andeventhenwithshortertexts,thanGer-
mancitiesorevenSaxonvillages:allonehundredofthemwithover202
inhabitantsareincludedintheUniversal-Lexicon.WhileMoréri’sDiction-
naire historique (inits1731edition)showsasimilarconcernforextensive-
ness anddetail, there isobviously adifferentperspective atwork: the
placesreadersmightbeabletotraveltothemselvesgetmoretextthan
distantcities.IntheUniversal-Lexicon,“Waldheim”nearLeipzighastwo
columns,“Peking” inChinathree,“Delhi” inIndia justone.25Further
researchontheculturalbiasesofgeographicalarticlescouldhelpwith
comparativestudiesofgeneralencyclopediasanddictionariesofcom-
mercewherepragmatismisoftheessence.Travellingbyimaginationis
probablycloselylinkedtorealtravel,astheimportanceoftravelreports
forencyclopedicarticlesalsosuggests.

Intheexaminationofgeneralencyclopedias,theemphasisshouldbe
onthepracticeofwriting,includingallaspectsofarticulatingknowledge
inatext forthegeneralpublic: theuseof terminology, the insertions
of subheadings, thepoliticsofcross-references–allof thisconstitutes
encyclopedicwriting.Whenanarticle is too longtoholdthereader’s
attention,informationislost.Whenanarticlemisleadsbynotrepresent-
ingallrelevantpointsofview,itisequallyproblematic,notleastbecause
the level of complexity is reduced beyond a reasonable level. Even if
someencyclopediasbecamefamousfortheexcellenceofsomeoftheir
articles–thisistruefortheFrenchEncyclopédieintheeighteenthcentury
andfortheEncyclopaedia Britannica inthelatenineteenthcentury–this
isnotwhattheywereprimarilyaboutorwhatconstitutedtheirsuccess:
thatsuccessexistedindependentlyofthequalityof individualarticles.
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Encyclopedicwritingisaboutatextfindingitsaudience,notaboutthe
textassuch.

NOTES 

1 FrankA.Kafker,1994,“WilliamSmellie’sEditionoftheEncyclopaedia
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2008,ed.UlrichJohannesSchneider(exhibitioncatalogue)(Leipzig:
UniversitätsbibliothekLeipzig).

10 JohannGeorgMeusel,1774,Das gelehrte Teutschland, oder Lexikon der jetzt 
lebende teutschen Schriftsteller(Lemgo:Meier),followedbymanyrevisionsand
additions,lastedition1796–1834.

11 “Wurzen”(vol.60,cols.259–487)has226columns,muchmorethan
Leipzig. The author could be the historian Christian Schöttgen, who in 
1717publishedahistoryofthistown.

12 The101articlesonpersonsnamed“Wagner”aretobefoundinvol.52
(1747),cols.638–89.

13 RobertJames,1743–5,A medicinal dictionary, including physic, surgery, 
anatomy, chymistry, and botany,3vols.(London1743–5);translatedinto
FrenchasDictionnaire universel de medecine, de chirurgie, de chymie, de botanique, 
d’anatomie, De pharmacie, d’histoire naturelle, &c. Précédé d’un Discours Historique 
sur l’origine & les progres de la Medecine. Traduit de l’Anglois de M. [Robert] James, 
Par Mrs [Denis] Diderot, [Marc-Antoine] Eidous & [François Vincent] Toussaint. 
Revue, corrigé & augmenté par M. Julien Busson, Docteur-Régent de la Faculté de 
Medecine de Paris,1746–8,6vols.(Paris:Briasson,David,Durand).

14 James1746:“Phlébotomie”(vol.5,cols.508–1026),“Oeil”(vol.5,col.23),
and“Artériotomie”(vol.2,cols.464–8);Encyclopédie1751:“Artériotomie”
(vol.1,720f.),“Phlébotomie,Aneurysme”(vol.1,454–7),“Saignée”(vol.
14[1765],501–16);Zedler1732:“Aderlass,Aderlässe,Blutlassung”(vol.1,
cols.493–5).
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take/chooseothers.)Alltranslationsaremineunlessotherwisestated.
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17 Schneider2013,81(table2).
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historianprefacingtheUniversal-Lexicon,saysinatextadvertisingitin1731
thatitwouldreplace“22otherdictionaries”(HallescheNachrichten1731,
quotedbyQuedenbaum1977,58);seeSchneider2013,77–9.
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1995,xiv(Préfaceàlatroisièmeédition).
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chapter twelve 

Barbarians in the Archive: 

Transfer of  Knowledge of  the 

Colonial Other in the Encyclopédie of 

Diderot and d’Alembert 

KAREN STRUVE 

Knowledgeofmedicineandarchitecture,ofAfricaandAsia,of“primitive
peoples”andfantasticbeings;allthesefieldsofhumanknowledgeare
unitedinthefamousEncyclopédie, ou Dictionnaire raisonné des sciences, des 
arts et des métiers(1750–72),editedbyDenisDiderotandJean-Baptistele
Rondd’Alembert.ThiskeyworkofFrench(orevenEuropean)enlight-
enmentaimedtocollect,categorize,andrepresent theentire spanof
knowledge, up to and including the eighteenth century. Its intention
was to logically and factuallyuniteall fieldsofknowledge(“l’ordre&
l’enchaînementdesconnoissanceshumaines”[theorder&theconnec-
tionbetweenhumanknowledge])1inordertobecomeanactualrefer-
encebook,aDictionnaire,soastoeducateandenlightenthepublicby
presentingtheamountofknowledgeavailableatthattime.

Thetransferandtransformationofknowledgeconstitutebasicfunc-
tionalmechanismsinDiderot’sandd’Alembert’sEncyclopédie,withtrans-
lational,intertextual,anddiscursivetransferelements.TheEncyclopédie 
was,firstandforemost,aprojectoftransferinthatitbeganasaliteral
translationofChambers’sfamousCyclopaedia(1728),butitveryquickly
expandedduetoaneedtoupdate theevolutionofknowledge inthe
some twenty-five years separating the two works, but also in order to
addnewknowledgefieldsnowconsideredpertinent.Inadditiontoits
beginningsasaformoftranslationaltransfer,itwasaprojectofintertex-
tualtransfer,sincetheimplementationand,moreover,therewritingof
externaltextsourceswerefundamentaltotheencyclopedictext.Thus,
itcangenuinelybeconsideredasanopusthattransferredknowledge:
fromdifferentdisciplines(althoughnotcompletelydifferentiatedatthat
time)andfromdifferentauthors.Finally, itwasalsoshapedbyakind
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ofdiscursivetransferof“foreignbutEuropeanized”knowledgebecause
informationaboutthecolonialworldenteredtheEncyclopédieandposed
specificchallengestotheencyclopediststhemselves.

In this article, I focus precisely on this discursive knowledge about
thecolonialOtherintheEncyclopédie.Idothisonthreelevels.Follow-
ingashortoverviewofconceptionsofknowledgeintheEncyclopédie,I
examine first how this knowledge about the colonial Other is catego-
rized and represented, emphasizing the role of the noble savage/bon 
sauvageandhiscounterpart“thefiercesavage,”andhowtheyinfluenced
thecontemporaryEuropean’sself-imageandtheimageofthecolonial
Other.Ialso investigatetheveracityof theencyclopedictextsanduse
examplesofknownfalsehoodstouncoverwhytheEncyclopédieoccasion-
allyreportsuntruths.IthenexaminewhetherthecolonialOthermight
be seennotonly as amereaddition toourknowledgebase, in terms
ofaunidirectionaltransferfromcolonialperipheriestoEuropeanepis-
temologicalsystems,butmoreoverasafundamentaldimensionofthe
philosophe,asforexampleWalterMignolowouldargue.Finally,Ianalyse
knowledgetransferaspoetictransformationbyfocusingonthenarrato-
logical,architextual,andintertextualliterarystrategiestodescribethe
colonialOther.Focusingonthisdiscursiveknowledgepavesthewayto
analysingtheroleofthecolonialOtherasapowerfultransformationof
informationandpoetics.

Knowledge about the Colonial Other Enters the Encyclopédie: 
Transfer of  Knowledge as Implementation of  Knowledge 

Before analysing the encyclopedic knowledge about the colonial
Other,onehastoconsiderthecompositionandconceptoftheEncy-
clopédieasknowledgecollectionandsystematizationbyrecalling(1)
whatknowledgemeanttoDiderotandd’Alembert,(2)whatthemain
claimsaboutitwere,and(3)wheretheproducerofknowledgeplaced
himself.

(1) Encyclopedic knowledge or “connaissances humaines” (human
knowledge),asDiderotandd’Alembertdescribedit,isintheirviewboth
individualandcollective,bothpracticalandtextual,andbothfactualand
fictional.TheEncyclopédieiswrittenbyexpertsassembledinanimagined
communitycalled“sociétédesgensdelettres”(societyofphilosophers),
essentiallyacollectiveprojectassemblingindividualexpertise.Diderot
emphasizes this collective dimension of the project explicitly (“ce ne
peutêtrel’ouvraged’unseulhomme”[thiscan’tbetheworkofasingle
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human])byexplainingthatauniversalprojectneedstheexpertiseand
timeofmanypeople.

Whatisnewtotheprojectisitincludesnotonlythescientificfindings
andinsightsofacademicphilosophersfromvariousdisciplines(math-
ematics,music,philosophy,etc.)butalsopracticalknowledge.Theprac-
ticaldimensionoftheknowledgerepresentedintheEncyclopédiecomes
fromthetechnical“know-how”ofarchitectsandcraftsmen.2Thisiscru-
cialfortheEncyclopédieasakeyprojectofFrenchenlightenment:knowl-
edgeisnotonlygeneratedbyscientificinstitutionsoracademicsocieties
butisdefinedasbothconceptional/abstractandpractical/operational.
Bitterliemphasizesthis interrelationbetweentheoreticalandpractical
knowledge by narrating how the circulation of knowledge took place
between autodidacts, academic circles, and amateurs, and even tran-
scendednationalorsocialbarriers.3Beyondthepractical,thetextuality
ofknowledgeisobviousbecause,asawrittentext(exceptforthePlanches,
whichareanimportantpartoftheEncyclopédiebutcannotbetakeninto
accountinthischapter),itistextualitselfandfeedsfromtextualsources
suchasscientificsurveys,referencebooks,andothercyclopedias.

The factual and fictional aspects of the contemporary knowledge
aboutthecolonialOthercomefromtwodifferentsources.Thepresence
ofthecolonialworldandespeciallyofitspeoplesisgenerallyemerging
fromthereportsproducedbyexplorationexpeditions,suchasthoseof
Cook,LaPérouse,andBougainvilletonameonlyafew,andfromthe
newmethodsofcollectingandcompilingknowledge(cartography,soil
science,thesurveyingsector,etc.).4Inadditiontotheseeruditesources,
theencyclopedistsalsousemyths,travelogues,letters,andevenfictional
storiestoexplainanddefinetheirobjects.Knowledgeisthereforeboth
factualandfictional–anaspectthatplaysadecisiveroleintheanalysis
ofthecolonialOther.

(2)ThemainclaimoftheEncyclopédieisuniversal.Itwasintendedthat
alltheknowledgeofthattimewouldberepresentedinit,providingan
all-embracing,trulyglobaldimension.Thisdimensionisbothgeographi-
cal(“derassemblerlesconnoissanceséparsessurlasurfacedelaterre”
[tocollectknowledgedisseminatedaroundtheglobe;CTPUML])5and
historical, since it aims at global knowledge of the past, present, and
evenfuture(“d’enexposerlesystèmegénéralauxhommesavecquinous
vivons,&deletransmettreauxhommesquiviendrontaprèsnous;afin
quelestravauxdessièclespassésn’aientpasétédestravauxinutilespour
lessièclesquisuccéderont”[toset forth itsgeneralsystemtothemen
withwhomwelive,andtransmitittothosewhowillcomeafterus,sothat
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theworkofprecedingcenturieswillnotbecomeuselesstothecenturies
tocome;CTPUML]).Thisuniversalbasicprincipleisaccompaniedby
anethicaland,inacertainway,utopicconnotation.Diderotexplainsthe
aimoftheenlightenmentasthatofwantingtomakepeoplemoreedu-
cated,andconsequentlymorevirtuousandhappier:“quenosneveux,
devenantplusinstruits,deviennentenmêmetemsplusvertueux&plus
heureux,&quenousnemourionspassansavoirbienméritédugenre
humain”(andsothatouroffspring,becomingbetterinstructed,willat
thesametimebecomemorevirtuousandhappy,andthatweshouldnot
diewithouthavingrenderedaservicetothehumanrace;CTPUML).

(3)Theseprospectiveaimsarecloselylinkedtoasuperiorenlighten-
mentself-positioningoftheencyclopedist.The“reach”oftheEncyclopédie 
isglobal,andmoreover,asd’AlembertputsitinhisDiscours préliminaire,
thepositionofthephilosopheisadistantandsovereignone.Thephilosophe 
is situated“au-dessusdecevaste labyrinthedansunpointdevûe fort
élevéd’où ilpuisseapercevoiràlafoislesSciences&lesArtsprincipaux”
[1955,84,86](highabovethisvastlabyrinth,whencehecanperceivethe
principalsciencesandtheartssimultaneously;CTPUML).Hemanages
toilluminateandtolinkknowledgefieldsasiftheywerevisibleonamap
oftheworld(see.1955,84,86).

Themetaphorsof the labyrinthand theworldmap leadusdirectly
tothequestionofthecolonialOther.Asidefromtheirspecificepiste-
mologicalconnotations,thesemetaphorsalludetothequestionofthe
interrelationbetweenenlightenmentanddiscovery.Metaphorssuchas
worldmaps,routes,andtravellerscanillustratewhatLüsebrink callsthe
simultaneous “exotischer Faszination und philosophischem Denkim-
petus” (exotic fascination and philosophical impetus of thinking)6 or
whatpostcolonialstudiescallthepowerfuldiscursivestrategyofcolonial
“naming”and“mapping.”7Theprojectsofcollectinganddescribingall
knowledgeofthattimeandofEuropeancolonialismdidnotcoincideby
accident.Thegestureofcategorizing,universalizing,and“Europeaniz-
ing”inthetwoisthesame.Thisinterrelationbetweentheexpansionand
seizureofknowledgeasoneofthemaincharacteristicsoftheEncyclopédie 
hasalreadybeenemphasizedbyBitterli:expansion,discovery,andcon-
servationwerecloselylinkedandallinformationshouldbepouredinto
theEncyclopédie.8

Inthisregard,thecolonialworldis–atfirstsight–asmallpartofthe
encyclopedicuniverse.Accountsofthecolonialworldandofthecolo-
nialOtherdonottotallypervadeDiderot’sandd’Alembert’sEncyclopédie,
buttheycertainlyrepresentasizeablebodyoftheworkoverall.Implicit
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informationregardingthecolonialworldcanbefoundonalmostevery
page.Explicitly,therearemorethanonethousandreferencesforterms
such as “Africa”/“Afrique” (1,287 mentions), “America”/“Amérique”
(1,339mentions),or“India”/“Indes”(1,231mentions),althoughonly
fourteenentriesexplicitlydealwiththeAfricancontinent.9

ItisobviousthatacorpusliketheEncyclopédieunitesdifferent,ifnotto
saydisparate,discoursesaboutthecolonialOther.Onecanfindabroad
spectrumofrepresentationsofcolonialalterityandtracesof thechal-
lenges(oreventheprovocation)10itbroughttotheEuropeanphilosophe:
fromthedemoniaccannibaltothegentle“bonsauvage”(noblesavage).
Thelatterisonepoleoftherepresentationof(colonial)alterityinthe
Encyclopédie–eventhoughitmaybeamarginalone.Forthecaseofthe
“noble savage,” thecolonialOther(in the senseofRousseau’s “noble
savage/bonsauvage”or“naturalman/hommenaturel”)11isknowntobe
thepositivefoilfortheself-imageoftheEuropean,whoisnowdistorted
andcriticizedasacivilizing,sociallyself-alienatedperson.Inthisregard,
itisinstructivetoconsiderthoseentriesthatarenotobviouslypartofthe
naturalhistoryorgeography/“histoirenaturelleoulagéographie”ofthe
colonialworldbutthatdealwithhumanattributes,oreventhosevalues
thatFrenchenlightenmentandparticularlytheEncylopédiearesupposed
todefendandpromote.Theentry“Hospitalité”bydeJaucourt,forexam-
ple,isclearlywritteninaRousseauianmanner:theIndiansarefullof
compassiontotheextentthattheyeventreattheirslaveslikethemselves
(“cepeuplecompatissant,qui traitoit lesesclavescommeeux-mêmes”
[this compassionate people who treated their slaves like themselves;
CTPUML]).Theirhospitalityevenextends to installing institutions to
accommodate and even bury travellers: “ils allerent jusqu’à établir, &
deshospices,&desmagistratsparticuliers,pourleurfournirleschoses
nécessairesàlavie,&prendresoindesfunéraillesdeceuxquimouroi-
entdansleurspays”(theywentsofarastoestablishhospicesandspecific
magistraciesforfurnishingtravelerswithlife’snecessitiesandtakingcare
ofthefuneralsofthosewhodiedontheirland;CTPUML).DeJaucourt
defineshospitalityasahumanvirtueperformedbynearlyallpeoplein
the past (“Je viens de prouver suffisamment, qu’autrefois l’hospitalité
étoitexercéeparpresquetouslespeuplesdumonde”[Ihavesufficiently
demonstratedthatinearliertimeshospitalitywasexercisedbyalmostall
peoplesaroundtheworld;CTPUML]),whichhasgottenlostduringthe
processesofso-calledcivilization.

Theotherpoleofthediscourseaboutcolonialalterityisthe“fierce
savage,’”whoplaysamuchmoreprominentroleintheEncyclopédiethan
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hisgentlebrother the“bonsauvage.” Inorder toanalyse theencyclo-
pedicconstructionofthecolonialOther,letustakeasastartingpoint
twoentriesthat,atfirstsight,arenotnecessarilylocatedinthecolonies
butinancienttimes.Theentries“Barbares”and“Sauvages”seemtobe
basic,bothinformandcontent.In“Barbares,”barbariansaredescribed
asthoseatagreatdistancefromtheGreeks,whodefineasbarbarianall
thosewhoarepositionedattheextremeoppositewithrespecttothem-
selves:“pourmarquerl‘extrèmeoppositionquisetrouvoitentr‘eux&les
autresnations”(todistinguishtheextremeoppositionexistantbetween
them and other nations; CTPUML). Barbarians are characterized as
uncultivated since they do not participate in the “progrès de l’esprit
humain”(progressofthehumanmind);theylackacertain“politesse”
(politesse);theyareprimitive,stillafflictedbya“rudessedespremiers
siècles”(harshnessofthefirstcenturies),andtheydonotknowthelan-
guage of the modern Greeks. Representing aspects of a phylogenetic
preliminaryphaseaswellasthoseofsavagenessandlinguisticunderde-
velopment,thebarbariansthusrepresenttheparadigmaticallyantitheti-
calcharacterofcivilization.Consequently,theterm“barbarian”iseasily
transferredfromtheantitheticalfigureoftheGreekstoonethatenables
theencyclopedisttodescribethosewhodifferfromtheFrenchandtheir
customs(“toutcequis’eloignedenosusages”[everythingthatisdistant
fromourownpractices;CTPUML]).

This antithesis implies a significantpowerdifference,which canbe
showninthepejorativelexis(“rudesse”[harshness])andbyconstruc-
tionsof theOtheragain ex negativo(“ni lapolitessedesGrecs,niune
langue aussi pure, aussi féconde, aussi harmonieuse que celle de ses
peuples”[neitherthepolitesseoftheGreeks,noralanguageaspure,as
fertile,andasharmonious;CTPUML]).TheGreeks–andtheFrenchof
thetime–generatethemselvesasalevelofcomparisonandevenmore
asastandardofcivilization.ThecharacteristicsoftheOthertherefore
arise from this reciprocal relationshipbetweendifferentpeoples.12 To
putitbriefly:theEuropeanseemstobeadvanced,modern,civilized,and
perhapsalsoenlightenedtosuchanextentthathehimselfcangenerate
thecolonialOtherashisrespectiveantithesis.

TheattributesofthisancientfigureoftheOtherareoftentransferred
tothecolonialOther.Thus,in“Sauvages,”thebarbariancharacteristics
areattributedtothesavages,whopopulatemostofAmerica.Rhetorically
phrasedex negativo,thesavagesarelawlessbarbarianpeople,withoutreli-
gionandhomestead:“peuplesbarbaresquiviventsansloix,sanspolice,
sansreligion,&quin’ontpointd’habitationfixe”(barbarouspeoples



 







280 KarenStruve

who live without law, without governance [police], without religion,
and who have no fixed habitation; CTPUML). They are furthermore
apostrophizedasfiercecannibals(“Unegrandepartiedel’Amériqueest
peupléedesauvages,laplûpart encoreféroces,&quisenourrissentde
chairhumaine.Voyez ANTHROPOPHAGES”[AlargepartofAmericaispeopled
bysavages,themajorityofwhomarestillfierceandfeeduponhuman
flesh.SeeCannibals;CTPUML]).

Thesexenophobicattributesofthebarbariansavages–superstition,an
incomprehensiblelanguageoraphasia,badcharacterandcannibalism–
can be transferred to and used in various articles about the colonial
Other.WithinAmerica,thistransfer isemployed,for instance,forthe
“Eskimaux,” to whom are attributed the characteristics of the savages
andbarbariansbuttoanextremedegree,as“savagesofthesavages,”not
tameableandeveninhuman:“Cesontlessauvagesdessauvages,&les
seulsdel’Amériquequ’onn’ajamaispû apprivoiser;petits,blancs,gros,
& vrais antropophages. On voit chez les autres peuples des manieres
humaines,quoiqu’extraordinaires,maisdansceux-ci toutest féroce&
presqu’incroyable”(Theseare thesavagesof thesavagesandtheonly
onesofAmericathatcouldneverbedomesticated;small,white,thick,
andrealcannibals.Onecanobservehumanmanners,althoughextraor-
dinary, in theotherpeoples,butconcerning them,everything is fero-
ciousandnearlyunbelievable).Subsequently, theyarereducedto the
statusofuntameableanimals,withcriticismoftheirdiet(“Ilsmangent
toutcrud,racines,viande,&poisson”;Everythingtheyeatisraw:roots,
flesh, and fish), their living quarters and their mobility, as they have
nofireandliveinholes(“destroussoûterrains, où ilsentrentàquatre
pattes”; underground holes where they enter on all fours), and their
clothesandnursingtechniques(“Lesfemmesportentleurspetits-enfans
surleurdos,entrelesdeuxtuniques,&tirentcespauvresinnocenspar-
dessouslebrasoupar-dessusl’épaulepourleurdonnerletéton”[The
womencarrytheirbabiesonthebackbetweentwosmocksandtheypull
thesepoorinnocentsunderthearmorundertheshoulderinorderto
breast-feedthem]).

TurningtoAfrica,oneoftheentriesthatmostshowsthetransferof
barbarianorsavageattributestoforeignand,notbyaccident,colonial
peopleisd’Holbach’sentry“Jagas.”13ThisAfricanpeopleisfierce,fear-
some,andmartial,nomadicandcannibalistic,themostcruel,supersti-
tious,andinhumanpeopleeverseen:“nullenationn’aportésiloinla
cruauté& la superstition: eneffet, ilsnousprésentent lephénomene
étrangedel’inhumanitélaplusatroce”(nonationhastakensofarcruelty
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and superstition; indeed, they represent the strange phenomenon of
themostterribleinhumanity).Pitiless,theyattacktheirneighboursto
takeprisonersandeat them.Theyevenhavepublicmeatmarkets for
human meat. In his article d’Holbach recounts the legend of one of
theirancientqueenswhomadeanunguentoutofheronlysonthatshe
spreadoverherbodywhileensuringthatallofhersoldiersimitatedher.
Indoingso,shewantedtogivethemostbarbarianexample,“commedes
chefs-d’œuvredelabarbarie,deladépravation,&dudéliredeshom-
mes[…]l’exemplede labarbarie laplushorrible”(likemasterpieces
ofbarbarity,ofdepravity,andhumandelusion[…]theexampleofthe
mosthorriblebarbarity),aimingateliminatingallnatural,human,and
familialfeelings(“endétruisanteneuxlesliensdelanature&dusang”
[bydestroyingthelinksofnatureandbloodinthem]).

This drastic antithetical figure of the savage is still closely linked to
theEuropeanandmakesthelatter’ssuperiorpositionevenmorestrik-
ing:themoresavageishisviewofthecolonialOther,themorecivilized
becomeshisimageofhimselfasEuropean.IncomparisontotheJagas,
theEuropeanphilosophecomesoutashuman,reasonable,empatheticand
civilized,mindfuloffamily.Itturnsoutthattheaimofthesedrasticcon-
structionsofcolonialalterityisnotprimarilythedescriptionoftheOther
but–onthecontrary–aself-descriptionandself-assuranceoftheEuro-
pean.InHaydenWhite’swords:“Thenotionof‘wildness’(or,initsLatin
form,‘savagery’)belongstoasetofculturallyself-authenticatingdevices
whichincludes,amongmanyothers,theideasof‘madness’and‘heresy’
aswell.Thesetermsareusednotmerelytodesignateaspecificcondition
orstateofbeingbutalsotoconfirmthevalueoftheirdialecticalantith-
eses‘civilization,’‘sanity,’and‘orthodoxy,’respectively”(1978,151).

Toreturntothecannibalisticattributionof thecolonialOther, it is
remarkable that information about a foreign, cannibalistic people is
oftenaccompaniedbythecaveatthatitisdoubtfulbecauseoftheuncer-
taintyofthesource(interestingly,thisisnotthecasewiththeextreme
descriptionoftheJagas,inwhichthetestimonialsoftravellersandmis-
sionariesare,onthecontrary,labelledas“unanime”(unanimous).That
is also the case in the entry about the Cafres (“Cafrerie”), where the
author,N.N.,admitsthathehaslittleinformationaboutthembutthat
theyaresaidtobecannibalistic:“CepaysestpeuconnudesEuropéens,
quin’ontpointencorepû yentrerbienavant:cependantonaccuseles
peuples qui l’habitent d’être anthropophages” (This country is little
knownbytheEuropeanswhohavenotevenbeenableyettoenteritwell
before).
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Thelinkbetweenthebarbarianattributesandtheuncertaintyofinfor-
mationisevenmoreexplicitinDiderot’sentryabouttheAfricanking-
domAnsico. It ispurportedly inhabitedby cannibalisticpeopleeating
theirrelatives,havingpublichumanmeatmarkets,andenjoyinghuman
fleshinroyalbanquets:“leshabitanss’ynourrissentdechairhumaine;
qu’ilsontdesboucheriespubliques[…]ilsmangentleursperes,meres,
freres&soeurs,aussi-tôt qu’ilssontmorts;&qu’ontuedeuxcenshom-
mesparjour,pourêtreservisàlatabledugrand Macoco,c’estlenomde
leurmonarque”(theirinhabitantsfeedonhumanflesh;thattheyhave
publicbutcher’sshops[…]theyeattheirfathers,mothers,brothers&sis-
tersassoonastheyaredead;&thattwohundredhumansadayarekilled
inordertobeservedatthetableofthegreatMacoco,whichisthename
oftheirmonarch).ThisinformationseemsverydubioustoDiderot:“Plus
cescirconstancessontextraordinaires,plusilfaudradetémoinspourles
fairecroire.Ya-t-ilsouslaligneunroyaumeappelléAnsico?leshabitans
d’Ansico sont-ilsde labarbariedontonnous lespeint,& sert-ondeux
censhommespar jourdanslepalaisduMacoco?”(Themorethesecir-
cumstancesareextraordinary,themorewitnessesarenecessarytomake
thembelievable.IsthereakingdomcalledAnsicoundertheline?Arethe
inhabitantsofAnsicoasbarbaricastheyaredrawntous,anddotheyserve
twohundredhumansbydayinthepalaceofMacoco?)

Diderotuses thepurportedcustomsof the inhabitantsofAnsicoas
anopportunitytoreflectonthereliabilityoftravellersor“ordinaryhis-
torians.”Heassumesthatonehastodistrustthosepeople,astheytend
toexaggerateand tell fairy tales (“Il faut soupçonnerengénéral tout
voyageur&touthistorienordinaired’enflerunpeuleschoses,àmoins
qu’onneveuilles’exposeràcroirelesfableslesplusabsurdes”[Youhave
todistrusteverytraveller&everyordinaryhistorianingeneralthatthey
swellthingsabit,unlessonedoesnotexposeoneselftobelieveinthe
mostabsurdfables]).Diderotdeeplydoubtshissources,explainingthat
thereasonfortellingthesestoriesisthatnoonewantstotellwhatevery-
bodyalreadyknows– inotherwords, that thetraveller tendstoexoti-
cize.Consequently,Diderotrefusestobelievewhathehimselfhasgiven
asinformationaboutcannibalisticcustomsinAnsico.But,surprisingly,
hedoesnotruleoutcannibalism;heonlydoubtsthereportedamount
oftwohundredhumanseatenbythekingeveryday:“j’oseroispresque
assûrer que le grand Macoco ne mange pas tant d’hommes qu’on dit:
àdeuxcenspar jour,ceseroitenvironsoixante&treizemilleparan;
quelmangeurd’hommes!”(Iwouldnearlydaretoinsurethatthegreat
Macocodoesnoteat somanyhumansas they say: at twohundredby



 







TransferofKnowledgeoftheColonialOtherintheEncyclopédie 283

day, itwouldbeabout seventy-three thousandperyear;whataneater
ofhumans!)WhereasDiderotisnotwillingtobelieveinthenumberof
humaningredientsintheking’smeal,heiswillingtobelievein“preju-
dices”aboutacannibalismthatisjustifiedbyhonourinbeingeatenby
aking(“Sitoutefois[…]lepréjugédelanationfût qu’ilyabeaucoup
d’honneuràêtremangéparsonsouverain,nousrencontrerionsdans
l’histoiredesfaitsappuyéssurlepréjugé,&assezextraordinairespour
donnerquelquevraisemblanceàceluidontils’agitici”[If,however,the
prejudiceofthepeoplewasthatitwasagreathonourtobeeatenbytheir
sovereign,weencounterinthisstoryfactsbasedonthisprejudiceand
beingsoextraordinarythatwecanconcedesomeplausibilitytothevery
onealludedtohere]).

ForDiderot,thisjustificationthroughhonourisrelatedtothebeliefin
self-sacrifice,anothercustomheinvokestostrengthentheargumentthat
follows.Interestingly,heusesherethepracticeofsati,afamousexample
popular both in exotistic literature in the eighteenth and nineteenth
centuriesandinpostcolonialstudies.14Diderotreasonsthatifwomen,as
theweaksex,aresobraveastosacrificethemselvesfortheirhusbands
(whomtheyevenhated), there isno reason todisbelieve thatpeople
sacrificethemselvesforhonour:

S’il y a des contrées où des femmes se brûlent courageusement sur le
bûcher d’unmariqu’ellesdétestoient;silepréjugédonnetantdecourage
àunsexenaturellementfoible&timide;sicepréjugé,toutcruelqu’ilest,
subsistemalgrélesprécautionsqu’onapû prendrepourledétruire,pour-
quoidansuneautrecontréeleshommesentêtésdufauxhonneurd’être
servissurlatabledeleurmonarque,n’iroient-ilspasenfoule&gaiment
présenterleurgorgeàcouperdanssesboucheriesroyales?”

(Ifthereareregionswherewomenburnthemselvescourageouslyonthe
funeralpyresofahusbandtheyhated;iftheprejudicegivessuchacourage
toanaturallyweakandshysex;iftheprejudiceremains,ascruelasitisand
despiteall theprecautionsthatmighthavebeentakentodestroy it;why
can’tmenofotherregionswhoareobstinatewiththefalsehonourtobe
servedattheirmonarch’stablejointhecrowdandpresentcheerfullytheir
throatstobecutinpublicbutcher’sshops?)

Also suspicious to Diderot is information in the entry “Humaine
Espece”abouttheislandsMindoroandFormose,wherehumansaresup-
posedtohavetails.ThisisinformationthatDiderotdeemsdubious,“ce
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faitestsuspect”(thisfactissuspect;CTPUML),buthedoesnotgiveany
furtherexplanations.

The colonial Other apparently justifies judging the related sources
and information as anything from inaccurate to pure fiction. In the
entry“Tinagogo,”describinganidoloftheIndians,deJaucourtclarifies
howthishasobviouslybeeninventedbyFernandMendezPinto,whose
“contes” (tales) possibly form one of the least truthful articles in the
Dictionnaire de Trévoux. Rather than using this entry solely to describe
anaspectofthecolonialworld,DeJaucourtusesittoattacktheJesuits’
rivalcompilationproject.AndnotonlythefictionalcharacterofPinto’s
argumentationisstriking(“TouteslesfictionsdurécitdePintosautent
auxyeux”[AllthefictionsofdePinto’sstoryjumpout]).DeJaucourt
carriesonhisargumentbydescribinghoweventhelocationisimagined
(“lelieumêmedelascèneestimaginaire”).Hepointsoutthatthegeog-
raphersknowneitherthecityMeydurnorthekingdomBramaandthat
noEuropeanhaseverenteredthispartofAsia.Buthegives,againsur-
prisingly,informationaboutagroupofpeoplelivingthere,theBrama,
whoarehumanandgentle.Interestingly,thedataprovidedbydeJaucourt
arebynomeansanymoreaccurate;onthecontrary,henamesasasource
twoJesuittravellerswithoutexplainingwhytheirdescriptionsaremore
reliablethanthoseofothers.

Despite the unreliability of his sources, de Jaucourt has the power
todeterminethatcertain informationismorecredibleandtherefore,
inacertainway,moreencyclopedic.Inanotherentry,healsostrongly
condemnsLahontan’sreportsaboutEskimos,whichare,inhisopinion,
purefiction–thistimeclearlymeantinthesenseofinvention.DeJau-
courtwarnsthereadertobescepticalaboutthesources,forexample,
Lahontan’stravelogues,becausethesetextsare“quedesfictions”(only
fictions)andthereisnoothersourcefromatravellerwhoknewthearea
(seedeJaucourt,“Eskimaux”).Thesameistrueforthe“peuplesfabu-
leux” (mythical people) of the pygmies (de Jaucourt, “Pygmées”). De
Jaucourt’sentry“RaisinBarbu”(BeardedGrape)nonchalantlydescribes
thesourceasridiculoussuppositionandanimaginaryfact,whichisan
astonishingoxymoron(“enunmotBorelaexpliquéparuneridicule
suppositionunfaitimaginaire”[inawordBorelexplainedanimaginary
factbyaridiculoussupposition]).

Afteralltheseexamples,whichconstituteameresampling,twoques-
tionsarise:WhydowefindsuchdubiousinformationintheEncyclopédie 
wheninfactitismeanttobeaprojectofprovenknowledge?Whatisthe
functionofthesedescriptions?
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It might be surprising that information an author deems unreli-
ableorsometimesevenimpossibleisultimatelyincluded,ratherthan
excluded. This unreliable knowledge actually functions at diverse
levels. First and foremost, it allows the encyclopedist to powerfully
define himself or to defame competing encyclopedic projects. The
encyclopedistdemonstratesthatbyreflectingonandcommentingon
theworkusedasasource;hestillpullsthestrings,thusretainingthe
(Eurocentric)powertodefineandtodecidebetweentruthandlies.
ItbecomesaperformanceofEuropeanrationality’sabilitytosystem-
atizetheworldandtojudgewhatinformationbelongstorealityand
what to fantasy.15However, these fictional textual elements are also
partoftheencyclopedicproject,itsinnerlogicandaesthetics.Iwill
returntothisspecificpoetologyofknowledgeinthethirdsectionof
thischapter.

WithregardtothecolonialOther,whatremainsatfirstsightisitsself-
referential or elliptical status. Whether the savage is considered from
aboveasacannibalistic,stammeringkindofhumanorwhetherheispre-
sumedtoholdamirroruptotheEuropeanateyelevelasthehappypre-
stageancestor,hisfunctionisthatofreassuringtheEuropeanphilosophe.
TheOtherisalwaysconstructedaccordingtoacolonial,Eurocentricand
egocentricdiscursivelogic.Heopensupwaysofimaginingtheselfor,
accordingtoSpivak,isthenativeinformantwhopresents“theimagined
andimpossibleperspective.”16ThecolonialOtheristheantitheticOther
(positiveornegative)whocanbegeneratedasthe“alterego”ofthephi-
losophe17withoutanycontradiction.Butisdiscursivesubmissiontheonly
possiblediagnosis?

Knowledge about the Colonial Other in 
the Encyclopédie: Supplement or Fundament? 

AcloserlooktotheconstructionsofcolonialalterityandEuropeanself-
conceptionsintheEncyclopédieraisessomedoubtsaboutthisunequivocal
functionof thecolonialOther. If theencyclopedist is forced to think
aboutthefactualityofcolonialinformationbasedonavailablesources
tobeavowedordisavowed,ifthecolonialOtheriscomparedtosome-
thingthatisfamiliartotheEuropeanbutcannotbedescribedbyEuro-
peancategories,thisisnotapuresignofsubmission.ThecolonialOther
exposestherelationbetweenfactandfiction,betweenreliableexplana-
tionundunreliablenarration,andthusbecomessimultaneouslyatopic
and a problem. The colonial Other questions the border between a
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European“us”andtheforeign“them”andconsequentlychallengesthe
self-conceptoftheEuropeanphilosophe.

IfthecolonialOtherhasadeepimpactonEuropeanconceptsofthe
self,ofknowledge,andoftheEncyclopédieasthe“machinedeguerre”of
Frenchenlightenment,coulditbeconsideredas(only)onetopicamong
othersintheEncyclopédie?ArethediscoursesaboutthecolonialOtherin
theEncyclopédieasimplesupplement,oraretheyratherplayingaroleas
an(irritating)fundament?

From the perspective of these questions, a close reading of the
encyclopedicarticlesmakesitappearasiftheOther,intheOther’s
difference,isindeedmarked,butcannotreallybekeptinantitheti-
caldistanceas initiallyassumed.Onecan find thisdeep impacton
EuropeanconceptsintheEncyclopédieinthosetextualpassageswhere
authorsencountersomedifficultiesindefiningwhatEuropeanis.The
definitionofbarbariansasthosewhoaretheextremeoppositeofthe
Greeks,andoftheFrench,showshowtheEuropeandefineshimself18

as barbarian antithesis. However, other entries using the barbarian
attributeobscurethisdifferentiation,sothateventheEuropeanposi-
tionisnolongersecure.“L’Occidentétoitbarbaredutemsd’Aristote”
(TheOccidentwasbarbaric in timesofAristotle),Voltaireexplains
inhisentry“Eloquence.”ThesupposedlygenuineEuropeanachieve-
mentsareofotherprovenance:astronomystemsfromtheChaldeans,
geometryfromtheEgyptians,andtheartofwritingfromthePhoeni-
cians.Here,intheserviceofEuropeansciencesandarts,theOther
is indeed revaluated – yet on a de-individualized and abstract level
ofscienceandwithregardtohistoricallyadvancedcivilizationsthat,
withoutexception,havebeenpositivelyconnoted.Nevertheless,this
implicationoftheOtheralsoavoidsthepossibilityofessentialization
andself-reflectionfromaEurocentricperspective.TheOtherisnot
externaltobutimplementedinEuropeanachievements.

Togiveanotherstrikingexampleasanoppositetotheseepistemologi-
calachievements,onecananalysetheentryabouttheAfrican“Galles.”
DeJaucourtmakesaninterestinganddaringcomparisonbetweenthe
cannibalisticpeopleoftheAfricanGallesandtheEuropean/Eurasian
Huns,Goths,orTartarians:“C’estainsiqu’onvitautrefoislesHuns,les
Avares,lesGoths,lesVandales,lesNormands,répandrelaterreurchez
lesnationspolicéesdel’Europe,&lesTartaresorientauxserendremaî-
tresdelaChine”(ThatishowwesawinthepasttheHuns,theAvares,the
Goths,theVandals,theNormansterrorizetheothercivilizedEuropean
peoples,andhowtheorientalTartarsbecamemastersofChina).The
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martialandcannibalisticcharactercannolongerbeconfinedtoAfrica
ortheNewWorldbuthasalreadybecomepartofEuropeanhistory–
even though still as the antithetical figure to the civilized (“nations
policées”[politenations]).Consequently,discoursesaboutthecolonial
Otherarenotnecessarily intelligiblebymeansofdialecticsof theself
andtheOther,ofEuropeandthecoloniesortheNewWorld,ofcentre
and periphery, of the philosopher/philosophe and the savage/sauvage;
theyarefarmorecomplicated,entangled,andcomplex.

Hence,knowledgeaboutthecolonialOthercannotbeseenasan
objectofunproblematictransferofknowledgeinthesenseofimple-
mentation.Thetransferofcolonialknowledgeleadstoanepistemo-
logical transformation and deeply irritates the notion of knowledge
itself. Knowledge cannot be understood as European (nor as ratio,
either),sincealreadythedescriptionofthecolonialOtherforcesthe
encyclopedisttorethinknotionsoftruthandreliability,ofhumanness
andcivilization.Thisdisturbancemightbedescribedby the ideaof
“entangledknowledge,”asHockandMackenthunputit.19 Theirwork
as encyclopedists finds them operating at the interstices of cultural
exchangeandknowledgeproductionatthebeginningofthemodern
ageinwaysthataresimilartotheprocessesoutlinedbythescholars
mentionedabove.Theirpointis,however,thatknowledgecannotbe
conceptualized as specifically European since this cultural-scientific
interrelationmeans that it is always “infected”by foreign,especially
colonial,knowledge.20

Itisinthisdirectionthatpostcolonialanddecolonialstudiesconsider
colonialismasafundamentalaspectwithinandforEuropeandiscourse
andknowledge.Studies in the fieldof “PostcolonialEnlightenment”21

underscoretheinfluenceofthecolonialOtheronEuropeanrepresenta-
tionsbyinvestigatingtwodifferentaspects.First,influenceisregarded
notasanimplementationbutasatransformation–basicallytheinflu-
ence of the universalistic claim of European enlightenment. “With
global expansion,”Festa andCarey state, “the test cases for universal-
ismchanged.Theencounterwithnewpopulationsradicallyalteredcon-
ceptsofhumannature[…]generatingmoreelasticandpluralideasof
humanity.”22Fromthisperspective, thecolonialOthercannotbeseen
as an epistemological addendum; instead the Other is already deeply
implementedintheknowledgeoftheEuropean.

Here it is important to consider two prominent positions within
this discourse: postcolonial and decolonial. The studies by Sala-
Molinsprovideacertaincounter-historyfortheenlightenment,and
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theirfocusistheaporiaofcolonialismintermsoftheinhumanslave
trade.23 Sala-Molins attacks Eurocentrism and the power imbalance
in the texts of the enlightenment, in which the universalistic body
ofthoughtonliberty,equality,andfortuneislimitedtoFrance,and
at best Europe. His studies aim to develop a counter-history of the
enlightenment by means of colonial discursive analyses. He evalu-
ates thepresenceof thecolonialasachallengewithintheperspec-
tiveof slavery: “Clearly, the crucial test case for theEnlightenment
is the slave trade and slavery.”24 He then becomes even more radi-
calandstates inpolemicescalation that, todetect the“Misèresdes
Lumières,”theenlightenmentcouldonlybeunderstoodbymeansof
theprojectofslavery:“HowcantheEnlightenmentbeinterpreted?
OnlywiththeCode Noir inhand.”25 Consequently,accordingtoSala-
Molins,slaveryplaysadecisiveroleinEuropeanenlightenment.Both
generalizingandradicalizingthislineofargument,Mignoloandhis
decolonialtheorygobeyondthis idea.26 Mignoloconsidersthatthe
colonialOtherisnotsomehowpartoftheEuropeanenlightenment
butthatcolonialismisfundamentaltoEuropeanmodernity:“thereis
nomodernitywithoutcoloniality.”27

Second,thetransferofknowledge,nolongerlinearorunidirectional,
has become more complex.28 There is no longer a European centre
ofenlightenment,spreadingoutideasintheworldandincorporating
ideasoftheworldwithin.Thehypothesis is thatthecolonialworldis
notoutsideEuropeanterritoryandthinking,butisalreadyrightinthe
centreofit.

Nevertheless,thisentanglementcannotonlybeinterpretedassimply
partoftheenlightenmentproject.Iftheencyclopedistseesthecolonial
Otherinhimself,thisisnotasimpleorsovereigngestureofself-critique.
Itis,rather,anenormousefforttoconstructandreconstructthecolonial
binariesoftheselfandtheOther–bymeansoferoticization,exoticiza-
tion,animalization,stereotyping,oftropesandprejudices,exaggeration
andimagination.Thiseffortcanbeseeninthediverseconstructionsof
thecolonialOther,whichnolongerappearnatural,objective,oruniver-
sal.Deconstructivepostcolonialanalysesgobeyondthat,believingthat
dialecticscanbeovercomebyin-between,uncertain,scary,oreveninde-
scribablefigures.

Iwillfurtherconsiderdeconstructivepostcolonialanalysisbelow,but
willfirstreflectontheformal-aestheticdimensionoftheencyclopedia
entriesintheinterestofdelineatingtheconstitutionalelementsoftheir
constructionoftheOther.
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Narrating the Knowledge: Poetic 
Transformations in the Encyclopédie 

TherepresentationofthecolonialOtherpresentstheencyclopedistwith
achallengeasfaraskeyconceptsoftheEuropeanenlightenment(e.g.,
reason,humanness) are concerned.But it is also– andmaybe in the
firstinstance–achallengewithregardtothemodeofrepresentation.
HowcanthecolonialOtherbedescribed,narrated,andportrayedina
convincingway?Isreproducingmythsproducingtruth?Aglanceatthe
textualanalysispresentedaboveshowstowhatextentknowledgeabout
thecolonialworldisnotsimplyrepresentedbutdeeplyconstructed.

Thereportsandtraveloguesthathavealreadybeenreferredtoshowhow
poeticsalreadyplaysaspecialroleintheEncyclopédiewithregardtothenar-
ratingmodeofthearticlesandtotheontologicalstatusofthetext.Thefic-
tiousnessorfactuality,ifoneweretousethesetermsavant la lettre,refersto
thereliabilityofinformationinthearticlestobereflectedon,asmentioned
above.Butitisalsoobviousthattheencyclopedisthastoargue,topersuade
hisaudience,andtodothis,hedevelopsvariousstrategies.

Inthefollowing,Ifocusontheformal-aestheticaldimensionofnar-
ratingthecolonialOther.Wehavealreadyencounteredrhetoricalstrate-
giessuchasthe“ni…ni”rhetoricsex negativethataimtokeephimata
distanceandtodowngradehimincomparisontotheEuropeanphilos-
ophe.Twofurtheromnipresentandexpectablerhetoricsinrelationtothe
colonialOtherareexoticizinganderoticizing.Theexoticizingstrategies
usingcannibalistic,monstrousimagesofthecolonialOtherhavebeen
exploredabove.Butveryoften,exoticizingtextualelementsareaccom-
paniedbyeroticizingones.Promiscuityandlasciviousnessarereferred
to in several articles, mostly regarding women’s sexual behaviour. In
Diderot’sarticleabouthumankind(“HumaineEspece”), forexample,
hearguesthatBengaliwomenare“lespluslascivesdel’Inde”(themost
lasciviousofIndia),orthatmenfromthe“NairesdeCalicut”areonly
allowed to have one wife; women on the contrary may have as many
husbandsastheydesire.WomenoftheAfrican“Jalofes”aredescribed
as“gaies,vives,&très-portéesàl’amour”(cheerful,agile,andpromiscu-
ous).Incolonialcontact,themaleJalofesevensupportthisbehaviour
byofferingtheirwives,daughters,andsisterstowhiteEuropeans:“Elles
ontdugoût pourtousleshommes,&particulierementpourlesblancs,
auxquelsellesselivrentpourquelqueprésentd’Europe,dontellessont
fortcurieuses;d’ailleursleursmarisnes’opposentpointàleurgoût pour
lesétrangers,&mêmeilsleuroffrentleursfemmes,leursfilles&leurs
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sœurs”(Theyhaveatasteforallmen,especiallyforwhites,towhomthey
givethemselvesupforsomepresentsfromEuropethattheyareverycuri-
ousabout;andtheirhusbandsdonotopposetheirtasteforstrangers,
andevenofferthemtheirwives,theirdaughtersandtheirsisters)(De
Jaucourt,“Jalofes”).Onecaneasilydepictthefascinationanddystopian
nightmaretheencyclopedistinvokesbydescribingthesecustoms,which
certainlydonotjustrelateinformation,butalsoattractthereader.This
intentional effect on the readership is even more relevant for textual
strategiesonthenarrativelevel.ForthenarrationofthecolonialOther,
thisisespeciallythecasewhentheencyclopedistdevisesfictitiousspeech
situationswithindirectspeechinanarrativeordramaticmode,inline
withthenarratologyofGenette(1980).

ThevoiceoftheOthercanbeexplicitlyheardinseveralencyclope-
dicarticles.Theencyclopedistusespopularpoeticstrategiesoftheeigh-
teenthcentury,similartofamoustextssuchasDiderot’sSupplément au 
voyage de Bougainville,Montesquieu’sLettres Persanes,deGraffigny’sLettres 
d’une Péruvienne,andindoingsobringsthe(noble)savagetotheforein
theEncyclopédie aswell.Averyexplicitexamplecansurprisinglybefound
inanentrythatatfirstsighthasnothingincommonwiththecolonial
world.Inthearticleaboutwool,theperspectiveofthesavagestowards
theeffortsoftheEuropeanisimaginedandevenculminatesinfictitious
talk.Savagemenwalkaroundawoolmanufactureandcannothelpbut
findwhattheyseeasquiteunnecessary:

Ils[leshommessauvages]regardentenpitiélespeinesquenousprenons
pourobtenirdenotreindustrieunsecoursmoinssûr &moinspromptque
celuiquelabontédelanatureleuroffrecontrel’inclémencedessaisons.
Ilsnousdiroientvolontiers:Tu as apporté en naissant le vêtement qu’il te faut 
en été, & tu as sous ta main celui qui t’est nécessaire en hiver. Laisse à la brebis sa 
toison. Vois-tu cet animal fourré. Prend ta fleche, tue-le, sa chair te nourrira, & 
sa peau te vêtira sans apprêt.[…]Onracontequ’unsauvagetransportéde
sonpaysdans lenôtre, &promenédansnosatteliers,regardaavecassez
d’indifférencetousnostravaux.Nosmanufacturesdecouverturesenlaine 
parurentseulesarrêterunmomentsonattention.Ilsouritàlavuedecette
sorted’ouvrage.Ilpritunecouverture,illajettasursesépaules,ft quelques
tours;&rendantavecdédaincetteenveloppeartifcielle aumanufacturier:
en vérité,luidit-il,cela est presqu’aussi bon qu’une peau de bête.

(They[thesavages]lookwithpityontheeffortswemaketogetfromour
industriesahelplesssecureandrapidthantheonethatisofferedtothem
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bynature’skindnessagainsttheinclemencyoftheseasons.Theywouldtell
uswillingly:Being born,you have the clothes you need in summertime, you have at 
hand what you need in wintertime. Leave the coat to the ewe. Do you see this furred 
animal. Take your arrow, kill it, its flesh will feed you, and its hide will dress you 
naturally.[…]Onetellsthestorythatasavagewhowastransportedfrom
hiscountrytoours,andtakenforawalkinourworkshops,lookedwithout
interestatallofourwork.Onlyourmanufactoriesofwoolblanketsseemed
toarresthisattentionforawhile.Hesmiledwhenseeingthiskindofwork.
Hetookablanket,hethrewitoverhisshoulders,turnedaroundabit,and
gavethisartifcial coveringbacktothefabricantwithcontempt:in fact,he
toldhim,this is nearly as good as an animal’s hide.)(N.N.,“Laine,Manufac-
tureenLaine,ouDraperie”)

Thisisnotonlyareadoptionoftheliterarytraditionofthenoblesavage
butalsotheorchestrationandstagingofaspeechact.Theencyclopedist
usesthedramaticmodeanddirectspeechofthesavage.Theintentis
obvious:toinvolve,toconvince,andperhapseventotouchthereader-
shipbyspeakingdirectlytothereaderandbyusingastrikingrhetoric
of“we”and“us”(“lenôtre” [ours],“tousnostravaux”[allofourwork],
“nosmanufactures”[ourmanufactories],etc.),indialecticalopposition
to“them”or“him”(“ilsregardent”[theylook],“ilsnousdiroient”[they
wouldtellus],“ilsourit”[hesmiled],“ilprit”[hetook],“illajetta”[he
threwit],etc.).DoingsoopensawindowforcriticismoftheFrenchor
Europeanbymeansofanimaginednoblesavage.Interestingly,theency-
clopedisthasobviouslyleftbehindthestrategyofreferringtoreliable,
eruditesources.Hevisualizeshisinventionofasituationandaspeaker.
This,certainly,liesbeyondthestatedencyclopedicpurposeofcollecting,
categorizing,andrepresentingknowledge.Theenlightenmentcritique
becomesvisiblehere–notonlythroughthecontentbutalsothroughthe
aestheticstrategytheauthoruses.

Asecondexampleofimaginedspeechisprovidedbytheentry“Insen-
sibilité”(Insensibility),authoredbyN.N.Weareno longer inaEuro-
peansetting,butratheramongIroquoiswomen.Theauthorexplains
thatIroquoiswomendonotscreamduringchildbirth,andthatdoingso
wouldbeconsideredshamefulforthem.Topresentthiscustomor–as
hequalifiesit–thissuperstition,heletsawomanspeakdirectly:

Aujourd’huidanslepaysdesIroquoislagloiredesfemmesestd’accoucher
sans se plaindre; & c’est une très grosse injure parmi elles que de dire,
tu as crié quand tu étois en travail d’enfant; tant ont de force le préjugé &
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la coutume! Je crois que cet usage ne sera pas aisément transplanté en
Europe;&quelquepassionquelesfemmesenFranceaientpourlesmodes
nouvelles,jedoutequecelledemettreaumondelesenfanssanscrierait
jamaiscoursparmielles.

(InthelandoftheIroquoisthegloryofwomenistodaytogivebirthwithout
complaining,anditisagreatinsultamongstthemtosay:You have screamed 
when you were in labour;thatishowpowerfulprejudicesandcustomsare!I
thinkthiscustomwillnotbeeasilytransferredtoEurope;andeventhough
women inFrancearepassionate fornew styles, Idoubt thatgivingbirth
withoutscreamingcouldeverbeadmissibleforthem.)

Directspeechisusedasinthepreviousexample,andistypographically
markedby italics.But in thiscase the imaginedwordsof theIroquois
womanaredirectlyfollowedbytheauthor’scommentthatthiscustom
could never be transferred to Europe (alluding to the statement that
Europeanwomenarenotcapableofsilenceinthissituation).

Thisisanexamplewheretheauthorinventsthesavage’sspeechnot
only to criticize European society but also to make the narration of
thevirtueofinsensibilitymorenuancedandinteresting.Leavingaside
whetherthis isturn-taking,orratherturnallocation,29Inoteaninter-
estinghypothesisarticulatedbyGarraway,whoshowsinheranalysisof
Diderot’sfictionalworksthatthesimulateddebatesbetweenthesavage
andtheEuropeanhadtwoeffects.30First,theygavespacetotheabsent
discussionaboutcolonialpowerattheEuropeancentre.“Byfiguringa
critiqueofFrenchcolonialpowerthroughfictionalizedcolonizedsub-
jects,”Garrawaymaintains,“Enlightenmentthinkersanticipatedaswell
theconsentofthoseimaginedcolonizedpeoplestothereformpropos-
alsimpliedwithinthecritiqueitself.”31Second,theimagineddialogues
supportedthecolonialprojectbyinstrumentalizingthecolonialOther.

Coming back to the formal-aesthetical strategies used to evoke the
colonial Other, we can recognize a specific inter- and archi-textuality.
On the intertextual level, strictly speaking, references are involved.
Theyare,asindicatedabove,notonlysourcesofsupplyforstudiesand
scholarly analyses, but also explicitly commented on as “les fables les
plusabsurdes”(themostabsurdfables),“contes”(tales),and“fictions”
(fictions).On thearchitextual level, there is amixtureof genres and
meaningthatareneededfor thedescriptionofknowledge ingeneral
and the colonial Other specifically. As already explained above, iden-
tifyingcertainstatementsas“fabuleux,”“imaginaire,”or“merveilleux”
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bynomeanspreventstheirinclusionasentriesintheEncyclopédie.This
inclusionoffalsehoodsserves,ontheonehandandasseenabove,ina
defamationofotherknowledgeprojectsandtheevaluationofquoted
sourceswithregardtotheircredibility.Ontheotherhand,however–
andthisseemstobeacrucialpoint–thismixtureofgenresasformsof
knowledgeinthesenseofapoetologyofknowledge32 isalsoagenuine
partoftheEncylopédie.33

The functioning of the generic and intertextual transgressions as
wellastheplaywiththenarrativeauthorityindicatethatthethreshold
between “raison” and “imagination” must be openly addressed in the
descriptionsoftheindescribablecolonialOther.Thisisnotaphenom-
enon that is limited to the construction of the colonial Other. It can
beexplainedbythecontemporarymeaningof“lettres,”whichincludes
bothscientificandliterarytextsandtheinterrelationbetween“raison”
and“imagination”asshowninthefamoussystemofhumanknowledge
in d’Alembert.34 Furthermore, it can be explained by the rhetorics of
knowledgeitself.

Therefore, thestudyof the“poetologyofknowledge,”35of thecolo-
nialOther,seemsworthwhilewhenanalysingconstructionsofotherness
in the Encyclopédie. Vogl’s interest is not primarily in knowledge itself
butratherinbothitsconditionsandtherequirementsforwhatcanbe
referredtoasknowledgeanditsrhetoricalconstructedness.Inlinewith
Vogl,therepresentationsofthecolonialOtherintheEncyclopédiecould
easilybefocusedwithintheperspectiveoftheirpoetologicaldimensions.
ApoetologyofknowledgeofthecolonialOthercapturestheappearance
ofnewknowledgeobjectsandareasofknowledgeasaformoforches-
tration.36 That such knowledge is not only innocently compiled and
describedintheEncyclopédiebutalsodeeplyconstructed,invented,and
stagedwasdescribedinthepreviousexplanationsconcerningthesavage
andbarbarianOther.

Butby“constructed,”Idonotmeananintendedstrategyoforchestra-
tionthatmakesupinformationonpurpose,nordoIaimattheuncon-
scious,personalphantasmsthatareinscribedintoatextbytheauthor.
My observations, rather, target textual strategies that are pervaded by
different discourses intentionally used to downgrade or upgrade the
colonialOther,orthatperhapscontainelementsofallof theabove–
proofofthe“unauthority”ofthephilosophe.Theentriesalwaysshowboth
knowledgeandthemarginsofknowledgeasanascertainablenon-knowl-
edge.Andtheyletsomethingshinethroughthatarisesfromthebasisof
theEncyclopédieandthemultiplicityofauthors:unconsciousknowledge
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andthecollectiveunconscious.37Focusingonthe“stagingdimensions
and performative practices” (“die inszenatorischen Dimensionen und
performativenPraktiken”)38ofknowledgeofthecolonialOthermeans,
contemporaneously,theintentionalandunintentionalaspectsoftextual
phenomena.

AsdescribedintheconvincingworksofGipper,39thearticlesreferto
aspecificpoeticsoftheEncyclopédie,whichdoesnotprimarily(andinno-
cently)representcircumstancesandfactsin“distancetorhetorics,”40but
insteadshows,virtuallyconstructs,andaestheticizesobjectsofknowledge.
Gipperillustrateshowtheaestheticofthespectacularandthemarvel-
lousispartandparcelofthearticlesintheEncyclopédie,eventhoughthis
hasbeendeniedwithintheEncyclopédieitself.41Thisisthe“reversesideof
thepowerfulanti-rhetorics”(“dieRückseite dermachtvollenAntirheto-
rik”).42Myhypothesisisthatthisreversesidecomestolightparticularly
whendescribingthecolonialOtherasthe(impossible)reversesideof
thephilosophe.ItisnoticeablethatentriesintheEncyclopédierepeatedly
usepersuasivestrategiesofargumentation–Voglcallsthisthe“perfor-
mativepower.”43

The striking textual dimension of narrative staging of the colonial
OthermightindicatethenecessitytospeakaboutthecolonialOtherina
veryspecificway.ThecolonialOtherisnotasimpleobjectofknowledge
thatcanbeshuntedintoEuropeanoruniversalcategoriesbysimpledefi-
nition.ThetransferofknowledgeaboutthecolonialOtherdemandsa
transformationoftheencyclopedictext.Encyclopedistsneedtonarrate,
to invent, to imagine, and to “skate around” the colonial Other. The
transferofknowledgeaboutthecolonialOtherhasafeedbackeffecton
theEuropeanwhoisquestioningEuropeanself-conception,European
waysofthinking,andEuropeanexpressionsoftheself.
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chapter thirteen 

The Last Encyclopédie 

ARIANNE BAGGERMAN AND CLORINDA DONATO 

WhenWillemHoltrop(figure13.1)announcedhisNederduitsche encyclo-
pediein1786,hehadeveryreasontoexpectanenthusiasticresponsefrom
subscribers.Hewasanexperiencedpublisherbelonging to theupper
ranksofhisprofessionintheDutchRepublic,wellawareofchanging
sentimentsandtastesamongDutchreaders.1Hisproposalwasexciting
andcreative,somuchsothatitmovednoneotherthantheprominent
andnotoriousSwisspublisherFortunatoBartolomeoDeFelice(figure
13.2),theeditoroftheEncyclopédie d’Yverdon,toseekapartintheven-
ture.HadHoltrop’sprojectactuallymaterialized,hispublishinglegacy
wouldhaveincludedanewsortofencyclopedia,universalinscopebut
culturallyandnationallyspecificinprovenanceandvision.Butalas,the
venturefailed,incircumstancesofdisappointingopacityandtantalizing
complexity.

Holtropenteredthemarketforencyclopediasatamomentwhenpub-
lisherseverywherewerebeingforcedtoabandononeofthestaplesthat
had sustained them for decades: revised, recast, abridged, excerpted,
andsometimesevenpiratededitionsofFrench-languageworks,among
themencyclopediasandcompendiaofeverytype.2PublishersinHolland
andSwitzerland,unfetteredbythecensorshipthatoccasionallyhindered
production of these works in their country of origin, Ancien régime
France,hadbeenespeciallyactiveinthisnichemarket,asthecatalogues
of the semi-annual Leipzig book fairs reveal: offerings by the Dutch
standoutinthefirsthalfoftheeighteenthcentury,whilethoseofthe
Swissdominateinthesecondhalf,withpeakproductionbetween1765
and1780.3 RelationsofcompetitionbetweenDutchandSwisspublish-
ershadbeencomplementedinmanycasesbyrelationsofcooperation
andinterdependence,asbothworkedtosatisfytheneedsanddemands
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13.1.PortraitofWillemHoltrop(1751–1835)byD.Sluytertoadesign
byH.Langeveld.PhotographIconographicBureau,TheHague.

13.2.PortraitofFortunatoBartolomeoDeFelice(1723–1789),
artistunknown,AccademiaRoveretanadegliAgiati.
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ofProtestantreadersforworkspresentingthewealthofenlightenment
ideascomingoutofCatholicFrance.4Butquitesuddenly,after1780,the
French-languagebookmarkethadcollapsed,apparentlygluttedbyoffer-
ings fromtheSwiss. In theseconditions, theviabilityofencyclopedias
andcompendiahadbeenheavilycompromised,andpublishersofthese
genresconsequentlybegandevelopingandtestingnewmodels,rethink-
ing theessentialgoalsand functionsof suchpublications, inorder to
revitalizeoldmarketsandcreatenewones.5

Theconditionsassociatedwiththeglutarenobetterreflectedthan
inthefortunesofCharles-JosephPanckoucke,whose264-volumeEncy-
clopédie méthodiqueisanexcellentexampleofoneofthesenewmodels:
astrictlyutilitarianwork,withvolumesdefinedbyspecificdisciplinary
subjectmatterandarticlesshornofphilosophicalallusionsorimplica-
tions.6Panckouckewasnotonlytryingtofindanewnichemarketwithin
thebroaderboundariesoftheencyclopediagenre,hewasalsohopingto
avoidcontroversiesofthetypethathadbeengeneratedforDiderotand
d’Alembertonaccountoftheirdecisiontoembedthepracticalarticles
oftheirEncyclopédiewithsubversive“philosophical”content.7Forhistori-
ans,Panckoucke’scompilationsignalsaneweraintheconfigurationof
encyclopedicworks.Evenmore,thefateofhispublicationatteststothe
grimrealityofthegluttedinternationalmarket:Swisspublishinghouses
in 1783 were so overstocked with encyclopedic works, and so lacking
inthefinancialmeansnecessaryforunderwritingapiratedFrench-lan-
guageeditionofPanckoucke’sinnovativework,thatnoSwiss-produced
Frencheditionappeared,somethingunthinkablejustafewyearsearlier.
It is telling that theonlyprojects tobe spunoff from theEncyclopédie 
méthodiqueweretobeaimedatspecializednationalmarkets.Onewasa
translationfromtheoriginalFrenchintoSpanisheditedbyAntoniode
Sancha;thesecond,aFrencheditionmadefortheItalianandbroader
European markets edited by Giovanni Coi in the Republic of Venice.
ThesetwoeditionsarediscussedindetailinClorindaDonato’scontribu-
tiontothiscollectionofessays.

Thepracticeof translatingworksandadapting them in someway to
specializedreaderswascertainlynotnew,butwasacquiringgreaterappeal
asasurvivalstrategyinthemarketconditionsofthelatereighteenthcen-
tury.Anexcellentexampleofthispracticeanditspromiseforpublishers
comesfromHolland,intheformofJacquesAlexandredeChalmot’s1778
Huishoudelijk Woordenboek.8Chalmotcreatedhisverysuccessfulworkby
translatingDeFelice’sSwissEncyclopédie oeconomique,andtheninfusing
thetranslationwithasubstantialamountofspecificallyDutchmaterial.
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But De Felice’s work was itself derivative, having been developed by
addingnewmaterialtoanearlyeighteenth-centuryFrenchwork,Noël
Chomel’s1709Dictionnaire æconomique.9Eachpermutationoftheoriginal
French publication adapted the practical content to local conditions:
thus,forexample,Chalmot’sversioncontainsagriculturalinformation
andadvicegearedtotherequirementsforandpracticesoffarmingand
other horticulture in Holland.10 Marketed as a “domestic” dictionary,
theworkcoverstopicsrangingfromgardeningtocookingtosewingto
animalhusbandry,avoidingthecontroversialsubjectswithphilosophi-
cal,political,orreligiouscontentthatwouldhaveappearedina“uni-
versal”encyclopediaand focusing insteadonrural self-sufficiencyand
production strategies, “safe” and practical topics. Compilations along
these lineswereextremelydesirableandultimatelywouldprovemore
durableasencyclopediccommodities in localmarkets thanthegrand
universalencyclopediasbroughtoutearlierbyDiderotandd’Alembert
in France, and by their competitor De Felice in Switzerland. Holtrop
certainlymusthavetakenChalmot’ssuccessintoaccountasheformu-
latedhisownencyclopediaproposal,butratherthanofferyetanother
practical,Dutch-languagecompilation,heproposedaworkthatharked
back to the grander, more comprehensive model, embellished with a
nationaltwist.

HoltropconceivedtheNederduitsche encyclopedie asa“Vaderlandsche”
encyclopedia,afusionofpracticalknowledgewithnationalcontentthat
wouldleadreaderstoreflectinphilosophicalmodeontheDutchchar-
acterandspirit.Heplannedtofocusheavilyontheseventeenth-century
eraofempireandwealth,theDutchGoldenAge,astheidealtowhichthe
Dutchshouldaspire.11Hispublishedannouncements,whichappeared
in 1786 in Dutch periodicals and in a formal prospectus distributed
internationally,promisedhispotentialsubscribersfortyquarto-volumes,
eachofabout460pages,awork socomplete that “hetgrootstegetal
derbezitterengeeneandereboeken volstrektnoodighebben” (most
readerswouldneednootherbook).12Holtropdefinitelywasnotpro-
posingacommonplaceeighteenth-centurytranslation,amalgamation,
orabridgment:“Nietgeheel-en-alvreemdelingzijndeindeEngelsche,
Fransche en Hoogduitsche Encyclopédieën, durve ik beweeren, dat
eeneblooteNederduitschevertaalingvaneenofmeerderzelven,een
zeeronvoldoendearbeidenvooronsaltoosgebrekkigwerkzoudezijn
enblijven”(NotbeinganentirestrangertotheEnglish,French,and
GermanEncyclopedia,Idaredeclarethatasimpletranslationofthese
workswouldbeanunsatisfactoryundertakingandwouldbeandremain
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insufficientforusall).Rather,hewasofferingaworkentirelyrewritten
fromscratchbyDutchcontributorsandillustratedby“deberoemdste
enmeestervaarenkunstenaareninonsVaderland,als:Buys,Vinkeles,
Bogerts,Brasser,Philips,Brouwer,deWit,Saliet,Bendorp, van Jagen,
Schenk,Kloekhoff,enanderen”(themostfamousandexperiencedart-
istsofourhomeland,suchas:Buys,Vinkeles,Bogerts,Brasser,Philips,
Brouwer, De Wit, Saliet, Bendorp, van Jagen, Schenk, Kloekhoff, and
others).Nevertheless,Dutchworkswerenothissolemodel;asapoint
ofreferenceforprospectivesubscriberswhowerecuriousaboutthefor-
mat of the volumes and its plates, Holtrop cited the physical appear-
anceofaSwisspublication,DeFelice’sgrandencyclopedia:“Hetaantal
derplaatenisvoorafonmooglijktebepaalen;allenechterzullengeheel
nieuwzijn,enelkdeelderzelvendiktehebbenvandie,welketotdeYver-
donscheeditiederEncyclopediebehooren”(Thenumberofplates is
impossibletopredictbeforehand;however,allwillbeentirelynew,with
eachvolumeofplatesthesamethicknessasthoseoftheYverdonedition
oftheEncyclopédie).

NothingaboutHoltrop’schoiceof theYverdonEncyclopédieasaposi-
tivecomparativemodel isunusualgiveneitherthemutualdependence
oftheDutchandSwissbooktradesorthespecifichistoryofDeFelice’s
publicationanditsreadyavailabilityinHolland.TheYverdonEncyclopédie 
hadactuallybeenunderwritteninafashionbytheDutchfirmGosseand
Pinet,whichhadnotonlyadvertisedtheworkinDutchperiodicalsbuthad
alsopurchasedthree-quartersofthetotalprintrunofsixteenhundred,for
distributioninHollandandotherProtestantstates.13 This investment is
allthemoreinterestingwhenreadinthelightofthefirm’sprimaryfunc-
tionintheFrench-languagebooktrade,aspurchaserofpiratedFrench
works.Overitsthirtyyearsofexperience,ithabituallyhadpurchasedany-
wherefromfivehundredtofifteenhundredcopiesofpiratedFrenchedi-
tions.InthecaseoftheYverdonEncyclopédie,however,thefirmclaimedan
expandedrole,presentingitselfinitsadvertisementasafullcollaborator
ontheprojectratherthanameredistributorprovidingaservice.Indeed,
theoriginsoftheEncyclopédied’Yverdonleaveonewonderingwhetherfrom
thefinancialperspectivetheworkmightnothavebeenbetterdubbedthe
EncyclopédiedeLaHaye.GiventhishistoryofcooperationwiththeDutch,
it shouldnotsurpriseus that shortlyafterhesawHoltrop’sprospectus,
DeFeliceproposedtoHoltropthattheNederduitsche Encyclopediebetrans-
formedintoasortofjointDutch-Swissenterprise.14

DeFeliceunderstoodthevagariesoftheencyclopediaandcompen-
diumbusinessverywell.HisEncyclopédie œconomique,whichaswenoted
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abovewasanexpansionofChomel’sDictionnaire œconomique,hadbeen
successful in part because it had required the assistance of just a few
membersoftheEconomicSocietyofBerne,whohadbeenchosenfor
theirknowledgebasedon“constantexperience.”Working“in-house”for
thisproject,DeFelicehadbroughtoutsixteenoctavo-volumesbetween
1770and1771,whichhadsoldreadilyasasetand,moreover,hadbeen
easyforthelikesofaChalmotinHollandoraKrünitz inLeipzigtotrans-
lateandadapttoothermarkets.ButtheYverdonEncyclopédiehadbeen
adifferentstory.Ithadbeenlaunchedin1768asarevisionofDiderot’s
and d’Alembert’s Encyclopédie, oriented specifically towards Protestant
French-languagereaders.15Withits1769announcementoftheYverdon
Encyclopédie,thefirmofGosseandPinetsetinmotiononeofthemost
fruitfulandsustainedjointventuresoftheeighteenthcenturybetween
SwissandDutchpublishinghouses;however,itsambitionimmediately
embroiledDeFelice incontroversy.Theannouncement in theGazette 
de Leyde had boasted that Swiss luminaries with European reputations
wouldbecontributing,namingDanielBernouilli,CharlesBonnet,Sam-
uelGessner,SamuelAugusteTissot,andAlbrechtvonHaller,alongside
second-tierfiguressuchasElieBertrand,FrédéricSamuelOstervald,and
DeFelicehimself.Unfortunately,theadvertisementwasprintedbefore
DeFelicehadactuallysecuredtheparticipationofthepromisedSwiss
scholars.Angeredbytheunauthorizeduseofhisnametodrawbuyers,
Bonnet,forone,haddisavowedhisparticipationinaretractionsentto
theGazette de LeydeandhadengagedHallerinanexchangeonthemat-
ter.16Hehadalsowritten toDeFelice,expressingbothhisdiscontent
and his doubts that the project ought to be undertaken: “Je ne sçau-
raisdoncvousencouragerlemoinsdumondeàtenteruneentreprise
quiruineraitvotresantéetvosaffaires”(Undernocircumstanceswould
Iencourageyoutoattemptanenterprisethatwouldruinyourhealth
and your finances).17 Bonnet’s public disavowal had cooled Gessner,
Haller, andTissoton theenterprise, leavingDeFelice to scramble to
findreplacementsforthem.18DeFelicewouldsuccessfullyresolvethese
controversies,but,asweshallsee,theexperiencelefthimwoundedand
wary.

DeFelicehadworkedonbothpublications,theEncyclopédie œconomique 
andtheEncyclopédie d’Yverdon,atthesametime,andhewaskeenlyaware
thattheuniversalencyclopediamodelwasthemoredifficultofthetwo
modelstobringtoadequatefruition.AshissubsequenthistorywithHol-
tropreveals,hewasmorethanwillingtosharethatawarenesssolong
ashecouldbenefitintheprocess.Thus,whenhisagentPierreGiraud
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alertedhimtoHoltrop’splans,DeFelicedecidedtosendHoltropabit
ofunsolicitedadvice.19Thisadvicetellsussomethingofonepublisher’s
thinkingaboutpossibilities intheyears thatweknow, fromhindsight,
would end in revolution and war. Holtrop’s silence in response tells
us perhaps as much as De Felice’s words, or at least suggests possible
hypothesesforadditionalresearch.Together,thelettersandotherevi-
dencerelatedtoHoltrop’senterprise,directlyandindirectly,expandour
knowledgeofthepossibilitiesanddifficultiesthatfacedaspiringency-
clopediapublishers as theywound theirway through the labyrinthof
unclearpathsandprospectsatthecloseoftheeighteenthcentury.

De Felice’s Involvement 

WhenagentGiraudcameacrossHoltrop’sprospectus,heclearlysawan
opportunityforhisemployertoshoreuphiscrumblingfortunesbyact-
ingasseniorconsultanttotheprojectedDutchventure.DeFelicehad
hiredGiraudin1786,givinghimpowerofattorneytotravelonhisbehalf
inItaly,Germany,andHolland,inordertoselloffhisremainingstock
ofbooksinthemostadvantageouswaypossibleandtosettleaccounts
withhisdebtorsbythemostsuitableofmethods.20TheFrench-language
bookmarkethadcollapsedjustafterDeFelice,directoroftheYverdon
publishinghouseandchiefeditorofallofitspublications,producedthe
lastvolumeofplatesofhisYverdonencyclopedia.In1781hewasstaring
atabacklogoforders.DeFelicehadresortedtotriedandtruestrategies
inordertobolsterhisflaggingenterprise,buttonoavail.Withthehelp
ofloans,hehadmanagedtopublishafewofhisownworks,aswellasa
fewsuccessfultitlesfromtheItalianmarket,presentandpast,although
itisnotclearhowhesoldthem,orifheactuallydid.Butin1782hehad
begunhavingdifficultiescollectingfromhisdebtors,amongthemPierre
Gosse.21 DeFelicewastobeengagedinattemptstocollectfromdebtors
thatcontinueduntilhisdeathin1789.Giventhisbackground,itisnot
difficulttoseethereasonsforGiraud’sdecisiontonotifyDeFelice;he
was right in thinking thathisemployerwould see theprospectusasa
potentialopportunity forproductivecollaborationonceagain inHol-
land.DeFelicejumpedattheprospectofreclaimingapieceofhisfading
publishingglory.Hemayhaveseenthewaxingandwaningofhiscareer
inthepagesofHoltrop’sprospectus,orperhapshesawonlyabusiness
opportunity; perhaps he saw some combination of both. We do not
know.WhatiscertainisthatDeFeliceunderstoodenoughofHoltrop’s
DutchprospectustofeelconfidentaboutapproachingtheAmsterdam
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publisherwithadvice–“voici,Monsieur,àcequ’ilmesemble,lamanière
delaconduire”(this,Sir,isthewayIbelieveyoushouldproceed)22–and
afewbusinessproposals.Andthushesentoffhisstillunpublishedletter
of19October1786tohisDutchcounterpartandcompetitor.

DeFelicebeginshisletterwithaseriesofcomplimentsonHoltrop’s
proposal,onlybroachingthetruepurposeofhiscommunicationonthe
secondpage,atwhichpointhemakesabusinessproposition.Foronly
fivethousandLouisd’or,heofferstheDutchpublisherhisnotesfora
revisededitionoftheYverdonEncyclopédie,asubstantialcorpusofmedi-
calnotes,andthenotesleftbythelateAlbrechtvonHaller,“quiétait
luimêmeuneEncyclopédievivante”(whowasaveritablewalkingency-
clopedia).23 Tosweetenthedeal,DeFelicethrowsinhispersonaledito-
rialservices,freeofcharge,pointingouttheenormousbenefitsthathis
substantial experience in such enterprises could bring. Were Holtrop
toaccept thisproposal,hewouldhaveonly tohirea translatoranda
fewDutchauthorstoaddspecificDutchcontenttothetranslatedtext.
Additionally,DeFeliceofferstospareHoltropthetremendousexpense
of creating new plates, since the Yverdon Encyclopédie plates, each still
goodforfifteenhundredtotwothousandimpressions,couldbemade
available,therebyreducingthepriceofeachplateforHoltroptoonly
oneLouisd’or,aquarterofthecostofnewplates.24Inotherwords,De
FeliceproposesthattheDutchprojectbealteredtofitthemorecom-
montranslation-adaptationmodel,whichhadprovedsoprofitablefor
hisEncyclopédie méthodiqueandforChalmot’sHuishoudelijk Woordenboek.

Inkeepingwithhisfocusonfinancialissues,DeFelicestressesthatthe
translation-adaptation model would expedite production. Large-scale
alphabeticallyorganizedencyclopediasdependentonnumerousauthors
entailmuchriskfortheirpublishers,notleastbecausetheseprojectsare
not really complete until the final volume appears. Unless the entire
setismarketedspeedily,chancesincreasethatsubscriberswilldie,lose
theirmoney,orfindotherreasonstowalkawayfromtheircommitments.
ThoughDeFelicedoesnotspecificallymentionhisowntroubles, it is
easyto“read”inhislinesevidenceofhisearlierexperienceastheedi-
toroftheEncyclopédied’Yverdon.Drivenbyextremeperfectionismand
byhispromisetosurpasstheachievementofDiderotandd’Alembert,
DeFelicehadsimplytakentoolongtocompletehisenterprise.Hehad
discovered,intheprocess,thatthepubliccaredmoreaboutpricethan
content;hehadactuallylostalargepartofhismarkettoPanckoucke’s
cheaperquarto-andoctavo-editionsofDiderot’sEncyclopédie.Further-
more,hehadseenalargepercentageofhissubscriptionscancelledafter



 310 ArianneBaggermanandClorindaDonato

heannounced to subscribers thathewasexpanding theenterprise to
fifty-eightvolumes.DeFelice’sgreatestpublictriumph,hisYverdonEncy-
clopédie,had,intheend,actuallybeenhisworstprivatefinancialdefeat.

De Felice further elaborates his overriding concern with produc-
tionschedulesinalengthypostscript,pennedafterafulltranslationof
Holtrop’sprospectushadclarifieditscontentsforhim.Thepostscript
expresses theopinion thatHoltrop’s focusoncontributionsbyDutch
authorsforthisnewencyclopediawouldexposetheDutchpublisherto
toogreatarisk.Tosubstantiatehispoint,DeFelicerelatesthathehad
expectedtotapavastpoolofintellectualtalentfromalloverEuropefor
hisencyclopedia,butthattheglorythathadcomewiththisdreamhad
beenshortlived.Initsplacehadcomeadailygrindbroughtaboutbythe
realitiesofsupervisingthecontributors.Manywritershaddroppedout
orfailedtodeliverontheirpromises,leavinghimwiththedifficulttask
ofreassigningarticles,allthewhiletryingtopreservecontinuityinpoint
ofviewandcontent.Asastickformotivatingdelinquentwritershisonly
recoursewasthethreatofwithholdingtheirfees,buteventhathadnot
beenenoughtobringtheprojecttocompletioninatimelyfashion.De
Felicenotesthathehadsucceededinpublishingtheforty-eightvolumes
oftextinfiveyearsonlybecausehehadactuallywrittenagoodportion
ofthearticleshimself;helamentedthefactthathadhereliedwhollyon
hiscollaboratingauthors“Jen’auroispasfinil’impressiondutextedans
15ou20ans”(notevenfifteenortwentyyearswouldhavebeenenough
timetofinishprintingthetextvolumes).25Asfortheplates,DeFelice
opinesthatHoltrop’spromisetoworkwithonlyDutchengraverswould
compromiseboth thequalityof the illustrationsand theirproduction
time.Hethenreiterateshisearlierpointaboutthecostofplates.

Inclosing,theSwisspublisherofferssomeopinionsonthecontrover-
sialsubjectofreligiouscontent.“Votretitreportedes Sciences humaines.Il
sembleparlàquevousvoulezexcluredevotreEncyclopédielesmatières
théologiques.LeclergéenHollandeestnombreuxetenétatd’acheter
votreencyclopédie,et il y seroitplusencouragés’ilespéroit y trouver
les sciences théologiquesbien traitées.”(Your titlecarrieswithin it the 
Social Sciences.From this it seems that youwish toexclude theological
material from your encyclopedia. There are many clergymen in Hol-
landwhohavethemeanstobuyyourencyclopediaandtheywouldbe
moreencouragedtodosoiftheyhopedtofindthetheologicalsciences
welldevelopedwithin.)26ButDeFeliceknowsonlytoowellthatarticles
touchingoncertainaspectsofdoctrineorsuperstitioncouldendanger
publishers,oratleastcausethemgravetroubles.Therefore,hesuggests
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awaytoframetheplannedworkthatwouldappealtotheclericallydomi-
natedDutchmarketwithouttriggeringnegativereactions:Holtrop,he
thinks,oughttobeabletofindaDutchtheologianpreparedtolimithis
focustoreligiousritual,asafewaytopresentmaterialonthemanyvariet-
iesofreligion,thenofinterest,withoutgettingintosubjectmatterthat
couldbringchargesofapostasyorheresy,orembroilpublishersandedi-
torsinscandal.27WenotethesuccessandmultipleeditionsofBernard
PicartandJean-FrédéricBernard’sCérémonies et coutumes religieuses de tous 
les peuples du monde,onthereligionsoftheworldandtheirrituals,fully
illustrated,firstpublishedinAmsterdamin1723.

HereDeFelicefeelscompelledtodiscusshisowntroublesinhandling
theologicalcontent.Hehadintendedtoeditandshapehisencyclopedia
sothatitsreligiouscontentwouldnotoffendhisreadersorcensorsin
Protestantnations;hehadnotwantedarepetitionoftheoutragefrom
religiouscirclesthathadgreetedDiderotandd’Alembert’sgreatwork.
HeacknowledgestoHoltropthathisencyclopediawas,despitehisbest
efforts, stilldeficient in theareaof religion,ascribing theproblemto
hischoiceofcontributors,oneofwhomwasazealotandtheothervery
liberal.28 AlexandreChavanneswas thezealotandpastorGabrielMin-
gardtheliberaltheologian.Thewritingsofbothhadbeenproblematic
in different ways. Chavannes represented the old guard of unenlight-
ened religionandhad supplied articleson theology andhistoire sacrée 
whosedistinguishingfeaturewastheirorthodoxy.Hisworkwaspedan-
ticandlimited.Mingard,ontheotherhand,withwhomDeFelicehad
a profound intellectual affinity, represented a theology so liberal and
heterodoxthathiscontributionshadcausedproblemswiththecensors.
Signedwith the initialsG.M.,his articleshadcovered thedomainsof
theologyandphilosophy.ThesignatureclearlybelongedtoGabrielMin-
gard,whichbecameaproblemforbothMingardandDeFelice,dueto
thecontroversialnatureofhisarticles.DeFelicewouldeventuallyassign
himanothersetofinitials,M.D.B.,toconcealtotheextentpossiblecon-
tentthatmightsparkthecensors’ire.DeFelicerevealedthisstrategic
changetosubscribersinanAvis de l’éditeurplacedattheendofthetenth
volumeofplates.ToHoltrop,DeFelicedeclaresthathewouldhavepre-
ferred writing the theological contributions himself had he not been
constrainedbytime.Still,henotesthatthetheologicalarticlesbecame
oneofthestrongestsellingpointsoftheYverdonedition,despitetheir
deficiencies and inconsistencies, which included oscillation between
extremeorthodoxyandquasi-heresy.Andwhile thesearticlesposeda
significantchallengetohimaseditor,thesuccessoftheologicalarticles
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convincedhimthattheirinclusioninanencyclopedicenterpriseconsti-
tutedanimportantmarketingstrategy.

Holtrop’s proposed title, Nederduitsche encyclopedie, of Algemeen berede-
neerd woordenboek van alle menschelyke kundigheden,certainlylackedtheo-
logicalconnotations,buttheprospectusitselfcontainedmanyreferences
toreligioningeneral,andtotheDutchReformedChurchinparticular.
DeFelice’smisunderstandingmayhavebeentheresultofafaultyand
somehowmisleadingtranslationoftheprospectus.Itismorelikelythat
DeFelice,theone-timeCatholicFranciscanmonkconvertedtoCalvin-
istProtestantism,understood theprospectusverywell,and that, read-
ingbetweenthe lines,hewasalarmedby the impartialityonreligious
mattersprofessedtherein.Holtrop’sprospectusactuallystatesthatreli-
gioussubjectswillbetreatedasobjectivelyaspossiblebecauseit“noch
metdenaartvanhetwerkzelve,enveelmindermetonzeoogmerken
strooke,omsamenstellentevormen,ofdezelventeverdeedigen”(does
notfitthenatureoftheworkitself,andevenlessourintentions,totake
a stance or defend a particular belief). He promised a thorough and
objectivecoverageofallworldreligions,evencitingintheprospectusthe
cooperationof“etlijkeRabbijnen”(severalrabbis)andthussignalinga
certainradicalismwithinaclimatedominatedbytheReformedChurch.
Acknowledgingthatallencyclopediashadfailedintheareaofreligious
impartiality,hesuggestedthatHollandwasthebestplacetoattemptto
rectifythematterbecauseonemustadmitthat“deuitvoeringvanalle
zulkezaakeningeenlandveiligergeschiedenkunne,daninonsvrije
Vaderland”(thebringingforthofsuchissuescannottakeplaceinasafer
mannerthaninourownfreeHomeland.)29Hehadfoundmany“voor-
treffelijkeenberoemdemannen” (excellent and famousmen)of the
“heerschendekerk”(reigningchurch),“zowelalsdievanandereGods-
dienstigegezindheden,inonsland”(aswellasthoseofotherreligious
backgroundsinourcountry)whowerepreparedtocontributearticles
onthepracticesoftheirspecificchurches.30Withthesewords,Holtrop
wastryingtodispelanynotionthathisencyclopediamightcontainthe
sortofcontroversialideasabouttheologyandreligioncontainedinear-
liereighteenth-centuryworksofreference.Inotherwords,hewasgoing
to take a neutral position on confessional and doctrinal matters. His
statementcertainlycouldhavemademanyaclergymanfeartheworst–
indifferencetowardsreligion–asDeFeliceclearlyrecognized.

HowmightHoltrophaveviewedDeFelice’sproposal?Thelatter’sYver-
donEncyclopédie was,ofcourse,wellknowntotheDutchpublic,anditis
likelythatHoltrop’sprospectushadreferredtoitasamodelforthatvery
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reason.Numerouscopiesof theworkwere stillavailable forpurchase
in the 1780s, making it a serious probable competitor with Holtrop’s
proposedventure.Holtropmightwellhavewelcomedtheopportunity
toeliminatethatcompetitionbyagreeingtoDeFelice’sproposal.That
factcannothaveescapedDeFelice.Italsodoesnotseemunreasonable
tothinkthatHoltropmighthavebeeninterestedintheSwisspublish-
er’sadvice.ButDeFelicewasalsoanotoriousfigureintheenlighten-
mentworldofletters,anythingbutunsulliedinreputation,businessor
personal.

ThuswhenGosseandPinethadannouncedtheYverdonEncyclopédie,
theyhadtakentheunusualstepofdefendingDeFelice’sintellectualand
moralrectitude,even thoughhewas,at that time,unknown, formally
at least, to theDutchpublic.TheGosseandPinet flyerdeclared that
DeFelice is“[g]énéralementconnu,dans laRépubliquedes lettreset
dansl’Europeentière,pourunparfaithonnêtehomme,incapabled’en
imposeroudemanqueraupublic[…]touslesautresavisetaccusations
contrelapersonneetlacandeurduProfesseurdeFelice,sontégalement
untissudemensongesetdefaussetés”(generallyknownintheRepublic
ofLettersandthroughoutEuropeasaperfectlyuprightman,incapable
of imposinghimselfon thepublicor letting thepublicdown[…]all
other opinions or accusations against the person and the candour of
ProfessorDeFelicearebythesametokenafabricationofliesandfalse-
hoods).31Theirstatementssuggestthattheywerenotalittleconcerned
thatDeFelice’spastwouldcastdoubtsonhis integrity,especially ina
world shapedbothbyCalvinistmoresand theanticlerical sensibilities
oftheEnlightenment.Anintellectualandreligiousexile,DeFelicehad
areputationinlearnedcircles,especiallythoseofthemostprominent
philosophes,asasortofrogue,oneofthosescandal-creatingrefugeesfrom
Catholicismwhoseintellectualcredentialshadbeentaintedbycorrupt
mores. His “adventure” with a Roman countess whom he had helped
escapefromaconventwhilehewasstillaFranciscanhadprovidedample
gristtothephilosophes’anticlericalmill.Intheireyes,DeFelicewasnoth-
ingmore thananabbé galant,despitehisconversion toProtestantism.
JosephGoranihadimmortalizedthescandalwiththecountessinasen-
sationalisticbiographicalsketch,Aventures d’un homme célèbre,whichhad
providedEuropewiththetheatricalizedstory.32

Having earned the ire of the philosophes, De Felice might well have
seemed a liability as the editor of an encyclopedia aimed at enlight-
ened readers, but Gosse and Pinet seem to have recognized that the
philosophes’ irewas inflamedasmuchby fear in the faceof a credible
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competitorasbysubstantivecritiquesofDeFelice’spastandintellectual
positions.DeFelicewasindeed,inthefullestsense,acompetitortothe
philosophes,especiallytoDiderotandd’Alembert,whoseEncyclopédiehad
beguntoappeardatedbythe1770s.DeFelicewasabletopilferwhathe
likedfortheYverdonproject,recycling,rewriting,revising,orremoving
articlesashesawfit.Inthecompetitivemarketconditionsthatalready
surroundedencyclopediaproduction, thephilosophes simply couldnot
pass up the chance to use a salacious histoire to their own advantage.
VoltairealsohadamplereasontodisdainDeFelice,whohadpublished
a1767pamphlet,Etrennes aux desæuvrés, ou lettre d’un Quaker à ses frères et 
à un grand docteur,directedagainsthim.DeFelicehadfurtheroffended
Voltairebyoverseeingthecommissioningofaseriesofarticlesproviding
caustic commentaryon themostoutré entriesofVoltaire’sDictionnaire 
philosophique.33 Thesecritiqueshadappearedinseventeenconsecutive
issuesoftheJournal helvétique,ofwhichDeFelicewasamanagingedi-
torin1768–9,andinwhosepageshisYverdonEncyclopédiewasalready
beingannounced.Toputitsimply,whateverhisenlightenedideasand
actions,DeFelicewassimply“theenemy”topowerfulphilosophes.Read-
ing between the lines of Gosse’s and Pinet’s announcement, we can
discernthethoughtsthatmighthavecausedthemtoseeinDeFelice
thekindof intellectualandcommercialallyworthbettingon. In the
aftermathoftheParisEncyclopédie,hewaspromisingasecondwaveof
theencyclopedic venturedesigned toaddress theneeds,bothpracti-
cal and religious, of the ever-growing constituency of the Protestant
Enlightenment.34 Perhapstheythoughtthatanenlightenedabbé galant,
convertedtoCalvinismandcleansedoffrivolity,wouldbestbeableto
translateenlightenedpositionsonreligionintoideasdigestibletothat
constituencywithoutlapsingintounacceptableneutrality,indifference,
oratheism.

Given his personal history, De Felice knew very well the problems
thatcouldbedevilaneditorwiththebestofintentions,especiallyifhis
personal religious affiliations and integrity could in any way be ques-
tioned.Forthisreasonalone,Holtropmighthavedonewelltoaccept
DeFelice’swarnings, even though theelderSwiss editorhadmisread
Holtrop’sintentions.Holtrophimselfwasnotabovesuspicioninortho-
doxcircles.Already in1786hewasassociatedwithradical theological
positions throughhis involvementwith freemasonry.Onthis issue,all
thatisknownatpresentisthatHoltropservedasmasteroftheAmster-
dammasoniclodgeLaCharitéfrom1791to1835.Thesubjectdeserves
furtherexploration.35
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WhethermasonicaffiliationactuallycausedtroubleforHoltropwedo
notknow,butwedoknowthatforsomereasonthepublicfailedtowarm
tohisDutchencyclopediaproposal.Perhapspotentialsubscriberssimply
mistrustedhispromisetodeliveraworkpennedbyDutchintellectuals.
AfootnoteintheprospectussuggeststhatHoltropanticipatedtroubles
onthisaccount:“Letnobodythinkthatthisstatement isexaggerated,
orbesidethetruth.Morethanfiftyintellectualsinourhomelandhave
promised theircontributionsandgivenpermission toannounce their
namespublicly.However,anevenlargeramount,regardlessofrepeated
requests,haschosennotto.Insteadofsupplyingapartial listofthese
Maecenas,wehavechosennottomentionanynames.”36Holtrop’sclaim
soundslikeabluff,andreadersmayhavetakenitassuch.Theymayhave
beendisturbedbyhisrefusal torevealnames,orperhapsbythescale
hewasprojectingforhispromisedwork.37Whateverthecause,afteran
announcementon25November1786givingprospectivebuyersuntilthe
endofthemonthtosubscribe,nothingwasheardagainofthisDutch
encyclopedia.

Ultimately,Holtropwasprobablystymiedbythehighcostoftheency-
clopediaandthesmallsizeoftheDutchRepublic.Therewererelatively
fewofhiscompatriotswhocouldaffordtheexpenseofsuchaworkatthe
phenomenalpriceofatleast�240, andmanyofthosewealthyenoughto
subscribetosuchaprojecthadalreadydonesowiththeYverdonEncy-
clopédie.ThelatterfactisprobablyoneofthereasonsthatHoltropnever
reactedtothesuggestionsmadebyDeFelice.EventheoptimisticHol-
tropwouldnothaveexpectedtofindamarketfortherevisionofthe
YverdonEncyclopédiewhencopiesoftheoriginaleditionwerestillreadily
available.Besides,Holtrophadalreadyadvertisedawhollynewwork.38

Indeed,hewastargetinganewreadership,newcomerstothebookmar-
ket,connoisseurswhowantedtoenhancetheirlibrariesandtheirstatus
by supplementing theirownershipof aFrench-languageencyclopedia
withthepurchaseofathoroughlyDutchone,animportantpointforthe
wealthywhowerenotfluentinFrench.Holtropmayhavebeentrying
tocapturesomeofthesamemarketthathadmadeChalmot’sAlgemeen 
huishoudelijk-, natuur-, rekenkundig- en kunstwoordenboeksuchasuccess.If
so,heseemsnottohaveconsideredthepossibilitythatChalmot’swork
mightalreadyhaveexhaustedthemarketforDutch-languagecompila-
tions,whateverthedifferencesintheirdesignandpurpose.Perhapshe
thoughthecouldcompetedirectlywithChalmot,whohadannounced
in1785and1786theprintingofsupplementstohispopulardictionary.39

Heretoo,itappearsthatHoltropmiscalculatedorunderestimatedhis
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savvycompetitor.Chalmothadreleasedthefirstsectionsofthesequelin
apreliminaryvolume,whichhadreceivedaravereviewinthe Algemeene 
Vaderlandsche Letteroeffeningen.Inthiswayheseemstohavesecuredpublic
confidenceinhisundertaking;buyersprovedmoreinclinedtopurchase
Chalmot’ssupplementsthantosubscribetoHoltrop’snewencyclopedia.
Perhaps, in the tight market conditions of the 1780s, purchasers sim-
plystayedwiththefamiliar,passinguptheopportunitiesandrisksthat
wouldhavecomewithbuyinganewmodelreferencework.40

Chalmot’sstrategyreinforcesthewisdomofDeFelice’sremarksabout
publicationtimelines.Indeed,areviewinSeptember1786,uponcomple-
tionofthefirstvolumeoftheSequel,remarksthatChalmot’s“diligence,
backedupbyhispatrons[…,][give]a favourableprognosis that this
work[acompleteLowGermanencyclopedia]willsoonbebroughtto
fruition.”41CriticswereinfactsignallingthatChalmot’sworkwaslikelyto
comeoutintimelyfashion,simplybecausehewaswritingithimself,with
assistancefromonlythreeassociates.Theproblemsthathaddelayedthe
finalizationofDeFelice’sYverdonEncyclopédie simply couldnotoccur
insuchcircumstances:onemoresignthatthemarketforvastcoopera-
tiveintellectualenterpriseshadevaporated.Infact,however,themarket
evenforthesemorecircumscribedworkswasdisappearing.Chalmotdid
notfareverywellwithhissequel.Hissupplementattractedonly375sub-
scribers,whilehisfirsteditionhadattracted1,000subscribersforapress
runoffifteenhundred.Morethantwentyyearslaterhewouldcomplain
totheGermanpublisherHeinemeyeraboutthelackofdemandfordic-
tionariesandencyclopedias.42Chalmot’sfateonlyreinforcesourconten-
tionthatHoltrop’sambitiontobringapieceofworktothemarketthat
wouldmeasureuptotheFrenchexampleandsurpassChalmot’ssales
figureswassimplytoograndforthesmallDutchRepublic.43

IfWillemHoltrophadbeenanewcomertothepublishingbusiness,or
aneccentricfigurewhoseprojectshadrevealedsignsofmegalomania,
thenhiserrorinjudgmentwouldneednofurthercomment,buthewas
neither,aswehavenotedearlier.Wemustlookelsewhereforexplana-
tionsofhisfailure.44Thelittlethatweknowsuggeststhattheexplana-
tionsintheendwillbecomplex,constructedofpersonal,political,and
economicelementsplayingoutwithinthespecificcontextoftheDutch
Republicinanerrorofupheaval.

To begin, we must note that part of the answer may be found in
thepolitical, inthewaythatHoltrop’spoliticalconvictionsandaffilia-
tionsmayhavestructuredhisperceptionsofpossibilities.Holtropwas
not a neutral publisher, having published several works with political
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implications.Withoutexception,thesepublicationsexpressedareform-
istPatrioticopinion.ItwasHoltrop’sPatriotconvictionsthatmayhave
brought about his error in judgment, especially in the context of an
unfoldingrevolution,howeverbriefitsduration.

ThefactthatHoltrop’sambitiousplanswereformedin1786,theyear
in which the Patriots took hold of political power, is no coincidence.
AfterthestadtholderwaspubliclyhumiliatedinMarch1786,andseveral
councilmenhadsetouttoreplacetheoldoligarchywithnewcomers,the
impossibleseemedpossible.Amongpublishers,democraticdreamsand
acertainconfidencethatnationalDutchpridecouldbetranslatedinto
Dutchreadersmayhavebeenthestimulusbehindtheseveralproposals
fornewDutchencyclopedicprojectsfloatednotonlybyHoltropbutalso
byhisfellowPatriotChalmotandbyhisformermasterPieterBlussé.45

When,in1787,theOrangistsregainedpowerwithforeignaid,thiswould
notmerelyputanendtoHoltrop’sencyclopediabutalsobringaboutan
endtothePatrioticeuphoria.Whileintheseventeenthcenturyandthe
firsthalfoftheeighteenthcenturytherepublicwasabletogiverefuge
toandactuallyseekoutFrenchintellectuals,itwasnowuptotheFrench
togiveasylumtoalargegroupofDutchradicals.

Holtrop’s error in judgment could also have been caused by an
obscuredviewofeconomicrealitiesat theendof theeighteenthcen-
tury.Manyofhiscontemporariesweretroubledbywhattheyperceived
asthatreality.Disappointedbytherelativeeconomicdeclineduringthis
period,somewerehopingtoresurrectDutchgreatnessinthemarkets
by reinvigorating thenation’s spirit, that is, by fostering a “return” to
theseventeenth-centuryDutchGoldenAgewhentheDutchhadbeen
a moral nation of hardworking Patriots.46 De Oeconomische Tak van
de Hollandse Maatschappij der Wetenschappen, an economic reform
movementthatfavouredmercantilistpolitics–economicself-sufficiency,
thepurchaseofDutchratherthanforeigngoods–wasthekeytorevival
andrestoration.Themethodsforreachingthesegoalswerepragmatic:
convincingwealthycitizenstoinvesttheircapitalinnativeindustries.47

Unfortunately their interpretation of the problems facing the Dutch
Republicreliedontheerroneouspresuppositionthatthecauseofthe
economic decline was internal. People forgot that the Dutch Golden
Age,whentherepublichadflourishedasanexportcountry,hadbeen
dependentonexternalfactors.Theseventeenthcenturyacrossmuchof
Europehadbeenaneraofinternalconfessionalstrife,politicalstruggles
andcivilwars,andlarge-scaleinternationalwars,allofwhichhadallowed
the peaceful Dutch Republic not only to develop into an important
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sanctuaryforintellectualsbutalsotobecomethecentralEuropeantran-
sit port for goods. The Dutch book market had profited handsomely
fromtheproductionofbooks that, forwhateverreason,couldnotbe
published elsewhere. The conditions that had allowed the Dutch to
attainsuchprominence,ofcourse,haddisappearedinthelaterseven-
teenthcentury,andwiththemtheDutchGoldenAge.Duringtheeigh-
teenthcenturymarketsweremorerestrictedandturnedinward,andthe
bookmarket,atleastbythelaterdecadesoftheeighteenthcentury,was
noexception.LargeinternationalfirmssuchasElzevierandBlaeumade
wayforanewgroupofso-calledDutchpublishers,amongwhomHoltrop
andChalmotfiguredprominently.48

Withinthisframework,Holtrop’sforaysintotheDutchencyclopedia
marketcanbebestunderstoodasthoseofanewtypeofpublisherexplor-
ingtheboundariesofamarketofunclearconfiguration,basedoncon-
sumerswhoseinterestsandneedsweredifficulttoassess.Hewasprob-
ablynotonlymisledbutalsobeguiledbyideassuchasthoseexpressed
bytheOeconomischeTak.Thismovementwasgrowingrapidly–ithad
three thousand members in 1777 and its membership peaked in the
1780s,thepointatwhichHoltroptriedtolaunchhisencyclopedia.Hol-
tropmayhavebeenpitchinghisencyclopediatopreciselythetypesmost
likelytobelongtotheOeconomischeTakortosupportitspolicies;spe-
cifically,hemighthavebeengamblingonthewillingnessofthewealthier
membersofthisgrouptoinvestinhomespunculturalheritagebybuying
areferenceworkthatwasexplicitlynot areworkingoffamousEnglish,
French,German,orSwisspredecessors.Ifthissuppositionistrue,then
itisprobablynocoincidencethatHoltropstressestheDutchoriginsof
hisencyclopediainhisprospectus,orthatheemphasizesthathiswriters
wouldallbeDutch;theseactionswouldbepartofaconsciousstrategyto
touchonnationalisticsentiments.

AndwhataboutDeFeliceandtheSwissbooktrade?Whenwereview
thesuccessofthepublishingindustryintheSuisseromande,whatstands
out, as in theDutchcase, is theoccurrenceofunfavourable religious
andpoliticalsituationselsewhere,whichtransformedSwitzerlandintoa
placeofrefugeforexilesand,byextension,intoanintellectualcapital.
DeFelice,himself,hadenteredSwitzerlandasareligiousexileandhad
built his reputation and wealth on his ability to operate as a cultural
brokerandproducer.During theyears inwhich theSwissbook trade
flourished, theYverdonPressaswellas theSociétéTypographiquede
Neuchâteldependedheavilyonbookdealersfromothercountriesforits
success,Hollandbeingperhapsthemostimportantlocusfordistribution.
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Once market conditions changed, however, a classic case of domino
effectbegantooccur.Withnomoremarket,booksellerswereleftwith
excessinventory,publisherscouldnotinteresttheminnewventures,and
thewholetradegraduallyslowed.DeFelice’sappealtoHoltropin1786
amountstoalast-ditchefforttostayaliveandunderscorestheextentto
whichDeFelicedependedonhisrelationshipwithDutchbookdealers.
Between1770and1780hispublishinghousehadknowngreatprosperity
andhisbookshadspreadthenameofYverdonthroughoutEurope,but
muchofthatsuccesshaddependedonthedistributionservicesprovided
byPierreGosse.Gosse,continuinghistendencytothinkoftheYverdon
Encyclopédieashispublication,hadactuallyreservedforhimselfthecon-
tinuingsaleofitsvolumesafter1773whenhisson,PierreFrédéricGosse,
tookovertheactivitythatwasformerlythatofGosseandPinet.Aslate
as1777,PierreFrédéricGosseinformedtheSociétéTypographiquede
NeuchâtelthathewasnotinthemarketfortheirabridgedEncyclopédie 
in-quarto,ashewasstillengagedintheYverdonedition,whichis“very
wellreceived,andwhichIconsiderpreferabletoallothers”(p.241).49

Althoughheclaimedthatonlyafewsetsstillexisted,hewascommitted
toexhaustinghis supplyofYverdonencyclopediasbefore investing in
anothercompilation. It ispossible thatGossewasbluffinghere,espe-
ciallysincehewasnottechnicallyinvolvedwithsellingtheYverdonEncy-
clopédievolumesatall,perhisagreementwithhisfather.Overallhisbook
salesmaynothavebeenbad;hemaysimplyhavewantedtoavoidfurther
commitments tocompendiaandencyclopedias.Periodicalsprovethat
Gosse and Pinet and later Gosse junior continued to purchase books
fromDeFelice, indicatingthatgoodrelationsprevailed intotheearly
partofthe1780s.However,attheendofDeFelice’scareer,from1782to
1789,thepicturehadchangeddrastically.

Neither De Felice nor Holtrop would see the production of what
wouldhavebeenthelastgreatencyclopediaoftheeighteenth-century
enlightenment,anditisunlikelythatitcouldhaveeverbeenproduced.
Whattheir jointstoriestell istheextenttowhichthegrandeurofthe
Encyclopédiemodelstillwasfuelingnational,financial,andpersonalambi-
tioninthebooktrade,evenaftertheconditionsforthesuccessofsuch
anenterprisehaddisappeared.

Bythebeginningofthenineteenthcentury,Holtrophassignificantly
adjusted his reach. He advertises his new venture, the three-volume
householddictionaryAlgemeen nuttig en noodzaaklyk stad- en land- huishoud-
kundig woordenboek voor het daaglyksch leven(Usefulandnecessarydiction-
aryofgeneralknowledgefordailylifeinurbanandruralhouseholds),
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of“morethantwothousandpages,denselyprintedinlarge12pt”that
for“veelen”(many)wouldcompensatefor“hetgemis[…]vanhetzeer
uitgebreid Huishoudelijk Woordenboek van Chomel, welk hier als in
het kleen gevonden wordt” (the absence of Chomel’s comprehensive
HuishoudelijkWoordenboek,ofwhichonewillfindthistobeareduced
version).50 Inanearlieradvertisementhetakescaretostress thecom-
pactness and favourable relationship between price and quality of his
newpublication:

Indienstedelingenlandman,indienhuisvaderenhuismoeder,voorweinig
gelds–wanthetgantschewerkkostnietmeerdan�2, –iederdeel–veel,
ja genoegzaamalles, begeeren teweeten,wathunnoodig zij ter gemak-
lijke, aangename en voordeelige waarneming van ambt, beroep, bedrijf,
handwerk en huishouding; dan koopen zij zig dit boek, waarvan nu na
genoeg3000exemplaarenverkogtzijn.51

(If the city dweller and country man, if the father of the family and the
mistressofthehouse,wanttoknowmore,yes,practicallyeverythingthatis
neededtoattainsimple,convenient,andeffcient performanceintheiroffce,
profession,business,handicraft,andhousehold,thenforjustabitofmoney–
becausetheentireworkcostsnomorethan�2 –pervolume–theycanpur-
chasethisbook,ofwhichnownearlythreethousandcopieshavebeensold.

Holtrop’svisionhadadaptedtothemarket.

NOTES 

1 WillemHoltrop(1751–1835),borninDordrecht,wasoneoftheleading
booksellersandpublishersintheDutchRepublic.Hisfather,JohnHoltrop,
wastheofficialtranslatorforthecityandtranslatedforvariouspublishing
houses,includingA.Blussé&Son.BothheandBlusséhadencyclopedic
ambitions,whichareamplycoveredinthiscollectionofessays.

2 AsweknowfromRobertDarnton,1979,The Business of Enlightenment: A 
Publishing History of theEncyclopédie(Cambridge,MA:HarvardUniversity
Press),465,aFrench-proficientEuropeanreadingpublicwillingly
purchasedencyclopediasatleastupuntilthe1780s.

3 TypographicalsocietiesinGeneva,Berne,Neuchâtel,andLausanne,aswell
asbookdealersthroughoutEurope(includingtheDutchfirmGosseand
Pinet,whichfiguresprominentlyinthepresentchapter)mademoremoney
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fromtheseencyclopediasandcompendiathanfromanyothertypeof
publication.AnanecdotefromthelifeofSophiavanderMeulen(1745–
1781)illustratesthewidespreadavailabilityofDiderot’sEncyclopédieinthe
DutchRepublic.Beforehermarriage,vanderMeulenregularlybought
volumesoftheFrenchencyclopedia.Storageofthefoliotomesproved
moredauntingthanthepurchaseprice,andshortlyafterherweddingher
newhusband,JanJacobdeMalapert,systematicallysoldoffallvolumes
ofherdiligentlycollectedpieceofculturalheritage.Onthisissue,seeJ.
Hokke,1987,‘“MijnalderliefsteJantielief.’VrouwengezinindeRepubliek.
Regentenvrouwenenhunrelaties,”Jaarboek voor vrouwengeschiedenis8:69.

4 AmajorsourceofinformationonrelationsbetweentheSwissandDutch
inthematterofbookpublishingisthecorrespondenceoftheSociété
TypographiquedeNeuchâtelwithvariousDutchbookdealers,amongthem
thefirmofGosseandPinet.Theseunpublishedlettersmaybefoundatthe
BibliothèquePubliqueetUniversitairedeNeuchâtel.

5 See,onthisgeneralsubject,Darnton,The Business of Enlightenment.For
anoverviewoftheeighteenth-centuryDutchbooktrade,seeArianne
Baggerman,2001,Een lot uit de loterij. Het wel en wee van een uitgeversfamilie in 
de achttiende eeuw,2nded.(TheHague:SDU),publishedinEnglishasLife’s 
Lottery: Family Policy and Marketing Strategy of a Distinguished Eighteenth-Century 
Dutch Publishing Company (A. Blussé and Son 1745–1823)(Leiden:Brill,2007).
OntheSwissbooksattheLeipzigbookfair,seeClorindaDonato,1994,
“FromSwitzerlandtoEuropethroughLeipzig:TheSwissBookTradeandthe
LeipzigerMesse1765–1785,”Leipziger Jahrbuch zur Buchgeschichte4:103–34.

6 SeeKathleenHardestyDoigandChristabelP.Braunrot,1995,“The
Encyclopédie méthodique:AnIntroduction,”Studies on Voltaire and the Eighteenth 
Century327:1–152.

7 Foradiscussionofcross-referencesintheEncyclopédie,seeG.Blanchard
andM.Olsen,2002,“Lesystèmedesrenvoisdansl’Encyclopédie:Une
cartographiedesstructuresdeconnaissanceauXVIIIèmesiècle,”
Recherches sur Diderot et l’Encyclopédie31–2:45–70;andBenoîtMelançon,
2002,“Sommes-nouslespremierslecteursdel’Encyclopédie?”inThe Future 
of Web Publishing: Hyper-reading, Cybertexts, and Metapublishing, Interdisciplines,
accessed24April2020,https://archivesic.ccsd.cnrs.fr/sic_00000269
/document.

8 Algemeen huishoudelijk-, natuur-, zedekundig- en konst- woordenboek,1778,ed.J.A.
DeChalmot,2ndprinting(Leyden[etc.]:JohanLeMaire[etc.]).

9 Foradiscussionofoneoftheevolutionarylinesofeighteenth-century
encyclopedismthattracestheseveraladaptationsandexpansionsof
Chomel’sDictionnaire æconomique,seeClorindaDonato,1997,“Übersetzung

https://archivesic.ccsd.cnrs.fr/sic_00000269/document
https://archivesic.ccsd.cnrs.fr/sic_00000269/document
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undWandlung des enzyklopädischen Genres: Johann Georg Krünitz’ 
Oeconomische Encyclopädie (1771–1858) und ihre französischsprachigen 
Vorläufer,”inKulturtransfer im Epochenumbruch Frankreich-Deutschland 1770 bis 
1815(Leipzig:LeipzigerUniversitätsverlag),539–67.

10 JacquesAlexandredeChalmot’s1778Huishoudelijk Woordenboekwasalso
publishedinJapanese,withspecificallyJapaneseagriculturalcontent.See
JacquesProust,2002,Europe through the Prism of Japan: Sixteenth to Eighteenth 
Centuries,trans.ElizabethBell(NotreDame:UniversityofNotreDamePress).

11 Allquotationsinthisparagraphcomefromthesubscriptionannouncement
includedinthemagazineAlgemeene genees- natuur- en huishoudkundige 
jaarboekenpublishedbyHoltropandPieterBlusséDordrecht[etc.],1786,
vol. 3, 1st piece, 92. The price per volume was �6 for those who signed up. 
This amounts to �240 for the entire encyclopedia, but does not include the 
separatevolumescontainingtheplates.

12 Holtropannouncedtheencyclopediaforseveralmonthsin1786,firstin
theAlgemeene genees- natuur- en huishoudkundige jaarboeken,laterinseveral
journals,amongthemtheRotterdamsche CourantandtheOprechte Haerlemse 
Courant.Alltranslationsaretheauthors’unlessotherwiseindicated.

13 OnGosseandPinet,seeJean-PierrePerret,1981[1945],Les imprimeries 
d’Yverdon au XVIIe et au XVIIIe siècle(Geneva:Slatkine).Perrethaspointed
outthattheYverdonEncyclopédiewasfirstannouncedinaDutchnewspaper
byGosseandPinet,whorefertothemselvesinthefirstpersonasthey
describetherecruitmentofSwissscholarsforwhattheyconsidertheirown
enterprise.

14 ThisunusualmovebyDeFelicehas,untilnow,escapedtheattentionof
historians.OnDeFelice’sfinancialpositionattheendofhislife,seeEugène
Maccabez,F. B. De Felice 1723–1789 et son “Encyclopédie”(Basel,1903).

15 TheYverdonEncyclopédieacquireditsnameonaccountofitsplaceof
publication,thesmallcityofYverdon-les-Bains,locusofthepresses
responsibleforthree-quartersofthepublicationssponsoredbytheSociété
TypographiquedeBerne.SeeDarnton,The Business of Enlightenment,19–20.

16 SeeThe Correspondence between Albrecht von Haller and Charles Bonnet,1983,ed.
OttoSonntag(Berne:HansHuberVerlag),esp.807–9,BonnettoHaller,
24March1769:“LeProtégédevotreRépubliqueàYverdon,MrFelice,
m’avoitécritdeuxfoisenJanvier&Févrierdernier,pourmepresserde
concouriravecluiàunesortederefontedel’immenseEncyclopédie.Vous
comprenés,monIllustreAmi,siunepareillePropositionétoitfaitepourun
HommedontlaSantéluipermetàpeined’acheversespropresOuvrages.
JerépondisdoncauRefondeur,qu’ilm’étoitimpossibledem’engagerdans
unpareiltravail.Jefisplus;jecherchaiàl’endétournerluimême,enlui
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représentantqu’ilcourroitlerisquederuinersaSanté&sesAffaires,&c.
Quellen’adoncpointétémasurprise,quandonm’ainformé,quej’étois
annoncéauPublicdanslaGazette de LeidepourundesEntrepreneursdela
nouvelleEditiondel’Encyclopédie!Voici,monexcellentAmi,laCopiefidèle
del’AvisinsérédanscetteGazette.Vousverrésqu’onvousplaceàlaTête
desTravailleurs,etjepensebienquec’estsansplusdefondementquemoi.
J’ai écrit aussi tôt à un Ami de Leide pour le prier d’insèrer dans la Gazette 
unContre-Avis, où je désavoue hautement ce qu’on ose m’attribuer.Vous
connoissésFelice,&voussçavessisesforcesintellectuellesrépondentà
untravaildecegenre.J’ailulaplumeàlamainprèsde200Articlesdece
VasteDictionnaire,&c’enétoitbienasséspourporterunJugementsolide
surlamanièredontilaétééxécuté.J’aichoisicesArticlesdanspresque
touslesGenres,&partoutj’aitrouvédesfautesd’omissionoudecommission 
Jeneparlepointdecettemultitudedechosesdangereusesquiysont
répanduës,etqu’onrencontresouventlorsqu’ons’yattendlemoins.Il
s’ytrouvepourtantd’excellentsmorceauxendiversgenres,etlapartiedes
Arts & Métiersestincontestablementlaplusprécieuse.L’Extraitlemieux
faitdecetteimmenseCompilationnesuffiroitpoint:ilfaudroitlarefondre
enentier.Ils’enfautbienquelesAuteursayenttoujourspuisédansles
meilleuressources.&c&c.”

(Mr.Felice,whoenjoysprotectedstatusinyourRepublicinYverdon,had
writtentometwicelastJanuaryandFebruarytourgemetocollaborate
withhimonsomesortofrevisededitionoftheimmenseEncyclopédie.You
dounderstand,myillustriousfriend,thatsuchaproposalhasbeenmade
toamanwhosehealthhardlymakesitpossibleforhimtorealizehisown
books.IthereforeansweredtheRevisorhimself,thatitwouldbeimpossible
formetobecomeinvolvedinasimilarundertaking.Ievenwentfurther
andtriedtochangehismindaboutitbytellinghimthatherantheriskof
ruininghishealthandhisbusiness,etc.Imagine,then,mysurprisewhen
Iwasinformedthatmynamewasannouncedasoneoftheentrepreneurs
ofthisneweditionoftheEncyclopédieintheGazette de Leide!Here,my
excellentfriend,istheexactcopyoftheAvisinsertedinthisgazette.Youwill
seethatyournameappearsatthetopofthelistofthecontributors,andI
believethatyournamehasbeenusedwiththesamelackofconsultation
asminewas.AssoonasIsawitIwrotetoafriendinLeidentoaskhimto
insertaContre-AvisintheGazettewhereIstronglydisclaimwhathasbeen
attributedtome.YouknowFelice&youwillknowifhisintellectualenergy
correspondstoanundertakingofthiskind.Peninhand,Ireadsome
twohundredarticlesofthisvastdictionary,&thatwasindeedenoughto
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formasolidjudgmentabouthowithasbeencarriedout.Iselectedsome
articlesfromalmosteverydiscipline,andthroughout,Ihavefounderrors
ofomissionifnotofcommission.I’mhardlytalkingaboutthatmultitude
ofdangerousthingsthatyouoftenencounterinitspageswhenyouleast
expectit.Hereandthere,nonetheless,youfindafewexcellentbitsina
varietyofdisciplines,andthesectionontheArts & Métiersiswithouta
doubtthemostvaluable.Thebestsamplingfromthishugecompilation
wouldn’tsaveit:theworkhastobecompletelyrecast.TheAuthorshaveto
alwaysmakesurethattheyaredrawingfromthebestsources,butthisisnot
thecase.&c&c.)Bonnet’scorrespondencewithHalleronthiscontentious
pointilluminatesboththestrongtiesbetweentheSwissandDutch
scientistsandpublishersandthegeneralapprehensionscholarsfeltabout
encyclopediaprojectsthatmightfailduetotheenormityofthetask.

17 Forthisremark,seeBonnettoFelice,21January1769,Bibliothèque
publiqueetuniversitairedeGenève,Inv.740,fol.31verso.

18 Perret,Les imprimeries d’Yverdon,112.Haller,ofcourse,eventuallycame
onboard,butonlyafterthepublicationwaswellunderwayanditssuccess
guaranteed.AccordingtoPerret,Hallercontributedassiduouslytothe
Encyclopédied’Yverdonfromvolume15on.Hesignedhisnameto125
articlesinthecategoriesofmedicineandthesciences.Thenumberof
articleswascalculatedthroughmeansofanelectronicdatabase.See
ClorindaDonato,“Inventairedel’Encyclopédied’Yverdon,”http://c18.net
/ey/fordatabaseinformation.

19 GiraudoutlineshisdiscoveryoftheprospectusinalettertoHoltropdated
3March1787(TheHague,RoyalLibrary:133L29).

20 F.B.deFelice,lettertoW.Holtrop,19December1786,accessed24April
2020,www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF
_HOLTROP.pdf.TheoriginalletterisinTheHague,RoyalLibrary:133L29.

21 In1787,DeFelicehiredCornelisvanderCocq,alawyerinTheHague,to
trytocollectthefundshewasowedbyPierreGosse.Theattempttocollect
fromGossefailed,andGosseactuallyrefusedtopayforthelastvolume
ofYverdonEncyclopédieplates.DeFelicepursuedthematterincourtbut
diedin1789beforethecasecouldberesolved.In1791,hisestatewasstill
fightingforitsdue.

22 F.B.deFelice,lettertoW.Holtrop,19December1786.
23 AlbrechtvonHaller’srelationshipwiththeEncyclopédiewasconflicted.

Hecontributedunsignedarticles,butstoppedfurnishingthemoncethe
controversialnatureoftheworkbecameapparent.Hiscorrespondence
withCharlesBonnet,however,revealsanactiveinterestinwritingforan
encyclopedicworkandachievingrecognitionforit.Inhisletterof15

http://c18.net/ey/fordatabaseinformation
http://c18.net/ey/
http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HOLTROP.pdf
http://www.unil.ch/defelice/files/live/sites/defelice/files/shared/DF_HOLTROP.pdf
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October1772,Hallerrevealsthathehasrevisedtheentries“A–E”and
hadwrittenthreehundredpagesthusfar.Hebecameacontributorto
theYverdonEncyclopédiearoundthistime,butthemanuscriptforarticles
“A–E”wasneverpublished.Hehadbeenplanningtopublishadictionary
ofmedicinewithDeFeliceatthetimeofhisdeathin1777.Thesearethe
papersthatDeFelicereferstohere,knowingtheywouldmakeanimpact
duetoHaller’sreputationintheNetherlandsandabroad.SeeCorrespondence 
between Albrecht von Haller and Charles Bonnet,ed.Sonntag,1049.

24 Intheletterhesays:“Ilspeuventendonnerencore1500a2000sansêtre
retoucher”(Theyarestillgoodfor1500to2000impressionswithoutneeding
refurbishing).F.B.deFelice,lettertoW.Holtrop,19December1786.

25 Ibid.DeFelicewrote849articlesaccordingtoourinventory;itisdifficultto
knowtheexactnumbers,ashisstyleandcontentarealsorecognizableina
numberofunsignedarticles.

26 Ibid.
27 SeeJohnLough,1963,“TheEncyclopédie:TwoUnsolvedProblems,”

French Studies17,no.2:121–35.AccordingtoLuneaudeBoisjermain,a
disgruntledsubscriberandParisbookdealer,Diderotin1768expressed
reservationstoCatherinetheGreatoverthehandlingofthecategories
ofreligionandgeographyintheEncyclopédie.Whetherthereference
isapocryphalornot,itwaswidelyrecognizedthatthearticlesonthese
subjectsneededthoroughrevamping,particularlyifsuccessinmarkets
outsideofFrancewasthegoal.

28 “C’estlaseulebranchequim’amanquédanslamienne,j’aieud’abord
unbigotetensuiteunthéologienagrosgrains.”(It’stheonlydiscipline
missingfrommyencyclopedia.ThefirstcontributorIhadforthisbranch
wasazealot,andtheoneafterhimwasatheologianinnameonly.)Fora
studyofMingard,seeEtienneHofmann,1996,“LePasteurGabrielMingard
Collaborateurdel’Encyclopédied’Yverdon.Matériauxpourl’étudedesa
pensée,”inLe goût de l’histoire, des idées et des hommes. Mélanges offerts au 
professeur Jean-Pierre Aguet, ed. Alain Clarien and Bertrand Müller,77–106
(Lausanne:Editionsdel’Aire).

29 Algemeene genees- natuur- en huishoudkundige jaarboeken,vol.3,1stpiece,92.
30 Ibid.“Dandatelkegeleerdemetzijnetoestemminggerekendworde

bekrachtigdtehebben,datgene,hetwelkvolkoomenmetzijnebegrippen
strooke,ofmethetstelselzijnerkerkeovereenkoome,enalleoverige
tenvollentelaatenvoorrekeningvandensteller.”(Then,thateach
intellectual,havingsanctionedwithhisapprovalthatwhichentirely
conformedtohisstandards,orcorrespondswiththesystemofhischurch,
andthatallelseisfullylefttotheeditor).
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31 Perret,Les imprimeries d’Yverdon,239.
32 JosephGorani,“Aventuresd’unhommecélèbre,”Memoires secrets et critiques 

des cours,1:321–8.AswegaingreaterinsightintoDeFelice’sviewsof
women,aswellastheworldofeighteenth-centuryconvents,especiallythe
housesforthe“malmaritate”orunhappilymarriedwomen,DeFelice’sact
ofliberationofthecountesscanbereadasanenlightenedgesturerather
thanthesignofasalaciousaffair.OnthisseeClorindaDonato,1992,“An
IntellectualExileinthe18th-Century:FortunatoBartolomeodeFelicein
Switzerland,”Romance Languages Annual,243–7.

33 ClorindaDonato,2007,“L’AbbéBergieretleJournal helvétique:Dix-sept
articlescontreVoltaireetleDictionnaire philosophique,”inCritique, critiques,
ed.MalcolmCook(Oxford:PeterLang),127–37.

34 Forathoroughdiscussionoftheinnerworkingsofpublishersandbook
dealersinthebusinessofpirating,gauging,andcreatingmarketsintheFrench
booktradeoutsideofFranceintheeighteenthcentury,seeRobertDarnton,
2003,“TheScienceofPiracy:ACrucialIngredientinEighteenth-Century
Publishing,”Studies on Voltaire and the Eighteenth Century,2003,12:3–29.

35 SeeDe nagedachtenis van wijlen Willem Holtrop, Reg. Mr. van de A. Loge La 
Chartié, gevestigd in het O. van Amsterdam. Plegtig gevierd den 10.D der 7M. 
1853(Amsterdam[1835]),36.Seealso“ReligionetlumièresenItalie,
1745–1775:LechoixprotestantdeFortunatoBartolomeoDeFelice,”
inUne Encyclopédie à vocation européenne: Le Dictionnaire universel raisonné 
des connaissances humaines de F.-B. De Felice (1770–1780),ed.Jean-Daniel
Candaux,AlainCernuschi,ClorindaDonato,andJensHäseler(Geneva:
Slatkine,2005).ThefreemasonryconnectionlinkingSwissandDutch
publishersisworthexploring,asDeFelicewasoriginallybroughttoBerne
throughconnectionsbetweenhismentorinNaples,RaimondodiSangro,
theprinceofSanSevero,headoftheGrandLodge,andtheBernese
patricianVincenzBernardvonTscharner.SanSeverohadclosetieswith
HollandandhiswifewasDutch.Freemasonspromotedthecreationof
encyclopedicworks,asstipulatedinAndrewMichaelRamsay’s“Oration”
deliveredtothenewinitiatesinthe“Louisd’Argent”LodgeinParison
20March1737:“AlltheGrandMastersinGermany,England,Italy,and
elsewhere,exhortallthelearnedmenandalltheartisansoftheFraternity
tounitetofurnishthematerialsforaUniversalDictionaryoftheliberal
artsandusefulsciences,exceptingonlytheologyandpolitics.Thework
hasalreadybeencommencedinLondon,andbymeansoftheunionof
ourbrothersitmaybecarriedtoaconclusioninafewyears.Notonlyare
technicalwordsandtheiretymologyexplained,butthehistoryofeachart
andscience,itsprinciplesandoperations,aredescribed.”
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36 Boekzaal,October1786,messageofsubscription,8.
37 DeFeliceusedonlythirty-fivecontributors.Diderothadrecoursetoone

hundredthirty-five.
38 Itispossiblethathehadweighedthisoptionwellanddecidedtowait

untilhispreviousplanshadebbedfromDutchreaders’memoriesbefore
suggestingthecompletelydifferentandfarcheaperDeFelicesetup.If
thoseplansindeedexistedtheywerehaltedbythedeathofDeFeliceon13
February1789.

39 Thefirstpartofthefirstvolumewaspublishedin1785(seeAVLO1785,
608andRC16–2–1786).SubscriptionpossibilityendedinNovember1786
(RC9–11–1786).

40 Thefactthatthebuyersofthischeaperencyclopediaalsobelongedtothe
wealthierpartofthecommunitycouldbeprovenbyresearchonbook
ownershipintheinventoryofestatesinTheHagueandresearchonthe
booksbelongingtocustomersofbookshopTijlinZwolle.Amongthese
estates,twoownersofChalmot’sHuishoudelyk[…]woordenboekwerefound:
CountessAnnaBoud,widowofWillemJanvanHogendorp,buriedatthe
secondhighestrate,andDominicusCornelisRoosmale,buriedatthe
highestrate.BookdealerTijlsoldthistitletoeightdifferentcustomersin
theperiod1778–83.Halfofthesebelongedtothearistocracy,twotothe
upperclasses,onetotheupper-middleclass,andonetoamiddle-class
citizen.(ThanksareduetoJosédeKruijf,whoallowedconsultationofher
researchfilesontheeighteenthcentury,TheHagueestateinventories,
andHanBrouwer,whoallowedviewingofhisdatafromtheTijlcustomer
books.)

41 Thefactthatthisworkwas,toalargeextent,theundertakingofone
man(heonlyhadthreeemployees–“hispatrons”)wouldhaveraised
confidencethattheworkwouldindeedberealized,especiallysince,
accordingtohismessageofsubscription,hehadcollectedhissupplywith
diligenceformanyyears,andstillwas,andhadothersworkingonitwith
fervour.Onemightwonderifthisrestrictedteamofemployeeswasa
consciouschoice,orifDeChalmothadencounteredproblemsinrecruiting
suitablewriters,aswasforeseenbyDeFeliceforHoltrop.Intheprefaceto
thefirstsevenvolumesofhisHuishoudkundig woordenboekhecloseswith
anintroductionofhisemployees–PetrusCamper,AugustusSterk,andJ.H.
Knot–andsomesnidecomments:“ApartfromtheseGentlemen[…]
therehasnotbeenonepersonwhohasbeenofhelpinthisweighty
undertaking,withexclusionofthesubjectsofNotaryPublic,Substitution,
Testament.”DeVries,“DeOeconomisch-Patriottischebeweging,”De Nieuwe 
Stem7,no.12:729.
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42 HislettertoHeinemeyer,aGermanwhowasworkingonaDutch
biographicalworkofreference,isindicativewithitsdetailaboutDutch
readers’lackofinterestinthistypeofreferencework:“Icannotdoanything
butappreciateyourplanstobringforthadictionaryofintellectualsand
writersofourConfederation[…].Thecircumstancesofthistime,however,
andparticularlythelackofencouragementonefindsinsuchanundertaking,
causemetofearthatthedemandhereforitwillbemeagre.”University
LibraryLeiden,Ltk1001,letterofChalmottoHeinemeyer,d.d.26-8-1800.

43 ThiscorroboratestheconclusionsdrawnbyG.J.Johannes,whojudgedthat
theDutchmagazineswereboundtoageneralformulabecausethesmall
marketdidnotallowforspecializationorpolarization,basedonhisstudy
ofthemarketformagazinesinthesecondhalfoftheeighteenthcentury.
SeehisDe barometer van de smaak.Tijdschriften in Nederland 1770–1830(The
Hague:SduUitgevers,1995),194–9.

44 AfterreceivinghiseducationinDordrechtfromtheesteemedpublisher
A.BlusséandSon,HoltropleftforAmsterdamin1772,wherehebecame
apartnerinthepublishingfirmDeweduweVanEsveldt&Holtropby
marryingthedaughterofbooksalesmanStevenvanEsveldt.After1779
thisfirmcontinuedunderthenameUitgeverijWillemHoltrop.Hereafter
Holtropsoonascendedtothehigherechelonsofthebooksellersand
publisherswithintheRepublic.Amongotherthings,thisisapparentby
thefrequencywithwhichhisnameappearedonstocklists,aswellasthe
numberoftitlesthatweremarketedbyhim.Onaveragehemarketed
eleventitlesperyearfrom1777to1787,rangingfromfictionsuchas
theanonymousDe Soldaat van fortuin,todictionariessuchasthethen
standardworkofJohnHoltrop’sEnglishdictionary,tomagazinessuchas
thebimonthlyappearing Natuur, genees- en huishoudkundige jaarboeken,to
translationsoffamousenlightenedscientificworkssuchasMontesqueieu’s
The Spirit of the Laws(De geest der wetten).

45 C.N.Fehrmann,“Dedrukker,uitgeverenauteurJacquesAlexandrede
Chalmot(Leeuwarden1734–Kampen1801),”Kamper Almanak1964,
Kampen1964,249.

46 SeeJ.J.Kloek,1987,“Letterenenlandsbelang,”inVoor vaderland en vrijheid,
ed.F.Grijzenhout,W.W.Mijnhardt,andN.C.F.vanSas(Amsterdam:De
BataafscheLeeuw),81–95.

47 SeeJohannesdeVries,1968,De economische achteruitgang der Republiek 
in de achttiende eeuw,2ndprinting(Leiden:n.p.);deVries,1952,“De
Oeconomisch-patriottischebeweging,”De Nieuwe Stem,vol.7,nr12,723–30;
J.BierensdeHaan,1952,Van Oeconomische Tak tot Nederlandsche Maatschappij 
voor Nijverheid en Handel 1777–1952(Haarlem:TjeenkWillink).
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48 ItisafactthattheinternationallyoperatingbooktradeintheRepublicwas
dealtafewblowsinthesecondhalfoftheeighteenthcentury.SeeJ.J.Kloek,
1993,“1januari1790:A.B.Saakesstartde‘Lijstvannieuwuitgekomen
boeken’–Demoderniseringvanhetboekbedrijf,”inNederlandse literatuur. 
Een geschiedenis,ed.M.A.Schenkeveld-vanderDussen(Groningen:
NoordhoffUitgevers),388–95;W.W.Mijnhardt,1983,“Degeschiedschrijving
overdeideengeschiedenisvande17e-en18e-eeuwseRepubliek,”in
Kantelend geschiedbeeld. Nederlandse historiografie sinds 1945,ed.Mijnhardt
(Utrecht:n.p.),175;G.C.Gibbs,1971,“TheRoleoftheDutchRepublic
as the Intellectual Entrepôt of Europe in the Seventeenth and Eighteenth 
Centuries,”Bijdragen en Mededelingen betreffende de geschiedenis der Nederlanden 
86:323–49.

49 Jean-PierrePerret,1981[1945],Les imprimeries d’Yverdon au XVIIe et au XVIIIe 
siècle(Geneva:Slatkine),241.

50 Oeconomische Courant,3–12–1800nr.174,143.
51 Oeconomische Courant,20–8–1800nr.159,23.
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Cited Encyclopedias and 

Translations/Adaptations 

Bayle, Pierre.1697.Dictionnaire Historique et Critique,4vols.,in-folio.Rot-
terdam:ReinierLeers.

Translations/Adaptations 

Dutch 

1733.Groot algemeen historisch, geographisch, genealogisch en oordeelkundig 
woordenboek, behelzende het vornaamste, dat vervat is in de Woordenbook 
van Moreri, Bayle; Buddeus, enz. ...,ed.byDavidvanHoogstraten,
andJanLodewykSchuër.10vols.,in-folio.Amsterdam,Pierre
Bruneletal.

English 

Bayle,Peter.1734–41.A General Dictionary Historical and Critical: in 
Which A New and Accurate Translation of the Celebrated Mr. Bayle, with 
the Corrections and Observations printed in the late Edition at Paris, is 
included …BytheReverendMr.JohnPeterBernard;TheReverend
Mr.ThomasBirch;Mr.JohnLockman;andotherHands…10vols.,
in-2°.London:PrintedbyJamesBettenham,forG.Strahan.

Bayle,Pierre,andPierreDesMaiseaux.1734–8.The Dictionary Historical 
and Critical of Mr Peter Bayle.2nded.5vols.London:PrintedforJ.J.
andP.Knapton(1steditionin1710).



 

 



 


334 Appendix:CitedEncyclopediasandTranslations/Adaptations

French 

Chauffepié,Jacques-Georgesde.1750–6.Nouveau Dictionnaire historique 
et critique pour servir de Supplément ou de continuation au Dictionnaire 
historique et critique de Mr. Pierre Bayle, par Jacques-Georges de Chauffepié.4
vols.,in-40cm.Amsterdam:PierredeHondt.

German 

Moréri,Louis.1709–14.Allgemeines Historisches Lexicon …,ed.byJohann
FranzBuddeus,4vols.Suppl.,in-folio.Leipzig/Frankfurt:Thomas
Fritsch.

Iselin,JacobChristoph.1726–7.Neu-vermehrtes historisch und geographisch-
es allgemeines Lexicon ... 6 vols., in-37 cm. Basel: Johann Brandmüller 
(partiallybasedonBayle).

Blussé, Pieter.1729–95.Volledige Beschrijving van alle konsten, ambachten, 
handwerken, fabrieken, trafieken, derzelver werkhuizen, gereedschappen 
enz. …24vols.,in-8°.Dordrecht:Blussé.

[Brockhaus, Friedrich Arnold, Renatus Gottheld Löbel, and Chris-
tian Wilhelm Franke].1796–1808.Conversationslexikon mit vorzügli-
cher Rücksicht auf die gegenwärtigen Zeiten.6vols.,in-8°.Leipzig:
Leupold.

–1812–20.Conversations-Lexikon oder encyclopädisches Handwörterbuch für 
gebildete Stände,1st–5th.ed.10vols.Leipzig:Brockhaus.

–1822.Conversations-Lexikon.NeueFolge.2vols.Leipzig:Brockhaus.
–1830.Allgemeine deutsche Real-Encyklopädie für die gebildeten Stände 

(Conversations-Lexikon).7thed.2ndprinting,12vols.Leipzig:
Brockhaus.

–1834.Conversations-Lexikon der neuesten Zeit und Literatur, 4vols.
Leipzig:Brockhaus.(Supplementto7thed.)

Translations/Adaptations 

Danish 

1816–18.Conversations-Lexicon aller enyclopaedisk Haandbog.6vols.
Copenhagen:s.p.(fragmentary,uptoletter“L”).
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Dutch 

1820–9.Algemeen woordenboek van kunsten en wetenschappen,ed.byGerrit
Nieuwenhuis,7vols.Thieme:Zutphen.

English 

1830–3.Encyclopaedia Americana, a popular Dictionary of arts, sciences, 
literature, history, politics, and biography,ed.byFrancisLieber,13vols.,
in-24cm.Philadelphia:CareyandLea.

1841–50.The popular Encyclopaedia being a general dictionary of arts, sci-
ences, literature, biography, history, and political economy. Reprinted from the 
American ed. of the “Conversations lexicon,” …,ed.byWilliamBlackie,7
vols.,in-26cm.Glasgow:Blackie.

1860–70.Chambers’s Encyclopaedia. A Dictionary of universal knowledge for 
the people,ed.byWilliamandRobertChambers,10vols.,in-27cm.
Edinburgh.

French 

1833–44.Encyclopédie des gens du monde,ed.byJean-HenriSchnitzler,22
vols.Paris:Treuttel and Würtz. 

1832–9.Dictionnaire de la conversation et de la lecture,ed.byWilliamDuck-
ett.52vols.,in-8°.Paris:Belin-Mandar.

–1844–51.(Supplément).16vols.Paris:GarnierFrères.

Italian 

1837.Dizionario di conversazione.1vol.,in-8°.Padova:Coitipidella
Minerva.

Hungarian 

1831–4.Közhasznu Edmeretek Tára,ed.byOttoWigand,12vols.Pest:n.p.

Russian 

1835–41.Entsiklopeditscheskii Leksikon,ed.byN.J.Gretsch,17vols.St.
Petersburg:n.p.
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Spanish 

1853–5.Diccionario universal de historia y de la geografia,ed.byLucas
Alamán.7vols.Mexico:DeRafael.

Chambers, Ephraim.1728.Cyclopædia; or An Universal dictionary of arts 
and sciences ...,2vols.,in-folio.London:Knapton.

Chomel, Noël.1709.Dictionnaire œconomique.2vols.,in-folio.Lyon:
PierreThened.

Translations/Adaptations 

Dutch 

1778–93.Algemeen huishoudelijk-, natuur-, zedekundig- en konst-woordenboek,
ed.byJacquesAlexandredeChalmot.2ndprinting.7vols.,in-4°.
Leyden:LeMaire.

Chomel,Noël,JanLodewykSchuër,andArnoldHeinrichWesterhoff.
1743.Huishoudelyk woordboek, vervattende vele middelen om zyn goed te 
vermeerderen, en zyne gezondheid te behouden …, door M. Noel Chomel …2
vols.,in-4°.Leiden,Amsterdam:Luchtmans,Uytwerf.

English 

Chomel,Noël,andRichardBradley.1725.Dictionnaire Oeconomique: Or, 
the Family Dictionary.London:PrintedforD.Midwinter.

French 

DeFelice,FortunatoBartolomeo.1770–1.Encyclopédie œconomique, ou, 
Système général, …16vols.,in-18cm.Yverdon:s.p.

Japanese 

1811–45.BabaSadayoshiandOtsukiGentaku,Kosei Shinpen 厚生新編,
translatedfromtheDutchofChalmot(morethan100manuscript
volumes).
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Corneille, Thomas.1708.Dictionnaire Universel, Géographique et 
Historique …3vols.,in-4°.Paris:Coignard.

Translations/Adaptations 

Dutch 

Buys,Egbert.1769–78.Nieuw En Volkomen Woordenboek van Konsten en 
Weetenschappen ...10vols.Amsterdam:Baalde(alsopartiallybasedon
Chambers’sCyclopædiaandDiderot’sandd’Alembert’sEncyclopédie).

Diderot, Denis, and Jean-Baptiste le Rond d’Alembert, eds.1751–77.
Encyclopédie ou dictionnaire raisonnée des sciences, des arts et des métiers.17
vols.and11vols.ofplates.,in-folio.Paris:Briasson.

Translations/Adaptations 

English 

Croker,TempleHenry,ThomasWilliams,andSamuelClark.1764–6.
The Complete Dictionary of Arts and Sciences.3vols.,in-folio.London:J.
Wilsonandothers.

French 

DeFelice,FortunatoBartolomeo.1770–80.Encyclopédie, ou Dictionnaire 
universel raisonné des connoissances humaines.58vols.,in-4°.Yverdon:n.p.

1782–1832.Encyclopédie méthodique.203vols.,in-4°.Paris:Panckoucke.

Italian 

Diodati,Giovanni.1758–76.Encyclopédie, ou Dictionnaire raisonné des sci-
ences, des arts et des métiers.2nded.28vols.Lucques:Giuntini.

Aubert,Giuseppe.1770–9.Encyclopédie, ou Dictionnaire raisonné des sci-
ences, des arts et des métiers.3rded.33vols.Livourne:Imprimeriedela
Société.

1782–1832.Encyclopédie méthodique.203vols.,in-4°.Paris:Panckoucke.
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Translations/Adaptations 

Italian 

1785–91.Encyclopédie méthodique nouvelle édition enrichie de remarques 
dédiée à la sérénissime République de Venise…4°-in.Padova:Seminario
diPadova.

Spanish 

Sancha,Antoniode.1788–94.Encyclopedia metódica.10vols.,in-2°.Ma-
drid:PorAntoniodeSancha.

Furetière, Antoine.1690.Dictionnaire universel, contenant généralement 
tous les mots françois.TheHague,Rotterdam:Leers.

–1727.Corr. et augm. par Henri Basnage de Beauval. Nouvelle éd. revû corr. 
et considérablement augm. par Jean Baptiste Brutel de la Rivière.4vols.The
Hague:n.p.

Herbelot, Barthélemy d’.1697.Bibliothèque orientale ou dictionnaire uni-
versel …1vol.,in-folio.Paris:CompagniedesLibraires.

Hübner, Johann.1704.Reales Staats- und Zeitungslexicon …Leipzig:
JohannFriedrichGleditsch.

Translations/Adaptations 

Dutch 

Hübner,Johann.1732–4.De staats- en koeranten-tolk of woordenboek 
der geleerden en ongeleernden ...2vols.,in-4°.Leiden:Samuel
Luchtmansetal.

Hübner, Johann.1727.Lexicon Genealogicum Portatile, Das ist: Ein Ver-
zeichnis aller itzt-lebenden Hohen Häupter in der gantzen Welt, Welches man 
allezeit bey sich tragen kann.In-8°.Hamburg:Felginer.
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Translations/Adaptations 

Dutch 

Hübner,JohanndeJonge.1727.Beknopt genealogisch woordenboek … Uit 
het Hoogduitsch overgezet, en uit de overgezondene berechten van ... Johan 
Hubner … en eigene aantekeningen tot dezen tydt vervolgt.Trans.byJan
Lodewijk.1vol.,in-8°.Amsterdam:Bos.

Köster, Heinrich Martin Gottfried, and Ludwig Julius Friedrich Höpf-
ner.1778–1804.Deutsche Encyclopädie oder allgemeines Real-Wörterbuch 
aller Künste und Wissenschaften,23vols.,in-31cm.FrankfurtamMain:
BeyVarrentrappundWenner.

Marperger, Paul Jacob.1712.Curieuses Natur- Kunst- Gewerk- und Hand-
lungs-Lexicon, ed. by Johann Hübner.1vol.,in-8°.Leipzig:Gleditsch.

Translations/Adaptations 

Dutch 

Westerhoff,ArnoldHeinrich.1732.De Staats- en Koeranten-Tolk of Woor-
denboek der Geleerden en Ongeleerden ... in het Hoogduitsch uytgegeven en 
met een Voorede verzelt door den Heer Johan Hubner...2vols.Leiden.

Moréri, Louis.1674.Le grand dictionaire historique, ou le mélange curieux 
de l’histoire sainte et profane […].In-folio.Lyon:JeanGirin,Barthélémy
Rivière.

Moréri, Louis, and Jean Le Clerc.1702.Neuvième Édition où l’on a mis le 
Supplément dans le même ordre Alphabetique …4vols.,in-folio.Amster-
dam,LaCompagniedesLibrairies.

Translations/Adaptations 

Dutch 

Hoogstraten,Davidvan,MatthæusBrouëriusvanNidek,andJan
LodewykSchuër.1725–33.Groot algemeen historisch, geographisch, gene-
alogisch en oordeelkundig woordenboek, behelzende het vornaamste, dat vervat 
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is in de Woordenbook van Moreri, Bayle; Buddeus, enz. ...,ed.byDavidvan
HoogstratenandJanLodewykSchuër.10vols.,in-folio.Amsterdam:
PierreBruneletal.

Luïscius,AbrahamGeorge.1724–37.Het Algemeen Historisch, Geogra-
phisch, en Genealogisch Woordenboek...8vols.,in-45cm.TheHague,
Delft:Husson,Boitet.

English 

Moréri,LouisandEdmundBohun.1694.The great historical, geographical 
and poetical dictionary …London:PrintedforHenryRhodes…[and
3others].

German 

Moréri,Louis.1709–14.Allgemeines Historisches Lexicon …,ed.byJohann
FranzBuddeus.4vols.+suppl.Leipzig,Frankfurt:ThomasFritsch.

–1722.Allgemeines Historisches Lexicon... andere und vermehrte Auflage.4
vols.+suppl.,in-folio.Leipzig:ThomasFritsch.

Iselin,JacobChristoph.1726–7.Neu-vermehrtes historisch und geogra-
phisches allgemeines Lexicon […].6vols.,in-37cm.Basel:Johann
Brandmüller.

French 

Bernard,Jacques.1716.Supplément Aux Anciennes Editions Du Grand Dic-
tionnaire Historique De Mre. Louis Moreri …2vols.,in-folio.Amsterdam:
PierreBrunel,R.&G.Wetstein,DavidMortier,PierreDeCoup;The
Hague:AdrianMoetjens,L.&H.VanDole;Utrecht:Guillaumevan
deWater.

Spanish 

Moréri,Louis.1753.El gran diccionario historico, o Miscellanea curiosa de la 
historia sagrada y profana…porDonJosephdeMiravelyCasadevante
…In-folio.Paris,Leon:HermanosdeTournes.

Peuchet, Jacques.1789–99.Dictionnaire universel de la géographie commer-
çante …5vols.,in-4°.Paris:Blanchon.
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Translations/Adaptations 

Greek 

Papadhópoulos, Nicolas, ed. Hermès the God of Profit or commercial En-
cylopedia[translationoftheGreektitle],1815–17,3rdvol.[partial
translation,combinedwithapartialtranslationofSavaryDesBrus-
lons’Dictionnaire].

Raynal, Guillaume-Thomas.1770.Histoire philosophique et politique des 
établissemens et du commerce des Européens dans les deux Indes.6vols.,
in-8°.Amsterdam:n.p.

–1774.7vols.in-8°.LaHaye:Gossefls.
–1780.4vols.+atlas,in-4°.Genève:Pellet.
–1820–1.12vols.+atlas,in-22cm.Paris:A.Costes.

Translations/Adaptations 

English 

Raynal,Guillaume-Thomas.1783.A Philosophical and Political History of 
the Settlements and Trade of the Europeans in the East and West Indies.8
vols.London:PrintedforW.StrahanandT.Cadell.

Robert, James.1743–5.A Medicinal Dictionary, including physic, surgery, 
anatomy, chymistry, and botany.3vols.,in-folio.London:T.Osborne.

Translations/Adaptations 

French 

1746–8.Dictionnaire universel de médecine, de Chirurgie, de Chymie, de 
Botanique, d’Anatomie, de Pharmacie, d’Histoire Naturelle, &c.Traduit
del’AngloisdeM.[Robert]James.ParMrs.[Denis]Diderot,[Marc-
Antoine]Eldous&[FrançoisVincent]Toussaint.Revue,corrigé&
augmentéparM.JulienBusson,DocteurRégentdelaFacultéde
MédecinedeParis…6vols.,in-folio.Paris:Briasson,David,Durand.
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Savary des Bruslons, Jacques, and Philémon-Louis Savary.1759–65.
Dictionnaire universel de commerce …3vols.,in-folio.Copenhague:Chez
lesFrèresCl.andAnt.Philibert.

Translations/Adaptations 

German 

1763.“AufrichtigeundvollständigeBeschreibungderArt,wiedieZit-
seninIndiengemachtwarden(et)c.AusderHerrenSavaryDiction-
naire universel de Commerce.Th.IV,S.789u.f.derneuestenGenever
Ausgabe,”inGemeinnütziges Natur- und Kunstmagazin oder Abhand-
lungen zur Beförderung der Naturkunde, der Künste, Manufacturen und 
Fabriken.1(1):29–47.Berlin:ArnoldWever.

1763.“DieArtdasungarischeLederzuzurichten:ausderHerrenSa-
varyDictionnaire universel de Commerce.Th.1,S.1290u.f.derneuesten
GeneverAusgabe,”inGemeinnütziges Natur- und Kunstmagazin oder 
Abhandlungen zur Beförderung der Naturkunde, der Künste, Manufacturen 
und Fabriken.1(1):100–4.Berlin:ArnoldWever.

1763.“HistorischeNachrichtvondenSpiegelglasmanufakturenin
Frankreich.AusderHerrenSavaryDictionnaireuniverseldeCom-
merce. Th. II,. S. 658 u.f. übersetzt,” in Gemeinnütziges Natur- und 
Kunstmagazin oder Abhandlungen zur Beförderung der Naturkunde, 
der Künste, Manufacturen und Fabriken.1(1):100–4.Berlin:Arnold
Wever.

Ludovici, Carl Günther.1741–3.Allgemeine Schatz-Kammer der Kauff-
mannschaft, oder vollständiges Lexikon aller Handlungen und Gewerbe, so-
wohl in Deutschland als auswaertigen Königreichen und Ländern.in-36cm.
Leipzig:Heinsius.

Ludovici, Carl Günther.1752–6.Eröffnete Academie der Kaufleute: oder voll-
ständiges Kaufmanns-Lexicon.5vols.,in-22cm.Leipzig:B.C.Breitkopf.

Israel,Moses,FriedrichHeusinger,andCasarIhling.1809.Universal-
Lexicon der Handlungswissenschaften, bearbeitet nach Savary.1vol.,in-4°.
Leipzig:HeinrichGräff.

English 

Postlethwayt,Malachy.1751–5.The Universal Dictionary of Trade and 
Commerce. Translated from the French of the Celebrated Monsieur Savary … 
2vols.,in-folio.London:Knapton(2ndedition1766,3rdedition
1774).
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Rolt,Richard.1756.A New Dictionary of Trade and Commerce, compiled 
from the information of the most eminent merchants,1vol.,London(2nd
edition1761).

Mortimer,Thomas.1766.A New and complete dictionary of trade and 
commerce containing a distinct explanation of the general principles of com-
merce, an accurate definition of its terms ...2vols.,in-folio.London:The
author,printedbyS.Crowder,J.Coote,J.Fletcher.

Greek 

Papadhópoulos, Nicolas. Hermès the God of Profit or commercial Encylopedia,
1815–17,4vols.vols.1–2[partialtranslation,combinedwithapartial
translationofPeuchet’sDictionnaire].

Italian 

1770–1.Dizionario di commercio dei signori fratelli Savary, … Accrescituo 
di varj importantissimi Articoli, tratti dall’Enciclopedia, e dalle Memorie 
dell’accuratissimo Mr. Garcin, ec. Edizione prima italiana.4vols.,in-26cm.
Venezia:PressGiambatistaPasquali.

Portuguese 

Sales,AlbertoJacqueride.Diccionario do commercio[manuscript],4vols.,
enc.,in-34cm(unpublished).

Russian 

SavarydesBruslons,Jacques.1747.Экстракт Савариева лексикона о 
комерции,ed.bySergeiSavvichVolchkov.in-4°.St.Petersburg:Akad-
emiederWissenschaft.

SavarydesBruslons,Jacques.1787–92.Словарь коммерческий[...],ed.by
Levshin,VasilyAlekseevich.4vols.,in-8°.Moskau:Тип.Комп.типогр.

Smellie, William.1768–71.Encyclopaedia Britannica; or a Dictionary of Arts 
and Sciences, …3vols.,in-29cm.Edinburgh:BellandMacfarqhuar.

Zedler, Johann Heinrich.1731–54.Grosses vollständiges Universal-Lexicon 
aller Wissenschafften und Künste, welche bisher durch menschlichen Verstand 
und Witz erfunden und verbessert werden.64vols.+4suppl.,in-34/36cm.
Halle,Leipzig:Zedler.
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6–7;influenceoneconomy,3–5,
141,142,161n1;knowledgeand
Enlightenment,8;andliberalism,
192–5;selection,translation,
appropriation,9–13;successof,61,
270n4.See also names of particular 
encyclopedias 

encyclopedias,Japanese,5,64,
85n27



  














 
 

 












 


 

































354 Index

Encyclopédie des gens du monde 
(Schnitzler),190,202–7,209–24
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274,276–8,286–8,291–2,304,313,
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Héreau,Edme-Joachim,206–7,

214.SeealsoDictionnaire de la 
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Histoire des deux Indes(Raynal),17,

21,157,235–40,242,244–8
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